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	    Cherry Weinerová, moje agentka, je člověk, který mi vždy řekne pravdu, přestože ji mnohdy nechci slyšet, dodává mi odvahu, bojuje za mě a důvěřuje mým - jakkoli zběsilým - nápadům. Od začátku podporovala myšlenku napsat sérii detektivních příběhů ze starověkého Egypta, byla mi oporou a inspirací. Tuto knihu věnuji jejímu přátelství jako výraz mých nekonečných díků.

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	

	    

	    

	    

	    PÁTÝ ROK VLÁDY FARAONA TUTANCHAMONA

	    

	    Unas, Očištěný ve službách boha Amona, se onoho večera opozdil. Poslední třpytné chvění soumraku žhavilo zlaté a stříbrné obložení mohutného vnějšího pylonu - boží brány -, kudy se kněz spěšně vkradl do chrámového okrsku. Když se zaposlouchal do pleskání vlastních sandálů po kvádrech dláždění, připadal si nicotnější než obvykle. Jeho tlumené kroky se mocnou ozvěnou odrážely od obrovských chrámových zdí. Vzhlédl, avšak vysoký strop svatostánku se mu ztrácel v temnotě.

	    Večerní obřady se chýlily ke konci a ti, kteří nesdíleli příbytek s bohem, se již nějakou dobu hrnuli ven chrámovou branou. Cožpak tady zůstanu sám? vyděsil se. Nerad se v opuštěném svatostánku zdržoval po setmění, ale musel si ještě připravit seznam královských řemeslníků a uložit jej na místo, kde ho zítra rychle najde.

	    Jako mravenec mezi nohama slona proběhl Unas mezi dalšími obelisky a pylony pokrytými elektronem. Prošel hlavním chrámem a zamířil doprava, přičemž kličkoval zástupem soch, které mocnému bohu věnovali nejrůznější panovníci nebo kněžstvo. Tou dobou k němu nedoléhaly už ani vzdalující se hlasy jeho spolubratři, kteří na večer odcházeli z posvátného okrsku domů.

	    Minul stojan s lampou, jejíž plamínek plápolal až příliš nízko a vrhal nesmělé světlo na nekonečný průvod pestře vyobrazených králů a bohů na chrámových zdech. Pak vstoupil do

	    přístěnku, kde bylo uchováváno Amonovo plátno a vonné oleje. Seznam řemeslníků zde bude v bezpečí, pomyslel si Unas. Ráno si jej budu moci vyzvednout, aniž bych musel ujít celou dlouhou cestu k bohově pokladnici.

	    Přístěnek lemovaly dřevěné police zaplněné vzácnými oleji, vonnými mastmi a královským lnem. Toho všeho bylo třeba k obřadům na Amonovu počest. Unas si přejel po zpocené vyholené hlavě, poté dlaň otřel do suknice a přehodil svitek do suché ruky.

	    Zašilhal do soumračného šera a vyhledal lampu, již postavil na polici k nádobkám s vonnými mastmi. Svitek pak uložil mezi hrdla dvou flakonů v zadní části police. Poodstoupil a zarazil se - na podlaze totiž zahlédl štůček plátna, který tam někdo s odsouzeníhodnou nedbalostí pohodil. Zastavil se, sklonil se k bílým lněným záhybům, potom se ostražitě ohlédl.

	    Nezřetelné syknutí jej přimělo zadržet dech. Za nocí navštěvovaly stíny mrtvých králů své božské příbuzné - tím si byl jist.

	    V tutéž chvíli se k němu donesl podezřelý zvuk. Vycházel z temných hlubin chrámu, vzdálených bezpečnému světlu lampy. Co když se svatyní skutečně plouží nějaký démon? Unas se vyděšeně přitiskl ke stěně u dveří.

	    Syčení přerostlo v šepot - hrdelní a hluboký, doprovázený drmolením. Chlad kamenné zdi náhle prostoupil snad celým Unasovým tělem, Očištěný se otřásl zděšením. Kde jsou ty proklaté chrámové stráže!? Lenoši líní! Opírají se o vnější pylony a vyměňují si nadávky se studenty odcházejícími domů na večeři, uvažoval trpce.

	    Slabiny mu sevřel strach. Stiskl svůj ochranný amulet, který mu měl pomoci odehnat zlo, a hrdinně vykročil z přístěnku. Nemůžu zde přece zůstat věčně. Vplížím se do hlavní síně, odkud rychle proběhnu k pylonům, blesklo mu hlavou. Unas se tedy obezřetně přenesl přes práh - a strnul.

	    "Nebuď takový nekňuba! Táboří za hraničními pevnostmi, tam je armáda hledat nebude. Takže - pomůžeš mi, nebo ne?"

	    Unas zhluboka vydechl a musel se sám sobě zasmát. Znovu se nechal napálit. Všichni si mě dobírají pro chorobný strach ze stínů a démonů, napomenul se. Vždyť tenhle hlas znám, i když ho v chrámu již nějakou dobu nebylo slyšet. A ten, který mu odpovídá, znám neméně dobře.

	    Zamířil síní po hlase, který vycházel z komůrky, v níž byly uchovávány opisy posvátných textů. Cestou mu však začala docházet závažnost vyslechnutého rozhovoru. Klopýtl samým úlekem, zapotácel se. Teprve pak se mu podařilo zastavit. Tělo mu ztuhlo, jako by se jeho duše - jeho ka - v tom okamžiku odebrala na onen svět a vzala si s sebou veškeré tělesné teplo.

	    To přece nemůže být pravda! Otřel si zpocený horní ret. Jak se můžu potit, když je mi takové chladno? Syčící, naléhavé hlasy vlévaly db jeho uší nebezpečné vědomosti, dokud se strachy nedal na útěk. Vtom rukou zavadil o stojan lampy. Tichounce zakňučel leknutím, ale poštěstilo se mu jej zachytit dříve, než se mohl s rámusem sklátit k zemi.

	    Unas rychle vklopýtal zpět do svého přístěnku a zavřel za sebou dveře. Vklínil se mezi police se zděšeným pohledem upřeným ke vchodu. Přitom rozkmital nádobku s olejem, takže se po ní musel vrhnout. Stačil ji zachránit před pádem a vrátil ji na své místo, zároveň ovšem šlápl do hromádky plátna, která ho prve tak pohoršila.

	    Sotva odkopl plátno stranou, donesl se k němu trhavý zvuk. Znehybněl a zaposlouchal se. Pokud ho ti dva v malé knihovně slyšeli, byly jeho dny sečteny. Kdo byl schopen vyřknout taková slova, ten by se neštítil vraždy, aby se zbavil nepohodlných svědků.

	    Zatím se však nikdo k žádnému zločinu neměl, a tak Unas klesl na kolena a hodlal sebrat plátno rukama. Štůček se ani nehnul - nejspodnější cíp plátna se totiž zadrhl o uvolněnou dlažební desku. Unas vklouzl prsty pod kámen a zkusmo s ním pohnul. Něco cinklo -, a to něco se nacházelo právě pod podlahou.

	    Unas tedy dlažební kámen nadzvedl a poodsunul jej stranou. Našel skrýš s několika mísami. Kdo by ukrýval misky pod podlahou?

	    Uchopil svrchní z pěti keramických nádobek, úhledně vyrovnaných na sobě, a vytáhl ji na světlo. Nebyla ničím nápadná, jen prostá miska s jednoduchým, běžným zdobením - modrý vzor na žlutém podkladě. Unas prsty nahmatal na vnitřní straně okraje lotosový vzorek. Vtom ho zarazil shluk inkoustových značek.

	    Nebyly to značky, ale slova - slova v kněžském písmu, vyvedená zručnou rukou písaře. Četl a němě přitom pohyboval rty, které se vzápětí doširoka otevřely, neboť jeho srdce odmítalo svolit, aby - byť jen v duchu - vyslovil to, co stálo na konci řádku. Jeho žaludek se vzbouřil nevolí, zmocnila se ho křeč a roztřásly se mu ruce. Mísa dopadla na podlahu. Zbyly z ní jen střepy.

	    Unas se zachvěl a schoulil se v očekávání těch dvou zlosynů. Kůže mu zvlhla studeným potem, nepřetržitě drmolil modlitby za oproštění od všeho zlého a zcela ztratil ponětí o čase. Čekal a čekal, odevzdaně schoulený na podlaze mezi střepy, ale nic se nedělo.

	    Když konečně usoudil, že ti dva už jsou pryč, sebral kusy rozbité mísy. Křečovitě, s tlumeným hekáním zasunul dlažební desku opět na místo a urovnal hromádku plátna i vlastní suknici. Teď se musím zbavit rozbité misky - rozhodně ji nesmím nechat zde, uvažoval. Snad si ten, kdo ji skryl pod podlahu, hned tak nevšimne jejího zmizení.

	    Rozhlédl se po místnosti a do oka mu padl nevelký proutěný košík. Fiály s vonnými mastmi snadno vyměnil za nešťastné střepy. Po chvíli tvrdého vnitřního boje opatrně otevřel dveře a zaposlouchal se.

	    Nikde nic, jen neuchopitelný ozvuk nezměrného chrámového prostoru. Čekala ho dlouhá cesta skrze čtyři pylony na širokou ulici směřující k nilskému přístavišti. Rozhodl se právě pro ni, aby se dostal co nejdál od těch, které - jak doufal - zanechává za sebou v chrámovém přítmí.

	    Unas vystrčil nos na chodbu, přimkl se ke stěně a pomalounku - co noha nohu mine - postupoval podél zdi až na otevřené nádvoří. Tam vyrazil a dal se do střemhlavého úprku k vnitřnímu pylonu. Zde se za nepřetržitého ohlížení opět plížil cestou mezi pozlaceným sloupořadím ve tvaru papyrových stvolů, které oddělovalo vnitřní a střední pylon. Na dalším nádvoří se zastavil. Nastražil uši ve snaze o zachycení sebenepatrnějšího zvuku, až mu málem samou námahou upadly.

	    Neslyšel nic podobného krokům pronásledovatelů, za jeho zády se neobjevila pěst svírající dýku - podařilo se mu vyklouznout! Unas pevně tiskl v podpaží svůj košík a proběhl mezi čtyřmi obelisky, jež se pyšně tyčily k nebesům.

	    Minul obrovskou, nakročenou sochu nějakého dávno mrtvého krále a vystřelil k vratům vnějšího pylonu. Už s napřímenými rameny nejistě pokukoval po dvojité stráži u vnitřní strany boží brány. Věnovali mu letmý pohled, ale protože ho znali, bez průtahů vrata otevřeli. Svaly na pažích strážců se napjaly tíhou cedrových veřejí, pobitých bronzem a obložených zlatem, a Unas konečně vyklouzl ven z chrámového okrsku.

	    Dvojice ozbrojenců, střežící bránu zvenčí, mu vyšla s pozdravem v ústrety, pak pomohla vnitřní hlídce přirazit těžká vrata. Strážci byli v dobrém rozmaru, což bylo v čase, kdy je měla vystřídat noční ostraha a vrátný, pochopitelné.

	    Unas zaváhal. Houstnoucí temnotou se rozléhalo povědomé třepetání praporců na koncích dlouhých holí obložených elektronem, které čněly po obou stranách pylonu. Ostražitě přehlédl vnější nádvoří skrze zástupy pestře pomalovaných skulptur, opatřených věnováním dobrému bohu. Jejich počet zmnožil sled mnoha pokolení thébských obyvatel, jimž měla socha zasvěcená Amonovi zaručit boží přízeň.

	    Prošel mezi dvěma stěžni s praporci. Za překotného lapání po dechu překřížil posvátnou cestu lemovanou alejí sfing, poté se dal jižním směrem a pospíchal pryč z Amonova okrsku. Sotva měl stráže z dohledu, pustil se do nedůstojného běhu.

	    Dýchavičně míjel svatyni za svatyní, dům za domem. Pak zamířil na sever k ulici sestávající z řemeslnických dílen, z obydlí kovotepců, výrobců amuletů a písařů. Bílá fasáda a malované dveře jeho domku mu nikdy nebyly vítanější. S posledním obezřetným pohledem přes rameno se vrhl dovnitř a přibouchl za sebou dveře.

	    V tu chvíli se ho zmocnila třesavka. Hřbetem paže si otřel pot z čela. Něco ho zatlačilo v podpaždí. Zjistil, že si proutěným košíkem způsobil otlaky Zvedl víko a rázem ho obešla nevýslovná hrůza.

	    Co si počnu? Zaslechl jsem něco nepředstavitelně zlého, přitom jsem jen pouhopouhý Očištěný, nejsem ani knězem předčitatelem, ani ctihodným Služebníkem boha. Když se někomu svěřím, nikdy si nemůžu být jist, zda můj důvěrník není do oné špinavosti také zapleten, uvažoval zoufale.

	    Uchopil košík a prošel přijímací síní. Náhle nohou zachytil o Ipvetino vřeteno. Hekl, zavrávoral a volnou rukou si promnul kotník. Vztekle vřeteno odkopl a pospíchal do rodinné komnaty, která přiléhala k přijímací síni. Na chvíli se zaposlouchal do pravidelného rytmu hmoždíře, přicházejícího ze střechy.

	    Ipvet chystá večeři. Pouhá představa jídla mu neúnosně rozbouřila žaludek. Unas obešel sloup uprostřed místnosti a zamířil ke dveřím do ložnice. Uložil košík pod postel. Potom začal rázovat sem tam komnatou a usilovně přemýšlet.

	    Utekl se pohledem k domácímu oltáři bůžka Besa. V porovnání s králem bohů Amonem se mu Bes jevil naprosto nicotně. Zde se mu žádná pomoc nenabízela. Půjdou po něm jako po raněné hyeně, a jestli prozradí, co na ně ví, může se rovnou rozloučit se životem...

	    Měl bych se svěřit onomu vozataji? přemýšlel. Není to ani dva týdny, co ten bojovník v doprovodu svého pána - urozeného hraběte Merena - zjišťoval v chrámu podrobnosti o jisté vonné masti. Zvláštní požadavek. A já se tolik vyděsil! Unas při vzpomínce na návštěvu Očí a uší faraonových málem vrazil do stěny naproti lůžku.

	    Královskému vyšetřovateli podával zprávy jen z jediného důvodu, jímž byla samozřejmě hmotná odměna. Musel přece vydělávat, aby potěšil svou manželku. Ipvet byla mladá - mnohem mladší než on - a zasloužila si zajištěného, movitého manžela. Když budu plnit její očekávání, udržím si manželčiny něžné city, neboť žena ocení spíše mužovy zásluhy nežli bezcenné mládí, soudil Unas. Otočil se a usadil se na okraj lůžka. Paže odevzdaně složil do klína, čelo přiložil ke kolenům a zaúpěl.

	    Nepotřeboval nesnáze. Unasovou jedinou touhou bylo konat dobře svou práci, udržet si útulný domov a plnit dětem s Ipvet vše, co jim na očích vidí. Tolik jiných kněží, zrozených pro vyšší úřady, tučnělo díky svému původu, aniž by hnuli prstem, ale on pracoval dlouhé hodiny a pár chyb už udělal. Někteří však dosáhli povýšení díky svým schopnostem, proto se nevzdával naděje, že se jednoho dne také dočká. Vzrušení, které prožíval, když mu jeho nadřízený Kenamon minulý týden udělil hodnost

	    Představeného Očištěných v pokladnici boha Amona, se mu teď zdálo naprosto nepřiměřené.

	    Nyní byla jeho slibná budoucnost ohrožena, zejména pokud by se o svém dnešním zážitku zmínil Očím faraonovým. Už žádné výhody, žádné vyhlídky na výnosné úřady, které by mi přinesly podíl na výnosu z Amonových statků, naříkal si. Ale jak bych mohl mlčet?

	    Pouze potřeboval znát Amonovu vůli. Možná dnes večer sám velký bůh vedl jeho kroky, aby odhalil skryté zlo. Nebo ho nějaký démon přiměl k vyslechnutí oněch hříšných slov? Která z možností je správná?

	    Nenáviděl rozhodování. Dával přednost jednoduchosti a přehlednosti - například když měl stanovit, kolik mužů je třeba na odtažení obelisku o určité výšce a váze. Unas teď složil hlavu do dlaní a polohlasné štkal. Kvůli té neblahé záležitosti si připadal jako vrabčák mezi supy. Vrhnou se po mně a zakroutí mi krkem, tím si byl jist. Musím si dobře rozmyslet, zda se někomu svěřím, a kdo by to měl být. Spěch by mě mohl stát život.

	    Zhluboka se nadechl a přistoupil ke dveřím. Tu si vzpomněl na popsanou misku. Spěšně se vrátil ke košíku, který hlučně vyprostil zpod postele - jako by ho drásavým skřekem dravce varoval přeď nebezpečím. Musím zničit důkazy, rozhodl se. Kdyby je někdo objevil, obvinili by mě z neodčinitelných zločinů.

	    Unas uchopil košík a zamířil do kuchyně v zadní části domu. Ipvet už sešla ze střechy a vkleče zpracovávala těsto na chleba vedle kupolovitě tvarované pícky. Větracím otvorem ve stropě se vinul sotva znatelný proužek kouře. Vzhlédla a pohotově se usmála.

	    Tmavě hnědé vlasy si svázala z čela, měla na sobě starší šaty - ty, které vždy nosila k těžší domácí práci, jakou bylo

	    například drcení zrna. Rád ji sledoval u žernovu. Při pohybování drticím kamenem se svaly jejích paží malebně napínaly a ňadra se jí roztomile vlnila do rytmu.

	    "Hádej, co máme?" zdravila ho Ipvet. "Dnes odpoledne táta přinesl kachnu." Nasála vzduch. "Čichni si, Unasi. Co je lahodnější než pečená kachna?"

	    "Hm."

	    Unas sejmul víko proutěného košíku.

	    "Co je to?" zajímala se Ipvet, zatímco tvarovala oválný pecen. "Doufám, že datle."

	    Zalovil v koši se střepy. O jeden z nich se přitom řízl, přesto se mu podařilo většinu nabrat jednou rukou. Pevně je přidržel, přistoupil k pícce a hodil je do ohně. Pak obrátil koš dnem vzhůru a vysypal vše, co v něm zbylo. Nakonec pečlivě smetl do plamenů i ty nejmenší střípky. Ipvet spráskla ruce.

	    "Co to děláš? Uhasíš mi oheň!"

	    Unas nejistě couvl před jejím hněvem. "S-snažil jsem se ho    r-rozdmýchat."

	    "Hliněnými střepy?" Ipvet si klekla k pícce a nakoukla do plamenů. "Jestli oheň zhasne, budeš muset rozdělat nový, jinak nedostaneš večeři." Narovnala se a pokrčila rameny. "Snad je to v pořádku. Co tě to popadlo? Jen si jdi, Unasi, nemám ráda, když nade mnou stojíš."

	    Natahoval krk, protože mu žena stála ve výhledu, ale střepy podle všeho zmizely v plamenech. Dlaně mu zvlhly potem, cestou z kuchyně si je proto utřel do suknice.

	    V rodinné komnatě přistoupil k vysoké amfoře zasazené ve stojanu, chopil se cedníku a naplnil si pohár pivem. Hltavě číši vyprázdnil a vzápětí si znovu dolil. Po těle se mu rozhostilo uvolnění, jako když se pročistí vzduch po osvěžující dešťové přeháňce. Mísa je zničená, nemám se tedy čeho bát. Jsem v bezpečí a získal jsem čas porozmýšlet o dalších krocích,

	    uvažoval. Spěch si zapověděl - chvat by vedl jen k chybám, které by ho tentokrát mohly stát život.

	    Na vnější nádvoří Amonova chrámu se snesla noc. Práh zdvojených vrat, před nimiž měl stát noční vrátný, zel prázdnotou. Vzduchem zakroužil sýček, vrhl se střemhlav dolů a přistál na rameni sochy dávno mrtvého šlechtice. Musel to být bohatý muž - jeho kamenná podoba kdysi bývala pomalovaná i pozlacená. Časem ji přesto odsunuli stranou, neboť bylo třeba uvolnit místo darům nového věku. Plátkové zlato bylo tajně strháno a sýček teď kloval do šupinek odrolené malby, pod níž se rýsoval vzácný diorit.

	    Záchvěv pohybu sýčka vyplašil, takže ostražitě vzlétl. Za-šustění hebké tkaniny rozvířené kročeji, pak tichounký povzdech. Socha jako by dala život muži, jenž se odlepil od jejích obrovitých obrysů.

	    Po průsvitných záhybech vrapované řízy klouzalo měsíční světlo, které se lámalo na bronzových nápažnících a odráželo se od zlatého pečetního prstenu s hieroglyfickým jménem majitele. Muž se otočil po směru sýčkova letu nad střechami svatyní a budov v chrámovém okrsku. K příchozímu se záhy připojil někdo druhý - postavou menší, ale sporý - a téměř neslyšně zašeptal:

	    "Poznal jsi jistě toho špeha?"

	    Muž, který už dříve propustil vrátného, odpověděl: "O tom nepochybuj."

	    "Viděl jsi ho jasné? Mýlka je vyloučena?"

	    "Ujišťuji tě, pane, že našeho Očištěného moc dobře znám."

	    Menší muž kývl. "Pak nechám celou záležitost ve tvých rukou. Víš, co je třeba učinit pro naše bezpečí."

	    "Dám ho neprodleně sledovat. Znám toho kněze velmi dobře - bude přemýšlet, hledat vytáčky a váhat dlouhé dny. Dost času na to, aby ho potkala nešťastná náhoda."

	    "Ale neotálej příliš dlouho. Shromažďují se v paláci a moji muži zatím našli v poušti příhodné místo k zahájení prací."

	    "Spěch je špatný rádce. Takové úkoly je třeba provádět se vší opatrností, jinak nám přinesou zbytečné potíže."

	    "Ty si můžeš trpělivost dovolit, ale mně povinnost velí trávit čas v paláci. Věčně mám za zády bdělou královskou stráž a v patách jsou mi podezíraví, krvežízniví čmuchalové jako třeba Meren."

	    "Uklidni se," zašeptala vyšší postava v dlouhé říze. "Završím ten čin, jakmile nadejde vhodný čas. Vždyť našemu počínání žehná i Ten, který jest skrytý - veliký bůh Amon, tišitel bouří a ochránce svých žáků."

	    Menší z mužů zavrčel: "Pamatuj, že pomáhá jen těm, kteří dokážou udeřit nenadále jako blesk a smrtelně jako kobra. Jdu domů."

	    Postava v říze se uklonila, kolem kotníků jí zavířila vzdušná tkanina: "Buď pozdraven, příteli. Nechť ti mocný Amon dopřeje mír."

	    "U Amonovy mužnosti, člověk by řekl, že zabíjíš lidi při každodenním ranním rituálu!"

	    "Ne zas tak často, příteli, zdaleka ne tak často."

	    

	    

	    

	    

	    

	    Meren postával před Amonovým chrámem po boku generála Haremheba a vychutnával si poslední závan nočního chladu. Se zakloněnou hlavou pohlížel až na vrcholek kolosální sochy, jež se k nim pozvolna blížila. Vzduch těžkl rytmickým přednesem, jen tu a tam přerušeným oddechováním a hekáním bezmála dvou stovek nevolníků, kteří vlekli popruhy smykacích saní s obrovskou kamennou podobou krále. Dozorce, usazený na podstavci sochy, udával pomocí zpěvu a tleskání rytmus každému potažení provazu.

	    "Až tohle uvidí velekněz, nadělá si do své vznešené řízy," zašeptal Haremheb.

	    Meren potlačil úsměv. "A tebe potěší každičký okamžik jeho utrpení." 

	    Masa rudé žuly se pomalounku valila po naolejované stezce, svažující se k severní části chrámového pylonu. Meren se pátravě zahleděl za sebe, do stínu boží brány. Po králi zatím nebylo ani vidu ani slechu - uchýlil se do svatyně, kde vykonával pravidelný ranní rituál. Blaho Obou zemí totiž záviselo na faraonově přímluvě u bohů, zejména u všemocného Amona, a Tutanchamon prováděl v tajné části svatostánku stejné obřady, jaké činívali jeho předkové po celá staletí.

	                                                                                                

	    Pokud by král nebyl schopen dostát své povinnosti, přešla by zcela samozřejmé na Amonova velekněze. I když měl faraon nemálo naléhavějších záležitostí, dnešní ranní rituál si nechtěl nechat ujít ani za nic - nehodlal se připravit o příjezd své kolosální sochy, a především o pohled na to, jak se bude na jeho obrovskou podobiznu tvářit velekněz Parenefer.

	    Meren se zadostiučiněním pohlédl na Haremheba. Přátelili se od mládí. Společně prošli válečnickou školou a zůstali si blízcí, přestože je jejich povinnosti časem rozdělily. Generálova černá kštice, při slavnostních příležitostech skrytá pod těžkou parukou dvořana, vybledla dlouhým cvičením na sluneční výhni do světle hnědé barvy.

	    Haremheb sice nosil krátký sestřih s vlasy sčesanými z čela, jeho nepoddajné kadeře se však vzpíraly jakékoliv úpravě a trčely do všech stran, takže jejich vlastník občas připomínal načepýřeného sokola. Generál měl hranatý obličej s trojicí vodorovných vrásek na čele. Meren byl přitom, když se tam poprvé objevily, a sledoval, jak se s lety prohlubují. Haremhebův nos seděl ve tváři poněkud nakřivo - následek vojákova neblahého střetu s rozjetým válečným vozem.

	    Vtom už generál nasadil obvyklý výraz nezlomné rozhodnosti, jako by se za obzorem měly co chvíli objevit hordy asiatských nájezdníků. Jeho krok byl pevný a připomínal dupání, což bylo u velitele, uvyklého nepřetržitě opravovat nedbalou chůzi nových branců, omluvitelné. Mezi vojáky, příbuznými či přáteli se projevoval s hlučnou otevřeností, pro nepřátele a cizince si osvojil způsoby číhajícího krokodýla. Meren již zažil, jak Haremheb s lehkostí vpravdě neuvěřitelnou přechází od výbuchu hřmotného vzteku k přeslazené dvorské uhlazenosti. Na válečném poli generál vynikal lstivostí leoparda a dovednostmi, jimž by Meren jen nerad musel někdy čelit osobně.

	    Nicméně nejzajímavější na Haremhebovi bylo, že se snad nikdy v životě nezastyděl za své prosté kořeny. Vždyť byl Haremheb: generál vojsk Jeho Veličenstva, královský písař, faraonův rádce a všeobecně vážený muž. Jeho nízký původ se v tomto světle zdál zcela nepodstatný.

	    Nyní se vojevůdce pohupoval na špičkách a škaredil se směrem k chrámovému přístavišti. Ukotvenou lodici, na níž připlula královská socha, obklopoval zvědavý dav očekávající faraonův příchod. Meren ovšem znal Haremheba příliš dobře -věděl, že jeho přítel dávno zapomněl na pozdvižení kolem sochy; generálovo srdce soužily myšlenky na chetitskou hrozbu. "Trpělivost, starý brachu," uklidňoval ho. "Ještě zbývá hodná část dne, abychom důkladně projednali bandity, válku i tvoje nové útočné oddíly."

	    Oba dobře chápali, že faraonova obrovská socha zastává stejně důležité postavení jako Haremhebovy úderné jednotky. Vždyť tato podoba krále, jejíž rozměry takřka zastíní mohutné pylony krále bohů, měla stát právě před Amonovým chrámem. Majestát a rozměry Tutanchamonova kolosu pak sdělí egyptskému lidu, že je jejich vládce mnohem mocnější než kterýkoliv z kněží prodlévajících za obvodovými zdmi posvátného chrámového okrsku.       

	    Sotva královská socha dorazila, tvář Amonova velekněze zrůznil namáhavě potlačovaný vztek. Vypadalo to, že Parenefer právě spolkl brejlovce. Jeho hněv se odrážel v obličejích všech podřízených kněží. Trousili se v oddělených skupinkách sem a tam jako trucující holubi, zatímco řady dělníků vlekly své kolosální břímě směrem k boží bráně.

	    Když konečně začaly složité manévry s cílem umístit sochu na určené místo, Meren si povšiml dvojice královských strážců, kteří se odlepili od velebné masy pylonů. Ozbrojenci v bronzu a zlatě, v ruce kopí, posunky usměrňovali dav, což vyvolalo vlnu vzrušeného očekávání. Dvořané se obrátili po směru pohybu - socha byla rázem zapomenuta. Hlavy se jedna za druhou skláněly, Meren šťouchl do Haremheba a svorně - jako jeden muž - padli na kolena.

	    Haremheb se natočil k Merenovi a ušklíbl se: "Na tuhle chvíli se těším od okamžiku, kdy to krále napadlo."

	    "Dej pozor, ať Parenefer nepostřehne, jak moc tě jeho ponížení těší."

	    Náhlé ticho podobně vznešených okamžiků si vždy dokázalo Merena podmanit. Celé království jako by na okamžik zadrželo dech. A do toho mlčení se zlehka vkradlo kovové cinkání sister a údery do bubnů. Zvuk sílil a mohutněl, až prostoupil celým Merenovým tělem. Potom rytmus utichl, ozvalo se nadšené provolávání slávy. Meren potlačil úsměv a vstal, Haremheb vedle něj už byl na nohou. Krále v tom davu poznali podle zlatavých záblesků.

	    Tutanchamon, postávající před mohutnou chrámovou bránou mezi Amonovým veleknězem a vezírem Ajem, zářil jako ztělesněné slunce. Čelenka s královskou kobrou, masivní nápažníky, zdobné kruhy na kotnících i královská berla a důtky v jeho rukou, vše bylo z čistého zlata. Dokonce i panovníkovy sandály se leskly žlutým kovem. Zlato podtrhovalo královu důstojnost a božství, ale Meren věděl příliš dobře, jak zbytečné je všechno to pozlátko. Faraonovo mládí, životní síla a duševní převaha mu dovolovaly nosit šat vládce, aniž by se jím dal zotročit. Vedle Jeho Veličenstva působil Amonův velekněz Parenefer jako popraskaná vysušená rakev přetékající záští a nenávistí.

	    Zatímco král vzletně vysvětloval shromážděnému lidu, že vztyčuje sochu k větší slávě Amona, svého otce, Meren neodolal a pozoroval velekněze. Kůže Pareneferovy lysé lebky se vždy leskla vonnými oleji, které si do ní dával vtírat po každém holení. Pleť na tváři měl napjatou, jako by ji šetřil na faldy pod krkem a bradou. Líce i paže Amonova velekněze byly posety jaterními skvrnami. Jeho zvrásněná tvář připomínala pouštní úbočí, které se táhlo od kořene nosu k hornímu rtu a odtud dále kolem úst.

	    Krátkozraký Parenefer natahoval krk zpoza ohnutých ramen a šilhal na svět jako podezřívavý, ostražitý sup. Jeho život i povahu navždy poznamenalo uzavření Amonova chrámu za kacířského krále Achnatona. Tehdy byl Parenefer uvržen do klatby a štván jako zločinec. Velekněz přežil v úkrytu, odkud podněcoval a připravoval faraonovo svržení až do Achnatonovy smrti.

	    Kněží i jejich bůh se sice dočkali obnovení někdejší slávy a postavení, nicméně ka Amonova velekněze zůstalo navždy zmrzačené. Nedokázal zapomenout na smrt přátel ani na ponížení z Achnatonových rukou, nedokázal odpustit Tutanchamonovi, že je bratrem kacířského krále. Meren s Haremhebem by spíše než veleknězi důvěřovali chetitskému vyslanci.

	    Haremhebovy rty se nenápadně pohnuly a generál zašeptal: "Podívej, říkal jsem, že to bude stát za trochu trpělivosti."

	    Velekněz zakláněl hlavu, zatímco si prohlížel královu obrovskou tvář: nevelký rovný nos s rozšířeným chřípím, plná smyslná ústa a oblá líčka, prozrazující faraonovo mládí. Parenefer semkl rty do neúprosné čárky, zfialověl vzteky, nafoukl tváře, takže připomínal nasupenou stárnoucí ropuchu, a odvrátil se.

	    "To tedy ano," hlesl Meren neslyšně.

	    Zaslechl rozkazovačné štěkání velitele stráží, zaujal tedy místo za Jeho Veličenstvem, zatímco Haremheb přešel k molu, kde kotvila královská bárka. Meren srovnal krok se strážcem pokladu Majou. Když se zastavili, aby králi dopřáli příležitost promluvit k prostému lidu, Meren se ohlédl na mraveniště dělníků lopotících se kolem kolosu.

	    Znenadání se jeho oči setkaly s upřeným pohledem jednoho nižšího kněze. Zaznamenal propadlý hrudník, širší boky a všiml si i velkých odstávajících uší - připomínaly plátky sušeného melounu. Soustředěně zúžil zorničky, protože se ho zmocnilo podezření. Ten člověk se mu nějak nezdál. Snad to bylo jeho lysou kněžskou hlavou, snad strachem, jenž mu Meren četl v očích.

	    Královský vyšetřovatel si dávno zvykl na strach v pohledu těch, s nimiž měl co do činění. Kněz pootevřel ústa a odhodlaně vykročil, vzápětí se však zastavil, ostražitě se rozhlédl a zachvěl se, jako by ho náhle něco vylekalo. Pak se spěšně vrátil mezi dělníky, kameníky a stavitele shromážděné pod sochou, aniž by už Merenovi věnoval pozornost.

	    Meren se snažil sledovat směr knězova postranního pohledu, ale spatřil jen další kněze a několik dvořanů. Ať Očištěného vyděsil kdokoliv, jistě nebyl ničím nápadný.

	    Maja poklepal vyšetřovateli na rameno. "Merene, král." Faraonův komoří mu kýval v ústrety. Meren přešel po můstku na královskou bárku a poklekl před svým panovníkem. "Mé Veličenstvo ti dovoluje vstát."

	    Vyšetřovatel poslechl a spatřil královo těžce skrývané pobavení - vždyť Jeho Veličenstvu bylo sotva čtrnáct let! Meren se odvážil zakabonit, takže se chlapec rázem zatvářil smrtelně vážně. Jeho rysy si opět osvojily důstojnost hodnou vládce Obou zemí a král vznešeně přijal pozdravy velekněze a představeného proroků. Meren si tichounce povzdechl - Tutanchamon dnes již podruhé pokoušel trpělivost mocného Amonova kněžstva. Nebylo rozumné přilévat olej do ohně.

	    Když se bárka konečně pohnula, Meren stanul vedle krále a sklonil se, aby zachytil sotva slyšitelná slova:

	    "Viděl jsi ho?" zajímal se faraon. "Všiml sis, že zrudnul vzteky, sotva mu došlo, jak obrovská bude moje socha?"

	    Meren se koutkem oka soustředil na Jeho Veličenstvo. Tutanchamon si skvěle osvojil královské vystupování. Hleděl nehnutě vpřed směrem k západnímu břehu - pluli pryč od východního města a jeho výstavných chrámů.

	    "Tak jest, Veličenstvo, tvoje socha je skutečnou podobou živoucího boha."

	    Tutanchamon pozdvihl obočí a vyhledal Merenův náležitě uctivý pohled.                                          

	    "Byl to také tvůj nápad," podotkl faraon, "nepředstírej, že z toho pozdvižení nemáš radost."

	    "Avšak naše radost musí zůstat skryta, Veličenstvo."

	    Král ztěžka vydechl a naposledy stočil zrak ke své monumentální skulptuře. Meren udělal totéž, pak zamrkal - jeden z kněží vyšplhal až na podstavec kolosu a očima provázel bárku opouštějící Amonovu posvátnou půdu. Vyšetřovatel zamhouřil oči před oslepujícím ranním sluncem, ale když je znovu otevřel, Očištěný nadále setrvával na svém stanovišti.

	    Meren by přísahal, že to byl týž muž, jehož strach ho před kratičkým okamžikem zaujal. Na osamělé postavě bylo něco výhružného. Své nepochybně dělal i propastný rozdíl mezi lidským červem a obrovskou sochou - vypadali jako mravenec a slon.

	    Pak Merena oslovil král a vyšetřovatel se přiměl zaplašit další rušivé myšlenky na vylekaného kněze. Když se tím směrem ohlédl naposledy, postava se z podstavce vytratila, a tak Očištěného jednoduše pustil z hlavy.

	    V královském paláci se faraon uchýlil do svých komnat, kde hodlal odložit těžkou dvojitou korunu Horního a Dolního Egypta. Meren s několika dalšími vyvolenými rádci čekal na panovníka v jedné z menších přijímacích síní. Úzkými okny vysoko nad hlavami dvořanů dovnitř pronikalo světlo a vdechovalo život pestrým výjevům, zachycujícím Jeho Veličenstvo na lovu v nilském sítí. Sytá modř řeky přecházela v glazované kachle podlahy stejné barvy. Meren upřednostňoval důvěrnou

	    atmosféru této přijímací síně před obrovským trůnním sálem s jeho nepřehlednou rozlehlostí, vysokým lesem sloupů a mrazivou obřadností.

	    Spolu s Majou se chopili pohárů s vínem, které roznášel jeden z palácových otroků. Meren si Maju celkem oblíbil, neboť strážce královského pokladu věnoval více pozornosti píli svých podřízených než honbě za vlastním povýšením. Maja - potomek prastaré urozené rodiny - cítil, že by usilováním o větší moc ve skutečnosti získal jen pramálo. Užil si vysokých hodností dost a dost, proto se ve volném čase raději věnoval usměrňování soukromého života všech kolem sebe - pro jejich dobro.

	    Maja měl jen málo trpělivosti s těmi, kdo na život pohlížejí jako na nepřetržitou řadu bitev. On sám dával přednost požitkům. Měl rád pečlivé až úzkostlivé zaměstnance, kteří usnadňovali hladký chod jeho úřadu a zbavovali ho tak starostí, potrpěl si na hudbu a slavnosti, miloval akrobaty a dobrodružné příběhy. Meren cítil, že Maja dokáže faraonovu duchu dodat na radostné lehkosti. Král byl totiž téměř neustále obklopen smrtelně vážnými muži a na svých bedrech nesl zodpovědnost, jíž si byl i přes svůj útlý věk vědom snad až příliš.

	    V tu chvíli Maja kývnul směrem k vezíru Ajovi, jenž byl zcela zaujat tichou výměnou názorů s generálem Haremhebem.        

	    "Co se stalo, Jestřábe?" oslovil Maja šeptem Merena přezdívkou, kterou mu dal již před lety, když vypozoroval, že jeho myšlenky jsou bystré jako let dravce. "Tahle mimořádná porada byla tvůj nápad, nemám pravdu?"

	    Maja se sice nemýlil, Meren mu však svůj podíl na svolání rady nehodlal přiznat. Dostával mnoho varovných zpráv o nepokojích v rozvráceném království Mitanni při severním toku Eufratu i o rozmíškách mezi egyptskými vazalskými státy či mezi spojenci sídlícími v oblasti Sýrie na severovýchodní hranici Egypta. Všichni věděli, že se to děje za soustavného podněcování ze strany bojechtivých Chetitů.

	    Když Meren neodpovídal, Maja nenápadně kývl směrem ke generálu Haremhebovi. "Po příští sklizni chce táhnout do Sýrie a Palestiny."

	    Meren usrkl vína. "Kvůli tomu se nepřou." "Opravdu? A proč tedy? Proti Chetitům přece musíme něco podniknout."

	    "Nepochybně, ale Aje nesouhlasí s tím, aby se tažení účastnil král."

	    "Je příliš mladý?"                                     

	    Meren kývl.

	    Maja, jemuž příjemná letora a schopnosti získaly náklonnost jak Jeho Veličenstva, tak vezíra, se zachmuřeně obrátil k vyšetřovateli. "A co ty na to? Ty jsi ho cvičil."

	    "Žádný chlapec v jeho věku si neosvojí válečnické umění za tak krátkou dobu, byť by byl živoucím bohem. Snad příští rok. Do té doby..."

	    "A náš trpitel Haremheb má zato, že Egypt nesmí tak dlouho čekat."

	    "Možná se nemýlí."

	    "Pak by mohl krále zastoupit některý z princů." Meren zakroutil hlavou: "Jak víš, u vojska to neznamená totéž."

	    Znovu upil vína a rozhlédl se po přijímací komnatě. Nedaleko od nich postával Huj, jeden z núbijských místokrálů, a družně rozmlouval s núbijským princem Chajem, který rovněž vládl na jihu - Núbie patřila k územím spadajícím pod egyptskou správu již po staletí. K Ajovi s Haremhebem se po chvíli přidal Nachtmin, generál a královský písař v jedné osobě. Merena poněkud překvapila přítomnost zahraničního knížete Ahirama. Ahiram byl synem Ribaddiho, vládce města

	    Byblu. Jeho otec patřil ke knížatům, jimž Achnaton zarputile odmítal poslat dostatečné prostředky k obraně proti místním nepokojům. Ribaddi podlehl útokům povstalců, podporovaných chetitským králem Šuppiluliumou. Ubohý Ahiram byl vyslán na výchovu do Egypta, ale než stačil dospět v muže, ztratil otce, trůn i město, nad nímž by převzal vládu - neměl se tedy kam vrátit. Možná si vezír Aje vyžádal jeho přítomnost, protože se jako orientální kníže vyzná v oblasti kolem Byblu a Tyru, napadlo Merena.

	    Všeobecnou pozornost upoutal halasný příchod královské osobní stráže, která vrazila do místnosti a udeřila oštěpy o dláždění. Tutanchamon zatleskal.

	    "Ano, ano, všichni honem vstávat, Mé Veličenstvo si nepřeje zbytečné obřadnosti! Nejprve vyřídíme Núbii. Huji, co se přihodilo výpravě ke zlatým dolům?" Král usedl do křesla pokrytého tepaným plátkovým zlatem.

	    Než Huj stačil odpovědět, nahlédl do komnaty představený přijímací síně. Meren okamžitě zpozorněl, neboť oči starého muže doslova plály vstříc faraonovu pohledu. Král kývl a představený ustoupil z cesty Kysenovi. Sotva Meren zahlédl svého syna, okamžitě vytušil, že se přihodilo něco důležitého.

	    Přenechal Kysenovi na starosti obvyklé denní záležitosti úřadu královského vyšetřovatele, k nimž patřilo pročítání zpráv o nepokojích v království a přijímání záznamů od nejrůznějších zpravodajů, aby se mohl s klidným svědomím zúčastnit této porady. Nyní se Kysen chvatně vrhl k faraonovým nohám, pak zvedl tvář a Merenovi spadl kámen ze srdce - jeho syn se usmíval.

	    "Živoucí bože, božský vládce Obou zemí..."

	    Tutanchamon netrpělivě mávl rukou: "Prosím, Ky!"

	    "Veličenstvo," na Kysenově tváři se rozhostil široký úsměv, "vrátili se!"

	    Tutanchamon vyskočil a znovu zatleskal: "Kde jsou?"    Kysen se otočil ke dveřím a kývl. Dovnitř vtrhla skupinka bujarých mládenců, následovaná hudebníky, kteří hráli do tance cizokrajným ženám. Po nich přišli na řadu otroci s vykládanými truhlicemi.                                    

	    Král radostně zvolal: "Tanefer!"

	    Jeho pokřik mnohonásobně zopakovali všichni přítomní. Meren nedobrovolně ucouvl z cesty rozvášněné tanečnici. S úsměvem sledoval průvod mladých mužů, jež měli namířeno přímo k trůnu. Jejich vůdce - rozcuchaný, pokrytý špínou a prachem - kráčel vstříc králi, jako by byl v paláci denním hostem, což byla koneckonců pravda.

	    Princ Tanefer poklekl, ale král mu bez prodlení nakázal vstát. Merenovi se zdála podobnost Tanefera - muže o čtrnáct let staršího než Jeho Veličenstvo - s králem dosti nápadná, zejména široké oči a plné rty. Oba je zdědili po svém otci Amenhotepovi III., ale Tanefer nádavkem získal tmavší pleť a hebce kučeravé černé vlasy své mitannské matky.                           

	    Faraon a Tanefer se objali. Pak, na princův rozkaz, bubny za-vířily v tanečním rytmu a hudba nabrala na hlasitosti. Tanefer králi cosi pošeptal, potom se počal naklánět ze strany na stranu a vytleskávat do taktu.

	    Meren poznal tradiční válečný tanec královských vozatajů. S rukama složenýma na prsou se usmál na Tanefera, který se - aniž by přerušil tanec - chopil poháru a připil Jeho Veličenstvu. Tutanchamon se s úsměvem zavlnil a zmocnil se Kysenovy paže. Merenův syn se dal poslušně do tance a na oplátku s sebou strhl dalšího z příchozích - Rahotepa.

	    Tanečníci kroužili síní, dupali a vyskakovali, dokud Tanefer úmyslně nevrazil do Merena. Ten včas unikl před princovou rozmáchlou paží a zavrávoral do řady rozjívených mladíků. Stačil se přitom rychle otočit kolem své osy, nastavil nohu, kterou

	    sice Tanefer duchapřítomně přeskočil, ale Meren chňapl po jeho kotníku a škubl. Princ s heknutím upadl na podlahu a odkutálel se stranou, aby nepovalil celý zástup rozdivočelých tanečníků.

	    Tutanchamon princi nabídl ruku a Tanefer ji přijal. Vyskočil, předklonil se a s rukama na stehnech zalapal po dechu. S tancem byl konec, řetěz byl přerušen a všichni se udýchaně bavili na Taneferův účet.

	    Král Merenovi uznale poklepal na rameno. "To ho naučí. Příště se aspoň nebude naparovat jako babylonský král."

	    Tanefer se zakřenil. "Ale Veličenstvo, ve skutečnosti jsem se přece měl stát králem - králem země Mitanni po mém sesazeném strýci. A také bych se vladařem opravdu stal - kdybych Obě země nepovažoval za místo vyvolené bohy. Mimoto, Božský potřebuje zábavu a rozptýlení. Ve dnech, kdy do úmoru pečuje o svou říši, je mou povinností mu je poskytnout."

	    Poslední poznámka vzbudila Merenovu pozornost, protože byla určena právě jemu. Zadíval se na Tanefera, skloněného před králem. Když princ zvedl hlavu, vyslal naléhavý pohled vyšetřovatelovým směrem a Meren ho pochopil. Ztratil se mezi přítomnými, obkroužil skupinku kolem Aje a cosi starci pošeptal. Vezír kývl a s pomocí své berly se prodral davem přítomných k mladému muži na trůně:

	    "Možná by si Tvé Veličenstvo přálo promluvit s navrátilci ze Sýrie a Palestiny o samotě?"

	    Tutanchamon se tázavě zadíval na Merena, pak kývl na souhlas: "Tak jest. Mé Veličenstvo to učiní okamžitě. Pánové Huji, Chaji a Majo, prosím, vzdalte se na okamžik. Dáme pro vás opět poslat."

	    Zakrátko v síni zůstalo jen pár důvěrníků - vezír Aje, generál Haremheb a princ Tanefer se svými společníky - princem Rahotepem  a Džoserkarensenebem, zvaným Džoser.  Princ Hunefer se zdráhal, přičemž se dovolával zastání u samotného krále.

	    "Proč mám odejít i já?" kňučel.

	    Meren obrátil oči v sloup. Hunefer měl asi tolik rozumu jako pivní sud, nicméně neustále trpěl utkvělou představou, že si zaslouží pocty a výsady, pro které nikdy nic neudělal.

	    Tutanchamon se zatnutými zuby netrpělivě podupával špičkou sandálu a přitom Hunefera káral: "Protože je to má vůle, nevlastní bratře."

	    Meren se znenadání zjevil po Huneferově boku s významným úsměvem na rtech. Hunefer, zaskočen jeho náhlou blízkostí, mu ani nepohlédl do očí a neochotně vycouval ze síně. Meren se ujistil, že představený přijímací komnaty pečlivě zavřel těžké dvojité dveře, které pak královská stráž zaštítila vlastními těly. Když se vrátil, Tutanchamon opět trůnil ve svém křesle, Tanefer a Rahotep s Džoserem stáli před králem, zbytek dvořanů se shromáždil za jejich zády, vyjma Aje. Vezírovo mimořádné postavení a vysoký věk mu totiž zajistily výsadu sedět při důvěrných poradách na stoličce poblíž faraonova trůnu. Meren k nim došel ve chvíli, kdy Tanefer zahájil svou řeč: "Veličenstvo, Karkašar padl do rukou Chetitů." Tutanchamon křečovitě sevřel opěry trůnu a zaklel. "Jste si jisti?" ucedil mezi zuby.

	    "Bohužel ano, Božský," hlesl Rahotep. "Trosky města jsme viděli na vlastní oči. Chetité Karkašar vypálili a vydrancovali, ženy a děti odvlekli s sebou."

	    Rahotepovy oči unikly královu pohledu. Jeho názor sice zůstal nevysloveny, ale všichni přítomní jej znali - kdyby byl na Tutanchamonově místě, dokázal by katastrofu odvrátit. Pokud bylo Merenovi známo, Rahotep měl odjakživa pocit, že si za všech okolností dokáže poradit lépe než kdokoliv jiný.

	    Džoser pokrčil rameny. "Nikdo z mužů nepřežil, Veličenstvo. Nepřál bych ti vidět bitevní pole. Nejprve jsem měl zato, že se některá těla ještě hýbou, ale jak jsem brzy zjistil, byly to... mouchy a červi!"

	    Meren se zadíval na prince Džosera, který pod nánosem prachu z cest celý zesinal. Džoser byl synem Amenhotepa Skvělého, stejně jako Tutanchamon, Tanefer a Rahotep. Král ho však nepočal s princeznou, ale jen s urozenou Egypťankou, takže byl princem vlastně jen zpola. Jako muž vědy se vydal na vojenskou výpravu v plané snaze o válečnické štěstí. Vrátil se s výrazem zlomeného člověka, pronásledovaného podsvětními nestvůrami. Meren nepředpokládal, že by Džoser ještě někdy usiloval o osobní účast v další bitvě, jakkoliv králi či Taneferovi záviděl jejich oslnivé válečnické dovednosti.

	    "Takže Egypt dnes dělí od Chetitů jen městské státy v Palestině," shrnul faraon.

	    "Ne na dlouho, Veličenstvo," podotkl Tanefer.

	    "Správně," přisadil si Haremheb, "ne na dlouho. Můžu okamžitě začít s přípravou vojska a loďstva. O příštích žních jsme..."

	    Aje zvedl ruku. "Není kam spěchat Nakonec - k čemu je faraonovi věrnost vazalů, kteří sledují jen dva cíle: vymámit z Egypta co nejvíce zlata a potom se navzájem povraždit? Tihle lidé ze severu nevědí nic o míru a souladu. Nechť se pozřou navzájem."

	    Meren rychle ustoupil, neboť Tanefer s prudkou úklonou opustil kroužek znesvářených mužů, opřel se o nejbližší sloup, křečovitě sevřel ruce v pěst a přivřel oči. Tak ho tam vyšetřovatel po chvíli také našel. Tanefer silou vůle zhluboka dýchal. Meren mu dopřál chvíli klidu, pak promluvil: "Nechtěl tě urazit."

	    Tanefer otevřel oči a zlověstně se usmál. "Můj milý Merene, starý příteli, podle tebe snad vezír zapomněl, že mou matkou byla mitannská princezna?"

	    "Snad." I Meren se opřel o sloup. "Vypadáš příliš egyptsky, princi, a svému královskému otci se podobáš více než sám král."

	    Tiše postáli stranou hádky, která se zatím rozhořela mezi faraonem a jeho rádci. Meren vždy soucítil s královskými princi a knížaty. Jen synové velké manželky královské měli právo na trůn, což tyto muže odsouvalo stranou bez ohledu na jejich nadání a schopnosti. Někteří z nich dávali přednost volnému životu válečníka před královskými povinnostmi, což byl právě Taneferův případ. Jiní, jako Džoser, neměli vladařské schopnosti a ještě další, například Rahotep nebo Hunefer, se užírali sebelítostí a závistí, protože je prostá krev jejich matek připravila o korunu.

	    Další Taneferovou vášní byly krásné věci. Jeho láska k sochám, k drahocennému nábytku nebo šperkům se Merenovi zdála poněkud zvláštní - princ se raději kochal pohledem na své skvosty, než aby je používal.

	    Pro Merena - a vlastně i pro všechny ostatní Egypťany -měly sochy své opodstatnění: byl to dar bohům, sídlo duše, podoba, která přežije věčnost. Šperky sloužily ke zdobení a k ochranným kouzlům, nábytek zajišťoval pohodlí, drahocenné kovy pak podtrhovaly postavení určitého člověka.

	    Tanefer se však na všechny tyto věci chtěl dívat, jako se díváme na krásnou ženu. Neméně si však cenil i umění válečnického a sám byl jedním z nejlepších vozatajů Jeho Veličenstva. V osmadvaceti - o šest let mladší než Meren - získával pověst výtečného taktika. Meren děkoval bohům za osobnosti, jako byl princ Tanefer - kacířský král Achnaton totiž zanechal říši nebezpečně oslabenou.

	    "Tanefere," ozval se po krátké odmlce, "Aje nikdy neodmítal vytáhnout na pomoc zemi Mitanni."

	    "Vím, bratře mého srdce, ale Tutanchamon nesmí dovolit, aby ničení pokračovalo. Chetité si podmaní naše okrajová území a brzy se ocitnou na egyptských hranicích."

	    Princ k němu otočil tvář, takže Meren uviděl plný rozsah znepokojení, skrývaného před nedospělým králem. "Poslyš, Merene, Chetité mají jiný způsob boje než my. Jejich válečné vozy jsou těžší a uvezou tři muže - jeden je u opratí a na boj pak zbývají dva. Chetitské vozy jsou sice pomalejší a hůře ovladatelné, ale nepřátelský šik proráží silou. S takovou vozbou se dokáží dostat nebezpečně blízko našim hraničním pevnostem. Merene, Chetité jsou schopni..."

	    "Napadnout Egypt," doplnil vyšetřovatel. Tanefer mu jen potvrdil to, co už slyšel z jiných zdrojů. "Možná máš pravdu, starý brachu, ale snad k tomu nedojde hned dnes nebo zítra, snad ani příští rok. Achnaton zanedbával armádu i loďstvo, Haremheb s Nachtminem potřebují čas na jejich obnovu."

	    "Ale..."

	    Meren se odlepil od sloupu a stiskl Taneferovo rameno. "Bud klidný. Vyslechl jsem tě a věřím ti."

	    "Nemáme moc času. Prozatím jsou Chetité opojeni nedávným vítězstvím. Kdybychom na ně zaútočili okamžitě, mohli bychom je vytlačit ze země Mitanni..."

	    "A dosadit tě na mitannský trůn místo chetitského nohsleda, který tam teď vládne?" Meren se potutelně zašklebil, když se princovou tváří mihl úžas, a pak vysvětlil: "Jen jsem žertoval. Na muže, který žije zábavou a radovánkami, se ti stává až příliš často, že nepochopíš cizí vtip."

	    Tanefer potřásl hlavou a ukázal na krále, naslouchajícího v tu chvíli Ajovi. "Už to vidím. Vezír ho přesvědčí o nezbytnosti odkladu. Okolky a nedbalost stály mého strýce království i život."

	    Meren se postavil vedle Tanefera a zadíval se směrem k Tutanchamonovi. "A spěch, drahý Tanefere, by mohl faraona připravit o totéž."

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    Unas pospíchal temnými uličkami východních Théb. Jeho ka se již poněkud zotavilo z tíže, která na ně předevčírem dolehla. Nemám důvod k obavám - nepodezřívají mě, přesvědčoval sám sebe v duchu. Mohu nadále pracovat v chrámu, aniž bych se vystavoval nebezpečí. Včera jsem v královském doprovodu zahlédl pana Merena - a málem bych mu byl vše svěřil! Nakonec jsem ale naštěstí nesebral odvahu. Člověk, kterého jsem se tak obával, totiž nejeví nejmenší známky znepokojení.

	    V tmavém předjitřním čase, hodinu před rozbřeskem, sotva dokázal vystopovat obrysy beraních sfing, lemujících cestu k chrámovému okrsku. Kráčel kamennou alejí vstříc prvnímu pylonu - boží bráně. Široko daleko ještě nebyla ani noha.

	    Unas přistoupil ke kolosální soše Jeho Veličenstva. Zatím ji stále obklopovalo lešení, neboť čekala na své dokončení. Hrubší kamenické práce se sice odehrály v lomu daleko na jihu u Asuánu, nicméně povrch bude třeba ještě upravit. Zakrátko dorazí kameničtí mistři a jejich učni se svými leštícími valounky a s košíky drceného křemence, sloužícího k uhlazení těch částí sochy, které neměly být pomalovány, ale pokryty zlatem.

	    Poblíž žebříku, jenž se zvedal přes celé lešení až k plošině pod hlavou královského kolosu, Unase zarazilo chrápání. Nahlédl za podstavec sochy - zvuk se nesl zpoza těžkých vrat mezi pylony. Ten líný vrátný zase zaspal! Unas s nespokojeným pofrkáváním urovnal papyrus se seznamem nástroju a vsunul si jej za opasek. Stráže jsou nejspíš na obchúzce na druhé strane chrámu, ale vratného by nevzbudila ani armáda skučících démonů, pomyslel si.

	    Na rozdíl od hlídače byl Unas ranní ptáče, což mu toho dne přišlo vhod. Včera večer za ním kamenický mistr poslal učně s prosbou, zda by se brzy ráno nemohli sejít nad rozpisem denních povinností, proto teď Unas pilné šplhal vzhůru po žebříku.

	    V půli cesty se zastavil a rozhlédl se. Otevřel se mu malebný pohled na osvětlené Théby, kdesi v dálce hýkal osel. S úsměvem zmáhal další stupně žebříku. Být první i poslední v chrámu občas přinášelo ovoce - píle Očištěného přitahovala pozornost proroků boha Amona, to oni třímali v rukou všechny možnosti Unasova povýšení.

	    Hlavou se dotkl vrcholu lešení. Uchopil konec žebříku a došlápl na nejvyšší plošinu. V ústrety mu hleděly faraonovy oči zvíci lidské hlavy.

	    Když se vyškrábal na lešení, zaslechl tlumené zapraskání. Sotva se pokusil napřímit, skočilo po něm něco bílého. Unas otevřel ústa, ale muž, který se na něho vrhl zpoza obrovské hlavy, byl příliš rychlý.

	    Očištěný vykřikl, zamával rukama a řítil se dolů. Ještě poslední záchvěv bolesti - potom už necítil nic.

	    Muž nahoře na plošině se zkoumavě naklonil přes okraj lešení. Jeho dílo bylo dokonáno. Obezřetně zkoumal okolí boží brány. Od stanoviště vrátného k němu dolehl hlučný výdech svědčící o strážcově nerušeném spánku - mohl tedy nepozorované slézt žebřík. Chvíli postál nad mrtvým tělem a pak se ztratil mezi stíny pod vysokou zdí obklopující chrám. To, co z Unase zbylo, teď nerušené spočívalo pod nohama královské sochy a velebný jitřní klid jěn tu a tam narušilo rojení všetečných much.

	    Když se východních chrámu dotkly první paprsky světla, procházelo alejí sfing k chrámovému pylonu několik kněží. Nenapadlo je však věnovat pohled podstavci královské sochy a tělo nešťastného Unase beztoho leželo u té strany základny, která byla boží bráně nejvzdálenější.

	    Zanedlouho přirazila k molu loďka s několika muži. Přehodili si přes rameno vaky a koše, vyskočili na pevnou zem a zamířili k pylonům. Řemeslníci vtipkovali, za nepřetržitého klábosení prošli cestou beraních sfing a blížili se ke kolosu.

	    Pod žulovými chodidly kamenné podoby Jeho Veličenstva se zarazili - ještě před okamžikem veselou skupinku náhle obklopilo ticho protkané bzučením drzých much. Pak pro změnu spustili všichni najednou:

	    "To je ten kněz, Unas."

	    "Co se stalo? Zřítil se?"

	    "Podívejte na jeho hlavu, kusy masa jsou všude po dláždění."

	    "Musel zakopnout."

	    Tu pozvedl hlas nejstarší z mužů, jehož kůže byla popraskaná a zjizvená letitou prací ve slunečním žáru. "Kušte!"

	    Přistoupil k tělu a prohlédl si ho, ostatní udržovali zdvořilý odstup. Seneb - ve svém věku mistr kameník - už za svůj život viděl nejeden zázrak: kolosy krále Amenhotepa Skvělého vztyčené u jeho zádušního chrámu, příjezd mitannské princezny Giluchepy se stohlavou družinou k thébskému dvoru, dokonce byl svědkem toho, jak se na dalekém severu nad vrcholky hor voda mění v chladné mraky bílého sněhu, ale mrtvého kněze u nohou královské sochy dosud nespatřil.

	    Vzhlédl k nejvyšší plošině lešení, obklopující krk kolosu, podrbal se na bradě, pak upustil svůj košík s nářadím. Starý Unas byl písař, a písař lehce škobrtne o prsty vlastních nohou.

	    "Jdu si promluvit s některým z kněží. Vy pěkně zůstanete tady. Ať nikoho z vás ani nenapadne hejbat s tělem!"

	    "Ale Senebe..."

	    "Už sem řek!"

	    Seneb se rozběhl, přihnal se k bráně a oslovil vrátného, který se malátně opíral o kamennou zeď, protíral si oči a zíval přitom na celé kolo. Musel mu svá slova několikrát zopakovat, než ho ten budižkničemu konečně pustil dovnitř. V posvátném okrsku kameník zastavil chrámového sluhu umetajícího kamenné dláždění.

	    Sluha Seneba zavedl k jednomu Očištěnému a ten ho předal svému nadřízenému, jenž mlčky vyslechl kameníkovu výpověď a potom ho nechal stát samotného u sloupu ve tvaru papyrového stvolu, zatímco zmizel v temnotě nejzazší části chrámu. Po chvíli se vynořil v doprovodu vysokého kněze, jehož hlavu zdobila nákladná paruka přichycená zlatou obroučkou.

	    Kněz vyššího svěcení se pohyboval se vznosnou grácií, jeho křehká kostra mu dodávala vzezření štíhlé gazely. Podlouhlou hubenou tváří Senebovi připomínal kacíře Achnatona, ovšem říza z nejjemnějšího plátna a zlatý pektorál ve tvaru skarabea na hodnostářově hrudi kameníka záhy uklidnily - toto je jistě kněz s určitým postavením, nebude přehazovat zodpovědnost na ostatní, dokáže si poradit, oddechl si Seneb.

	    "Jsem Kenamon, vrchní strážce pokladu a kněz předčitatel vládce bohů Amona. Nalezli jste jednoho z našich Očištěných?"

	    "Tak jest, pane. Je to kněz, kterej s náma pracoval na soše živoucího boha. Jmenoval se Unas a zřítil se z lešení."

	    "Zřítil se? Skutečně? To se mi nezdá, jsme pod ochranou samotného Amona. Ihned mě k němu odvedl"

	    Seneb rychle odhalil, že ono "ihned" pro kněze předčitatele znamená důstojně pomalý pochod chrámem. Zvláštní pozornost přitom Kenamon věnoval tomu, aby si náhodou nezaprášil skvostný svrchní šat či drahé sandály

	    Skupinka uměleckých řemeslníků, která obklopila tělo, se rozestoupila a umožnila tak kamenickému mistrovi a vznešenému knězi pohlédnout na mrtvého. S ubíhajícím časem se opodál shlukovali další a další reptající dělníci, nižší kněží a poutníci mířící do Amonova chrámu. Seneb sledoval, jak si kněz předčitatel pozorně prohlíží tělo.

	    Kamenickému mistru bylo na první pohled jasné, že Kenamon patří k oněm vyvoleným, kteří vděčí za své postavení urozenému původu. Jeho držení těla i šat svědčily o bohatství a o výsadách. Složitou paruku na knězově hlavě tvořilo množství copánků zdobených stovkami bronzových kroužků, jeho pleť, podobná pergamenu, byla potřena vzácnými vonnými oleji. Nepochybně sála vlhkost jako věčně lačná, vyprahlá poušť.

	    Seneb se právě chystal vysvětlit, jak mrtvého nalezli, když vtom se Kenamon zastavil nad tělem a kreslil do vzduchu jedno magické znamení za druhým. Řemeslníci couvli jako jeden muž. Seneb, vědom si svého postavení předáka, se zmužile držel na krok před ostatními.

	    Vtom se Kenamon odvrátil od nebožtíka a oslovil Seneta: "Nadmíru nešťastná událost. Domníváš se, že uklouzl a zřítil se z lešení?"

	    "Ano, knězi předčitateli."

	    "Nuže dobrá, zůstaneš zde se svými muži na stráži. Nebožtík patřil k mým podřízeným. Pošlu pro něj otroky, odnesou ho do jeho domu."

	    "Jak si přeješ, knězi předčitateli. Ale pak musím podat zprávu úřadu královského strážce pokladu, knížete Maji."

	    Hned vzápětí se Seneb vnitřně schoulil, když se na něho bez sebemenšího varování sesypalo krupobití kněžského hněvu.

	    "Při bozích Veškerenstva, nic takového neuděláš!" Kenamon syčel jako had, který kolem sebe dští jedovaté sliny. "Ty jeden nestydatý otrapo, toto je záležitost služebníků vládce bohů všemocného Amona, ne nějakých všivých kameníků! Budeš se držet mých rozkazů, nic víc, nebo dohlédnu na to, abys po zbytek života lámal kámen daleko ve východní poušti!"

	    Kenamon se obrátil na patě a zanechal Seneba samotného mezi mrtvým a skupinou řemeslníků. Než se předák stačil uklidnit, jeho střeva se nepříjemně zauzlovala a žaludek mu několikrát splašeně poskočil nahoru dolů. Nenápadně se ohlédl a zjistil, že na něm visí zvědavé pohledy celého pracovního mužstva. To nemohl nechat jen tak. "Kam to civíte, hovnožrouti?!"

	    Nakázal jim vytvořit kolem nebožáka neprostupný kruh a sám se mezi ně zařadil. Několik zvědavých chlapců se cestou do chrámové školy pokoušelo proklouznout mezi jejich nohama - tím se Senebovi alespoň naskytla příležitost naplno vykřičet svůj hněv. Čas ubíhal, marně očekávali slíbené otroky, kteří měli odnést nebožtíkovo tělo, a Seneb měl čas přemýšlet. Patřil ke královským řemeslníkům a zodpovídal se svému dozorci v královských dílnách, ten pro změnu podléhal dalšímu nadřízenému, jehož nejvyšším představeným byl kníže Maja, strážce pokladu a Přítel králův. Nuže, komu je Seneb povinován věrností - urozenému panu Majovi, nebo škorpiónovi v kněžském hávu - Kenamonovi?    

	    Kameník se naklonil ke svému synovi, který byl zároveň jeho učněm, a tichounce nakázal: "Džefi, okamžitě pospěš do

	    královských dílen a nahlas představenýmu královských kameníků, co se tady stalo. Řekni mu, že jsem tě poslal přes výslovnej zákaz kněze předčitatele, že za tu nešťastnou událost nikdo z nás nemůže, ale máme přeci podávat zprávu o všem, co se týká obrazu živoucího boha, ať žije, je zdráv a při síle. Zapamatuješ si to?"

	    "Jistě, táto."                                           

	    "Tak syp, než se kněz vrátí, rychle!"

	    Sledoval syna, dokud se mu neztratil v davu. Mor na všechny kněze! Proč si jeden z nich musel pro svou smrt vybrat zrovna Senebovu sochu a přivolat tak na kameníkovu hlavu pozornost mocných? Ze zkušenosti věděl, že se zájem urozených vyrovná útoku divých sršňů, jenže je navíc nebezpečnější.

	    Meren se zvedl ze stoličky a dal se do protahování rukou i nohou za neutuchající tirády strážce pokladu Maji, který považoval za nutné vyšetřovatele zevrubně obeznámit se svými námitkami proti králově osobní účasti na tažení do Sýrie. Od chvíle, kdy zmíněná možnost padla na přetřes, se Maja stále více obával o faraonův život a nehodlal mít nic společného s těmi, kdo se Tutanchamona snažili lehkovážně přimět k podstoupení tak obrovského nebezpečí.

	    Rádcové po více než čtyřhodinové rozpravě nakrátko přerušili jednání. Král je odvedl do zahrady ke kratochvilnému jezírku. Kdykoliv to bylo alespoň trochu možné, Tutanchamon prchal na čerstvý vzduch. Meren - otec tří dcer a jednoho adoptivního syna - dokonale chápal králův neklid. Žádného mladíka, který je nucen obětovat většinu dne únavným jednáním ve věci financí, práva a diplomacie, není možné plísnit za touhu po tělesném rozptýlení.

	    Vyšetřovatel se o krok přiblížil k otrokovi, který je s Majou ovíval vějířem ze pštrosího peří. Zapažil pravačku a pomocí

	    druhé ruky ji protahoval za zády, mezitím se díval přes hladinu jezírka posetého namodralými nebo růžovými květy lotosů. Pod stinným baldachýnem zde Tutanchamon naslouchal Ajovým slovům. Přes značnou vzdálenost si Meren nemohl nevšimnout faraonova vzrůstajícího hněvu.

	    V průběhu porady se královští rádcové rozdělili na dva tábory. Generál Haremheb a princ Tanefer doporučovali válečné tažení proti vzpurným vazalům v Sýrii a Palestině. Potud všichni souhlasili, ale král chtěl vést své jednotky do boje osobně a Haremheb s Taneferem ho v tom podporovali. Po letech nezájmu ze strany kacířského krále Achnatona armáda zoufale potřebovala výcvik a válečnického faraona v čele. To všechno byli Aje s Majou ochotni pochopit. Do omrzení ale opakovali jednu jedinou námitku - král je příliš mlád.

	    Meren se v předklonu dotkl prsty země. Když se narovnal, dolehl k němu přes vodu faraonův vzteklý hlas:

	    "Ale já už přece nejsem dítě, starce! A i kdyby, jsem faraon a mohu si počínat, jak jen se Mému Veličenstvu zlíbí!"

	    Tutanchamon se vymrštil z pozlaceného křesla, až odskočilo a vrazilo do nedalekého stolu. Po dláždění se s řinčením rozletěl elektronový džbán a číše. Aje se kryl před letícím pohárem, zatímco král nasupeně odkráčel. Vezír sledoval, jak jeho svěřenec mizí v paláci, pak vrhl prosebný pohled Merenovým směrem.

	    Meren zavrtěl hlavou a vydal se kolem jezírka k vezírovi. Palácová stráž v tu chvíli uvedla jednoho z úředníků královské pokladnice, který chtěl mluvit s Majou, ale to už Meren stál tváří v tvář vezírovi. Nepřestával kroutit hlavou.

	    "Aje, Aje, Aje."

	    Znal tohoto mocného hodnostáře celý život Aje, bratr hlavní manželky Amenhotepa Skvělého, královny-matky Teje, proslul v Obou zemích státnickým umem a snad ještě více tím, že

	    dokázal ve zdraví přežít vládu Amenhotepa Skvělého, Achnatona či Smenchkarea a nyní dohlíží na začátečnické krůčky mladičkého krále Tutanchamona. Když ho Meren oslovil, Vezírovo obočí překvapeně nadskočilo. Aje vytřeštil oči, takže v tu chvíli působil poněkud zaskočeným dojmem.

	    Podle Merenova tajného názoru však Aje nedokázalo překvapit nic snad od časů stavitelů pyramid. Klouby vezírových rukou byly bolestivě naběhlé a záda ohnutá jako srp. Aje se pohyboval jen velmi pomalu, vyjma očí - těm naopak nedopřál chvíli klidu. Ted jeho zkoumavý pohled přejel po Merenovi a zamířil k paláci, v němž před okamžikem zmizel vezírův královský synovec.

	    Aje pronesl skřípavým hlasem starce: "Ten načepýřený, nedočkavý kohoutek moc dobře ví, že je příliš mlád." Vezír se odmlčel a znaveně složil své kostnaté tělo do křesla, zatímco otroci uklízeli nepořádek způsobený výbuchem faraonova hněvu. Vyčkal, až s tím budou hotovi, a teprve pak pokračoval: "Jsou chvíle, kdy si přeji, aby zůstal věčným dítětem, aby potřeboval regenta."

	    "Náš spor by to nevyřešilo," namítl Meren, pohodlně opřený o jeden ze sloupků nesoucích baldachýn. "Vzpomeň si, jaké to bylo, když jste s Haremhebem společně zastávali úřad místokrálů. Tys byl opatrný jako gazela na otevřené pláni, ale Haremheb dával přednost činům - jako lev lovící gazelu."

	    "Ale ten kluk mě alespoň poslouchal!"

	    "Božský ti také stále naslouchá, ovšem zároveň dospívá v muže. Pokud mu nedopřeješ, aby podrobil své válečnické schopnosti zkoušce, může se snadno stát, že odvrhne všechny tvé cenné rady a dopustí se nějaké nebezpečné nepředloženosti."

	    Aje se zakabonil: "Ty si tedy nemyslíš, že je na bitvu dosud mlád?"

	    "To pochopitelně je."                         

	    "U Isidina lůna, pak mě nekárej, když mu to řeknu."

	    "Ach Aje, kampak se poděly tvé proslulé diplomatické schopnosti? Král je nevybouřený mladík, který zoufale potřebuje nabrat zkušenosti. Přitom si je moc dobře vědom, že jeho skutky sleduje celé království. O jeho pochybeních a nedostatcích se mluví od mokřin delty až po Núbii, nad každou číší ranního piva, v každé taverně, stáji či dobytčí ohradě. Pokus se připadnout na lepší možnost, než je nepřetržité předhazování jeho mladické nepřipravenosti."

	    Aje vzdychl a podepřel si bradu dlaní. "Jsem starý, zapomínám, jaké to je být takový zbrklý jinoch. Proto jsem rád, že jste tady. Potřebuje kolem sebe vás mladé."

	    "Jako je Tanefer?"

	    "Tanefer, ten nevycválaný divoch? Dobrá polovina viny za tuhle hádku padá na jeho vrub."

	    "Musíme něco podniknout, Aje, ať se nám to líbí, nebo ne."

	    "Vím, vím. Dopřej mi chvíli samoty, hochu. Chtěl bych si to promyslet."

	    Meren se poslušně vrátil ke své stoličce na druhém břehu kratochvilného jezírka. Nalezl zde Maju rozhořčeného na nejvyšší míru. Čelisti strážce pokladu zoufale pracovaly a jeho ústa se zdála poněkud křivější, než ve skutečnosti byla. Maja popuzeně chrlil na svého pobočníka:

	    "Proč mě rušíš s tak bezvýznamnou událostí, když se účastním rady u Jeho Veličenstva? Zařiď vše sám."

	    "Ale předák kameníků je nesmírně rozčilený, můj pane," bránil se pobočník. "Vždy jsi mi zdůrazňoval, že mistři řemeslníci dokáží v hněvu napáchat značnou škodu. A navíc - tenhle kněz se zřítil ze sochy živoucího boha přímo před branami Amonova chrámu!"

	    Meren dopíjel pohár s vodou, ale jakmile padla zmínka o soše, rychle si utřel rty. "Co se stalo?"

	    Maja rozhodil rukama a vysvětlil: "Jakýsi kněz nalezl smrt pod lešením králova kolosu před Amonovým chrámem. Neštěstí, o němž bych se nejraději vůbec nic nedozvěděl a v nejmenším se jím nezabýval."

	    "Který kněz?" zajímal se Meren, než si zavdal dalšího doušku osvěžující vody.

	    Majův pobočník si vzal na pomoc útržek papyru. "Jeden Očištěný, můj pane. Měl na starosti zásoby drahých kovů a vzácného kamene, potřebné pro dokončení královské sochy. ,   Jmenoval se... hmmm... jmenoval se Unas."

	    "Jeho jméno mě naprosto nezajímá," soptil dál Maja. Usedl, zkřížil nohu přes nohu a nasupeně si svého podřízeného měřil: "Ať už tě nevidím!"

	    Pobočník se chystal k odchodu, ale Meren ho pokynem ruky zadržel.

	    "Majo, zřejmě jsem pochopil, proč se ten případ dostal až k tobě. Zapomněl jsi, jaké potěšení králi působí jeho skvostná podoba, obrovité rozměry sochy - a zejména její významné umístění přímo před chrámovými pylony?"

	    Maja zaskučel a promnul si spánky. "Jeho Veličenstvo bude zuřit. U Ptahovy hole, už tak je dost rozezleno, a teď... Nerad bych mu zavdal příčinu k další nespokojenosti."

	    "Máš naprostou pravdu," pronesl Meren zlehka. Koutkem oka si měřil strážce pokladu a snažil se pokračovat tím nejledabylejším tónem, jakého byl schopen. "Co kdyby však Jeho Veličenstvo vědělo, že už se oné nešťastné záležitosti někdo ujal?"

	    "Á," Majův ztrápený obličej se rozjasnil a strážce pokladu se radostně narovnal. "Vyšetříš to? Vím, jde o nepodstatnou záležitost, která by stěží vzbudila tvou pozornost, nebýt královy sochy. Mohu se na tebe spolehnout?"

	    "Pokud mám tvé svolení..."

	    "Výborně." Maja s úlevou odmávl svého pobočníka a věnoval Merenovi zářivý úsměv. "Přijmi mé díky, Jestřábe."

	    Strážce pokladu nepřestával drmolit, ale Meren už ho poslouchal jen na půl ucha - usilovně přemýšlel. Jméno Unas mu nebylo neznámé, tak se jmenoval donašeč placený jeho pobočníkem Abuem. Před pár týdny Unase zahlédl v Amonově chrámu při vyšetřování vraždy v Příbytku mrtvých. Jeho zpravodaj v řadách Amonova kněžstva byl tedy po smrti... Vzpomněl si na další souhru okolností - ještě včera na něj mužík se špičatou lebkou vyplašeně pomrkával z podstavce královské sochy, dnes se z ní týž Očištěný zřítil.

	    Merenovi se provázanost událostí nelíbila. Nevěřil na nehody, zvláště pak ne na ty, které se děly jeho zpravodajům. Přesto však mohlo skutečně jít o pouhou nešťastnou náhodu. Přespříliš dlouho se pohybuji mezi dvořany, kteří by neváhali zabít vlastní manželku nebo manžela, pokud by jim to přineslo větší vliv nebo moc, povzdechl si v duchu Meren. Vždyť Unas byl jen jedním z tisíce Očištěných v Amonových službách. Přesto se Meren rozhodl osobně ujistit, že skutečně šlo o náhodnou smrt Proto přiměl Maju, aby mu nabídl vyšetřování případu, což byl vlastně dosti snadný úkol, když Meren uvážil, jak nerad by Maja rozlítil krále.

	    Strážce pokladu se k Tutanchamonovi choval bezmála stejně ochranitelsky jako Aje. Tanefer měl svým způsobem pravdu, když je oba vinil, že faraona nutí ke zbytečné zdrženlivosti a pečují o něho jako o raněné gazelí mládě. Nicméně, pokud se měl faraon dožít mužného věku, opatrnosti nezbývalo. Král neměl o nepřátele nouzi - patřila k nim dokonce i jeho vlastní manželka. Lepší být chorobně podezřívavý než pošetile důvěřivý, přemítal dále Meren. Zpravím krále o smrti řadového kněze, ale místo činu nesmím ohledat osobně. Moje přítomnost v chrámu by zbytečně podnítila veleknězovo nepřátelství. Pošlu místo sebe Kysena.

	    Sotva v duchu probral svůj další postup, s přivřenými víčky opět netečně naslouchal Majovu rozumování o nebezpečí, jež králi hrozí ve válečné vřavě. Právě potřetí kývl na souhlas, když mu nad hlavou zazněl povědomý hlas:

	    "Probuď se, bratrance."

	    Meren rychle otevřel oči a spatřil tvář, která se mu nápadně podobala - až na dlouhou jizvu táhnoucí se po skráni dolů ke krku. Skláněla se nad ním elegantní postava v říze z nejjemnějšího lnu, ověšená zlatem a lapisem lazuli - jeho bratranec Ebana. Ebanova široká ramena byla jako stvořená pro vozataje, a přestože jím nebyl, mohl být přinejmenším stejně nebezpečný. Kněz si Merena měřil černočerným pohledem.

	    Meren sevřel opěrky stoličky a jeho smysly se okamžitě vyostřily. Ucítil, jak mu tepny po celém těle bijí na poplach. Ebana ho nenáviděl a sloužil mocnému veleknězi boha Amona.

	    Bratranec se na vyšetřovatele jedovatě usmál: "Připrav se, tvůj chrámový nohsled je mrtev."

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    Meren potřásl hlavou, zaklonil se a s úsměvem uvolnil prsty, jimiž dosud křečovitě svíral opěrky stoličky. "Á, bratrance, před okamžikem jsme se doslechli o tom neštěstí v chrámu. Můj nohsled?" Věnoval Majovi pohled plný pobaveného odevzdání. "Proč si všichni u dvora myslí, že mám špehy v každičké domácnosti, ba v každém chrámu v celém království?"

	    "Protože tomu tak je," odvětil Maja klidně.

	    Meren by nejraději uštědřil strážci pokladu výchovný políček, ale Ebana je přerušil.    

	    "Před několika týdny jsem zahlédl jednoho z tvých mužů v družném rozhovoru s nebožtíkem. Obvykle nejednáš tak neobratně, nicméně dal jsem našeho Očištěného pro jistotu sledovat." V knězových očích to zajiskřilo a soustředěně se zadíval Merenovi do tváře. "Ted nalezl smrt pod královou sochou. Nepochybně sám veliký bůh ztrestal svého zrádného služebníka."

	    Meren s povzdechem zřetelně vyslovil: "Unas nebyl můj špeh."

	    "Znáš jeho jméno."

	    "Bohové, Ebano," vložil se do rozhovoru Maja, "vždyť jsme se to před chvílí dozvěděli."

	    Meren si bratrance měřil zpod přivřených víček. Jestli něco rychle nepodniknu, Ebana vyvolá pozdvižení, do kterého bude nutně zatažen i král, blesklo mu hlavou. Znovu vzdychl a věnoval Majovi omluvný pohled. "Odpusť, starý příteli, ale nechal bys nás s bratrancem chvíli o samotě? Znáš to, staré rodinné sváry..."

	    Maja nejevil známky překvapení, dokonce ani v nejmenším neodporoval, když ho ledabyle vypoklonkovali ze záležitosti týkající se především jeho podřízených. S ladnou úklonou se uchýlil z doslechu. Meren věděl, že Maja drží svou zvědavost na uzdě jen proto, aby ho později mohl zahrnout všetečnými otázkami.

	    Sotva strážce pokladu odešel, vyšetřovatel důstojně vstal -Ebana si ho nesměl pohrdavě měřit z výšky ani o okamžik déle. Nenápadně se odvrátil a pokynul poskokovi, jemuž pak šeptem spěšně přikázal, ať okamžitě najde Kysena. Poté propustil sluhy s vějíři a poodešel ze stinného místa s křesly. Zastavil se mezi sykomorami, které v úhledných řadách lemovaly kratochvilné jezírko.

	    Odtud se na bratrance soustředěně zadíval. Ebanova široká ramena, ploché břicho a dlouhé nohy ztělesňovaly mužný vzor uměleckých řemeslníků ztvárňujících postavy králů či bohů. Říkalo se, že jsou si s bratrancem podobní jako vejce vejci, ale Meren se tím nikdy zvlášť nezabýval. Vzpomněl si, jak se mu Ebana vysmíval, když ho obtěžovala pozornost mladičkých dívek, které se shlukovaly ve dveřích a lelkovaly na střechách domků, kdykoliv spolu ve válečných vozech projížděli městem.

	    Tenkrát si byli blízcí jako bratři. Opřel se ramenem o kmen stromu a vyčkal, až se k němu Ebana zvolna přiblíží.

	    "Nepřišel jsem vést láskyplné příbuzenské rozpravy," oslovil ho kněz a bojovně zkřížil ruce na prsou. "Mám podat zprávu Jeho Veličenstvu."

	    "Dobře víš, že jsem s tím nešťastným Očištěným mluvil během pátrání po jistém vrahovi. Vlastně hovořím se služebníky boha Amona dost často, Ebano. Podezíráš snad každého z nich? A jestli ano, proč bych neměl dospět k závěru, že jsi toho nebožáka zabil ty sám?"

	    Ebana zrudl. "Nejsem vrah a nesnaž se mě mást!" Listí sykomory se zachvělo v lehkém vánku. Meren nasál chladný vzduch, přivřel oči a nastavil tvář slunci zastíněnému bujnou zelení. "Pokud dále zvážím tvé argumenty, ze všech kněží otce bohů Amona mluvím nejčastěji s tebou. Mým nejpravděpodobnějším nohsledem jsi tedy ty. Nepodezřívá tě Parenefer?"

	    Ebana neodpovídal, Meren tedy otevřel oči. Kdyby spolu nevyrůstali, zdála by se mu bratrancova tvář dokonale neproniknutelná. Ebanovy oči nebyly tmavě hnědé jako oči většiny Egypťanů, ale černé jako Nil za nejtemnější noci. Meren však dokázal v těch neprostupných vodách zachytit nezřetelný srpek měsíce. Drobné vrásky kolem knězových očí zbělely těžko ovládaným napětím.

	    "To jsem netušil," hlesl Meren.                      

	    "Ty nikdy nic netušíš. Dostal jsem rozkaz podat zprávu králi. Mohl bych mu říct, co všechno vím o tvém špehovi."

	    "Nedělej to," požádal Meren a promnul si jizvu na vnitřní straně zápěstí. "Rozhněvá se a napětí mezi dvorem a chrámem ještě vzroste."

	    "Amon se nebojí..."                                    

	    "Ach Ebano, jsou chvíle, kdy jsi naprosto nesnesitelný. Dostal jsem dopis od sestry. Je doma s Bener a Isis, obě se prý učí vést domácnost. Musím přiznat, že bych to do Isis nikdy neřekl. Máš přece také dcery, víš, jak ta nejmladší vždy dovedně vyklouzne z veškeré zodpovědnosti."

	    "Stejně jako jsi ty unikl před zodpovědností, když mi šlo o život?"

	    Ebana se dotkl spánku v místě, kudy probíhala dlouhá jizva křižující jeho levou tvář až ke krku, kde se ztrácela pod širokým náhrdelníkem ze zlata a karneolu.

	    Meren se odlepil od kmene stromu a rozkročil se. "Zatraceně, chtěl jsem tě tehdy varovat, ale všechno jsem se dozvěděl příliš pozdě."

	    "Nikdy neuvěřím, že ti uniklo, když mě dal Achnaton odsoudit. Znal jsi jeho nevypočitatelné nálady."

	    "Proč to stále nedokážeš pochopit? Stačilo málo, a byl bych sám přišel o život. Strávil jsem na svobodě jen pár dnů a pouhou náhodou se mi doneslo, že na tebe poštval své muže, protože tě považoval za Amonova nenapravitelného zaprodance. Sotva jsem se držel na nohou, přesto jsem se k tobě pokusil dostat. Nemohl jsem tu zprávu nikomu svěřit, chtěl jsem tě varovat osobně."

	    Ebanův pohled nyní přicházel jakoby z veliké dálky a jeho ústa se lehce zkroutila bolestnou vzpomínkou.

	    "Ty jsi je tam našel, že? Mou ženu, mého syna. Stráže mě odtrhly od jejich těl, už jsem je nikdy nespatřil."

	    Meren pomalounku natáhl ruku a dotkl se bratrancova předloktí, ale Ebana ho setřásl.

	    "Vždyť jsem se o ně postaral! Copak jsem je neukryl a nepřevezl do Théb? Kacířský král nikdy nenašel jejich hrob. Udělal jsem vše, co bylo v mých silách."

	    "Skutečně?"

	    Meren pohlédl bratranci do očí. Na prchavý okamžik jako by zahlédl někdejšího Ebanu, svého přítele a společníka - spolu se učili, spolu chodili na lov a společně se vydávali na projížďky po řece. Po chvíli se však znovu ozvala propastná nedůvěra, otevřela se stará zranění, jež mezi ně vnesla doživotní rozkol. Meren přemohl záchvěv bolesti nad ztrátou blízkého člověka, který se ho při podobných příležitostech pravidelně zmocňoval. Ebana se dobrovolně rozhodl žít v zásvětí nekonečného smutku a nevykořenitelné nenávisti. Už nikdy nebude tím bratrancem, jímž býval, pomyslel si hořce.

	    "Zapomeň na to," nabádal Meren kněze tiše, "zapomeň, než tě to zničí." Ebana nadále mlčel, Meren tedy upustil od bolestivého tématu a jeho pohled sklouzl za bratrancovo rameno směrem k paláci. "Těžko tomu uvěřit, ale mám důležitější povinnosti. Nicméně, pro letité přátelství, které chovám k Majovi, pošlu alespoň Kysena - vyšetří, co se před boží bránou dnes ráno vlastně stalo."

	    Ebana se otočil po směru Merenova pohledu a zaznamenal přicházejícího Kysena. "Á, tvůj rolnický synek! Což v tobě nezbylo kouska mužnosti, že jsi musel adoptovat tenhle selský potěr?"

	    Meren se k Ebanovi výhružně přiblížil: "Zmlkni, bratrance, nebo ti zakroutím krkem a nádavkem ti zpřerážím všechny hnáty."

	    Poodstoupil, sladce se na Ebanu usmál a přivítal se se synem. Přitom předstíral, že neslyší bratrancovy polohlasné kletby. Ebana se nicméně rychle vzpamatoval - Kysenův pozdrav přijal s výrazem vznešeného nezájmu. S bratrancem za zády Meren nemohl syna náležitě varovat a naznačit mu, jaký význam by mohl dnešní zločin mít. Nezbývalo než doufat, že se Kysen naučil dost na to, aby vycítil nebezpečí i bez jeho pomoci.                                                              

	    Kysen přistoupil ke královské soše, která nyní střežila bránu do Amonova chrámu. V hlavě mu hučelo po noci strávené popíjením piva a opakovanými prohrami ve hře senet, jíž se oddával s Taneferem, Ahiramem a několika dalšími přáteli. Dnes ráno jsem měl nahlédnout do horoskopu - jistojistě mé čeká den plný nepříjemností, uvažoval. Věděl, že má zarudlé oči, a hlava mu třeštila, jako by se v ní sem a tam přelévaly kalné vody z nilských mokřin. A aby toho nebylo dost, musel trávit den v přítomnosti toho hada - otcova bratrance.

	    Hlučné hemžení doléhající z chrámu Kysenovo trápení ještě násobilo. Amonův posvátný okrsek byl městem ve městě. Vysoká obvodová zeď neskrývala jen příbytek mocného boha, ale také méně významné svatyně, Dům života, posvátné jezero, dílny, pokladnice, skladiště, knihovny, sídlo Amonova velekněze a služební budovy všeho druhu. Ke každé stavbě patřil oddíl snaživě pobíhajících kněží, služebníků, otroků a někdy také kněžek.

	    Přimhouřil oči směrem k planoucímu slunci, zastínil si je dlaní a snažil se nekopat do písku kolem sebe jako trucovité děcko. Něco mu tady nehrálo. Nešťastná smrt prostého Očištěného by za běžných okolností sotva upoutala pozornost urozeného Ebany, Služebníka boha Amona, nemluvě o Kysenově otci Merenovi. Přesto mu oba muži nezvykle upjatě veleli, ať nehodu náležitě přešetří.

	    Meren o Ebanovi mluvil zřídka. Přesto Kysen dokázal vycítit, že ti dva sdílí strašlivé tajemství. Královskému vyšetřovateli se před adoptivním synem nepodařilo zastřít city, které k Ebanovi stále choval. Jen nemnozí měli nad Kysenovým otcem podobnou moc. Kysen dávno zjistil, jak pečlivě Meren střeží své ka před citovými závazky mimo vlastní rodinu. Přičítal to četným osobním ztrátám - Meren přišel o otce, matku, milovanou manželku, o sotva narozeného syna i o četné kamarády ve zbrani.

	    Slunce se nyní tyčilo vysoko nad obvodovou zdí chrámu a třpytně se odráželo ve zlatém a stříbrném obložení boží brány. Prudké světlo Kysena bolestivě bodalo do očí. S mžouráním se uchýlil do stínu faraonovy sochy. Kolem obrovské podobizny živoucího boha se hemžili řemeslníci - šplhali nahoru dolů po lešení a přenášeli koše tu s měděnými nástroji, tu s kamennými odštěpky.

	    Kysen se zastavil u základny kolosu a prohlížel si okolní půdu. "Dovolili jste jim odnést tělo? Kde je a kde jste ho našli? Bohové, vždyť je to tady celé udupané!"

	    Ebana se k němu znechuceně otočil.

	    "Nemluv se mnou jako s pouličním prodavačem ovoce, chlapče. Merenovi se jistě poštěstilo vštípit ti alespoň nezbytné základy slušného chování."

	    Kysenovou lebkou projel doběla rozžhavený pohrabáč, cítil, jak mu tváře zaplály rozhořčením. Ebana vždy dělal vše pro to, aby si před ním připadal jako rybí lejno, nicméně v zásadě měl pravdu, Kysen už pochytil něco z Merenových způsobů.

	    Naklonil se k Ebanovi a pronesl: "Promiň mi mou úsečnost, ale pochybuji, že by mě kdokoliv zbavil volání mé nízké krve, nevlastní strýčku." Odmlčel se a pak Ebanovi uštědřil pohled ostrý jako dýka. "To mě někdy činí nebezpečně nevypočitatelným pro ty, jimž se dostalo jemnější výchovy."

	    "Při Amonově koruně, jsi možná prosté krve, ale už sis osvojil obratný jazyk a kluzký důvtip svého adoptivního otce."

	    Ebana přistoupil k prašnému místu nedaleko žebříku, který stoupal k vrcholu sochy. "Zřítil se z lešení a dopadl sem."

	    Kysen poklekl, dlaní smetl prach s drobnou kamennou drtí a objevil trochu zaschlé krve, v níž utkvělo pár černých vlasů. Postavil se, přehlédl dláždění, pak jeho pohled vyběhl po žebříku. Z ničeho nic vylovil z nedalekého košíku s nástroji dřevěnou palici a už zdolával první stupně.

	    "Co to děláš?"

	    Nevěnoval nejmenší pozornost netrpělivosti patrné v Ebanově hlase. Vyšplhal až na vrchol a postavil se na plošinu. Všechna práce na soše ustala. Na Kysena zírali dva umělečtí řemeslníci přímo z lešení, ze země pak sledoval jeho počínání celý dav kameníků, učňů a dělníků.

	    "Raději ustup, ó vznešený Služebníku mocného boha!"

	    Nečekal. Natáhl ruku a upustil dřevěnou palici. Nástroj proletěl vzduchem a přistál přímo pod žebříkem.

	    Kysen mlčky sledoval výsledek pokusu, pak si zabručel: "Musím počítat s vahou celého muže. Klopýtl, padal, pokoušel se dosáhnout na žebřík, ale minul, možná se zachytil příčky, přesto..."

	    Otočil se a zjistil, že ho stále provázejí pohledy dvou řemeslníků - těch, kteří pracovali přímo na lešení. Starší z nich si ho měřil s jistou naléhavostí v očích, proto ho Kysen oslovil: "To vy jste našli mrtvého kněze?"

	    "Tak jest, pane. Jsem předák Seneb. Unas ležel na zádech a měl rozbitou hlavu."

	    "Nevšimli jste si na těle nějakých stop?" zajímal se dál Kysen. "Zhmožděnin, otlaků, modřin, řezných ran?"

	    "Myslíš, jestli se nepral, pane? Ne, nevšimli jsme si žádnýho násilí."

	    "Kdy jste přišli?"

	    "Za svítání, pane."

	    Kysen vycítil z kameníka i z jeho učně potlačované rozrušení. Unase neznali dlouho - dozorem nad dokončením faraonovy sochy byl pověřen teprve nedávno, Amonových kněží se zde motalo až příliš a před převezením kolosu do Théb na něm královští řemeslníci nerušené pracovali přímo v lomu. V průběhu dalšího vyšetřování Senebova odměřenost začala tát.

	    "U těla jsme nikoho nenašli, tak jsem se vydal pro nějakýho kněze. Vsadím se, o co chceš, pane, že vrátnej usnul. Mluvili jsme s noční hlídkou, než odešla domů. Strážní se totiž zaskočili podívat na tělo, víš? Tou dobou museli být na obchůzce na opačné straně chrámu, jinak by si přeci všimli, kdy Unas přišel."

	    Kysen kývl. Vrátil se na plošinu a zadíval se z okraje lešení. Kameník se k němu připojil.

	    "Senebe," oslovil ho Kysen, "za svého života jsi jistě mnohokrát viděl padat kamení."

	    "To jo, pane."

	    "Kdyby měl z tohoto lešení spadnout kámen zhruba o váze dospělého muže, kde by přistál?"

	    "Přímo dole, pane, tamhle."

	    Seneb ukázal popraskaným, špinavým prstem k patě žebříku. Kysen z označeného místa očima zaměřil krvavou skvrnu.

	    "Nedopadl by tam, kde jste našli tělo?"            

	    "To je moc daleko, pane, ale člověk přeci není kus skály."

	    "A kdyby se pokoušel zachytit?"

	    "Buď by ho to srazilo dolů, přímo k žebříku, nebo naopak odhodilo dál, tam, co je krev."

	    "Ach tak."

	    Kysen se snažil odhadnout vzdálenost mezi krví a žebříkem - šlo přinejmenším o délku několika paží.

	    "Ehm, pane?"                                                  

	    "Ano?"

	    "Už jsem viděl, jak to vypadá, když se z lešení zřítí člověk. Někdy stačí zešílet, kope kolem sebe, snaží se chytit brlení, a tím se odrazí ještě dál, než dopad tenhle."

	    "Přijmi mé díky, Senebe."

	    Odmlčeli se, když vtom se z davu proudícího ven z chrámu oddělil kněz. Stejně jako Ebana měl na oholené hlavě nasazenu paruku, což znamenalo, že v tu chvíli nevykonává službu bohu, byl oděn do sněhobílé řízy a ověšen zlatem.

	    "To je ten, co přišel, když sme našli mrtvýho."

	    Seneb mu hleděl přes rameno. Jejich pohledy se setkaly a Kysen poznal, že předák potřebuje dodat odvahy.

	    "Co říkal?"

	    "Nepřál si, abych podal zprávu strážci pokladu. Prý jde o záležitosti chrámu. Jenže tohle je socha živoucího boha a já jsem

	    královskej řemeslník. Faraon, ať žije, je zdráv a při síle, byl ke svým kameníkům vždycky velkorysej. Nemůžem dovolit, aby takový zlo prošlo bez slůvka našemu představenýma"

	    Kysen konečně pochopil. "Nic se neobávej. Tvůj představený je potěšen, jakož i jeho nadřízení a vůbec všichni v paláci, kdo mají s touto nešťastnou záležitostí co do činění. Tobě i tvým mužům se povede dobře, Senebe. Budete i nadále pracovat v míru, beze strachu z chrámu."

	    "Díky, pane. Nechť tě ochraňuje Ptah, patron všech řemeslníků."

	    "I tebe," podotkl Kysen, když zdolával lešení a opouštěl kameníka, kterému se po tom prohlášení očividně ulevilo.

	    Jakmile se opět ocitl na pevné zemi, Ebana mu bez okolků představil příchozího kněze. Na Kenamona si Kysen stačil udělat názor už při pohledu z výšky. Ten muž se pohyboval, jako by měl klouby z horkého oleje - lehce a plynule, aniž by přitom vydával sebemenší zvuk. Zblízka se zdál útlý jako proutek, vynikal štíhlou tělesnou stavbou, výraznýma mandlovýma očima a jeho úzké chřípí se nezřetelně chvělo, takže nápadně připomínal plachou antilopu. Vedle Ebanovy urostlé postavy válečníka působil Kenamon neúměrně křehce.

	    "Tělo jsme dali poslat do jeho domu," líčil zatím Kenamon. "Touto dobou již jistě bude v balzamovačských dílnách na západním břehu. Pochopitelně jsme o smutné události uvědomili též jeho ženu."

	    "Samozřejmě," prohodil Kysen ledabyle, "konáte rychle a ohleduplně."

	    Kenamon se na Kysena mrazivě usmál a zlehka se uklonil. "Ve službách dobrého boha je třeba veškeré píle. Nějaké další otázky?"

	    "Kde najdu vrátného?"

	    "Ten chlap usnul na stráži. Byl ztrestán a pověřen vynášením odpadků. Lenost a nedbalost se dobrému bohu nad jiné příčí."

	    "Rád bych si s ním promluvil."

	    "Co je to za pošetilost," rozhořčil se Ebana. "Vždyť nic neví, navíc tady ani není."

	    "Vyhledám ho."                                                     

	    "Nic takového!"

	    Kysen jen zlehka pozvedl obočí - gesto, které odpozoroval od otce.

	    Ebana se zakabonil: "Nebudeš nás vláčet k jámám s odpadky! Kenamon ho po poledni pošle k vám domů. Vyčká tam tvého příchodu."

	    Kenamon zamumlal cosi na souhlas a s elegantní úklonou je opustil. Slunce se pohnulo a s ním také stín královské sochy. Kysen ustoupil do chládku a hřbetem ruky si otřel zpocené čelo.

	    "Velebná postava, tenhle Kenamon," utrousil.

	    Ebana setrval v zarputilém mlčení.

	    "Řekneš mi o něm něco sám, nevlastní strýčku, nebo mám podplatit chrámové sluhy či prosté Očištěné?"

	    Ebana pokrčil rameny. "Kenamon je kněz předčitatel."

	    "A ty ho nemáš rád," doplnil Kysen. Kousavou poznámku Ebana opět přešel bez odpovědi, Kysen proto vzdychl: "Tedy dobrá, doufal jsem, že se dostanu domů k obědu, ale jak to tak vypadá, nezbude mi než vstoupit do chrámu a klást otázky až do slunka západu, protože za žádnou cenu nehodláš spolupracovat"

	    "Ty jsi ale domýšlivé, nestoudné a namyšlené mládě!" "Které uplatí nebo jinak přiměje služebníky Amonova chrámu, aby se dozvědělo vše, co potřebuje."

	    Ebana si ho soustředěně změřil a tentokrát si dal záležet, aby v jeho pohledu byla patrná veškerá potlačovaná nenávist. Nakonec však přece jen promluvil:

	    "Kenamon je jeden z nejschopnějších kněží předčitatelů. Je to zkušený mág a mocný muž, jehož kouzla pomohla mnohým potřebným. Za slušný poplatek ovšem."

	    "A ty ho nemáš rád, Ebano," opakoval Kysen.

	    "Ten člověk je škorpión," vyhrkl Merenův bratranec. "Ošklivím si ho pro náklonnost k pletichám, které spřádá s takovou radostí jako pavouk sítě. Jeden z mých podřízených s ním před lety navázal přátelství - bylo to v době, kdy jsme napravovali škody napáchané kacířem. Pracovali společně. Jednoho dne jsem si s Kenamonem promluvil. Prozradil mi, že mě můj podřízený pomlouvá před ním i před jinými. Zuřil jsem a odeslal toho ubožáka na chrámové statky v Núbii. Později mi jistý přítel svěřil, že Kenamon stejně očernil i jednoho z jeho oblíbených spolupracovníků..."

	    "Ale proč?"

	    "Aby odstranil rivaly, kteří mu stojí v cestě vzhůru. Obvyklé pohnutky."

	    Kysen cítil, že bušení v jeho lebce nabírá na síle. Dláždění pod jejich chodidly sálalo ukrutným denním žárem. "Bohové, nenávidím tyhle urozené hodnostáře."

	    Vzápětí v duchu proklínal svou upřímnost, protože Ebana se na ta slova široce usmál.

	    "Jdi domů, Ky," doporučil mu. "Není zde k vidění nic než trocha zaschlé krve z jednoho neopatrného blouda. Nevtrhneš do chrámu a neodvážíš se vyslýchat muže urozené původem i postavením. Měj na paměti, že Amonův velekněz pochází ze stejně vznešeného rodu jako faraon a jeho Služebníci boží jsou zároveň knížaty a šlechtici. Sem nepatříš. Vrať se domů."

	    "Unas nepracoval s knížaty ani s urozenými. Odcházím, ať tvé žaludeční šťávy zbytečně nekypí."

	    Kysen se otočil na patě a rázoval pryč od boží brány. Když se prodíral davem proudícím z chrámu, pouze jedenkrát zabloudil zrakem přes rameno. Ebana nehnutě stál na svém místě a se soustředěným klidem si prohlížel temnou krvavou skvrnu pod nohama sochy živoucího boha.

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    Ebana provázel Kysena pohledem, dokud se mu mladý muž neztratil v tlačenici před boží bránou. Ptal se sám sebe, zda uspěl, a musel si přiznat, že nemá tušení.

	    Jeho jednání s Merenem vůbec neprobíhalo podle plánu. Unasova smrt musela nutně vzbudit vyšetřovatelův zájem, proto se ho kněz pokusil svést na špatnou stopu pohotovým slovním útokem. Ebanu by ani ve snu nenapadlo, že Meren nakonec pověří vyšetřováním smrti Očištěného toho chlapce Kysena. Otočil se a vracel se do chrámového okrsku, do Domu života.                                      

	    Cestou proklínal Merena za schopnost překroutit obviňující slova proti tomu, kdo je vyřkl. Jeho úskok měl královského vyšetřovatele zahnat do úzkých, ale vypadalo to, že selhal.

	    A pak tu byl drzý rolnický spratek Kysen. Z ustrašeného, neobratného divocha vyrostl ušlechtilý válečník. Jeho široká čelist, zaoblená brada či podlouhlé oči sice nepřipomínaly adoptivního otce, avšak oba měli stejnou přímou a rozhodnou linii rtů, která otce i syna připodobňovala k sochám velikého krále Rachefa.

	    Ebana strávil spoustu času přemýšlením, proč se Meren odmítl podruhé oženit a zplodit vlastního syna. Při porodu přece umíralo mnoho žen, nejen Merenova choť Sithathor, s níž tehdy odešel na věčnost jejich novorozený.

	    Ale to už je dávno, došlo k tomu nějakou dobu poté, co se Merenova vyvolená do svého manžela skutečně zamilovala.

	    Ebana kdysi měl to děvče za blázna - Meren se jí nelíbil, a přece svolila se sňatkem. Mezitím však kacíř stačil vnést do jejich rodiny chaos a smrt - příbuzenská pouta byla jednou provždy násilím zpřetrhána.                   

	    Vzpomínka na vlastní manželku, na její tvář zbrocenou krví, se bolestivě zahryzla do Ebanových útrob. Semknul pevně rty, zapudil myšlenky na hrůzy minulosti a překročil práh Domu života. Dokud nevstoupil do konejšivého přítmí kamenných zdí, neuvědomil si ničivou sílu poledního žáru. Rozhlédl se a dopřál si okamžik klidu, který místo, na němž se snoubila historie s učeností, v hojné míře poskytovalo.

	    Alabastrové lampy osvětlovaly chladným žlutým světlem zákoutí, kde vzdělaní kněží pilně pročítali dávné záznamy. Před Ebanou se zvedal pravidelný zástup zdobných sloupů, zastřešující nekonečné řady polic s nepředstavitelným množstvím papyrových svitků. Nedaleko dveří stála kamenná fontána opatřená hieroglyfickými značkami. Tryskou v její základně plynule prýštil úzký pramínek vody a podle znaku, k němuž v tu chvíli sahala hladina, se určoval čas. Vzpomněl si, jakou hrdost cítil, když se jako chlapec poprvé naučil číst znaky jednotlivých hodin a denních období.

	    Pokynul na pozdrav několika kněžím, prošel sloupovou síní k otevřeným dveřím a potom se dal chodbou k nejbližšímu vchodu, na jehož prahu postávala dvojice dalších božích služebníků. Sotva ho zahlédli, dávali najevo určitou ostražitost, když však přistoupil blíž, napětí zmizelo a oba se uklidnili. Vstoupil, aniž by si s nimi vyměnil půl slova. Za jeho zády se dveře zavřely.

	    V Domě života se nalézalo mnoho podobných místností. Komůrku bez oken od podlahy ke stropu opět lemovaly police s papyrovými svitky v kožených schránách. Ebana si tuto pracovnu nad jiné oblíbil, skrývala některé z nejstarších záznamů z časů sahajících až do bájných dob stavitelů pyramid.

	    Vstoupil a zaslechl tlumené syčení, jako když vítr žene zrnka písku pouští. Takhle dokázal syčet jen jediný člověk na světě - Kenamon.

	    Kněz předčitatel se ladně skláněl nad starcem ve vrapované říze pošité zlatými kroužky, ale jakmile si všiml přicházejícího Ebany, odmlčel se. Ebana poklekl a ucítil na rameni Pareneferovu dlaň. Velekněz zašilhal a vysunul hlavu vpřed, takže o to více připomínal supa.

	    "Povstaň, příteli," pronesl Parenefer. "Kenamon mi právě líčil, jak schopně jsi nás zbavil Očí a uší faraonových."

	    Ebana poslechl a věnoval kradmý, nedůvěřivý pohled Kenamonovi. "Vskutku?"

	    Pareneferovy rysy se zrůznily. Velekněz patřil k mužům, jimž rituálně vyholená hlava výrazně slušela. Měl hezky tvarovanou lebku bez boulí či důlků a vystupující lícní kosti dodávaly jeho tváři zdání vnitřní síly a rozhodnosti.

	    Ebana si byl dobře vědom skutečnosti, že mluví s mužem mnohem starším, než je sám, nicméně věk jako by veleknězi ještě dodával na síle. Snad to bylo jeho mocí, vznešeností zastávaného úřadu nebo původem - Pareneferova rodina každopádně dědila hodnost velekněze od časů Thutmose Dobyvatele.

	    Nebo snad Parenefer - stejně jako Ebana - přemohl čas pomocí dávných, a přesto nezacelených křivd? Kacíř Achnaton Amonova velekněze vyštval z posvátného úřadu, následné vyhnanství, smutek, hněv a strádání pak Parenefera bezmála připravily o život.

	    V některých okamžicích, kdy Parenefer vyprávěl o vytrpěném ponížení, to vypadalo, že se zcela utápí v minulosti. Jednou - bylo to pozdě v noci - Ebana naslouchal tomu příběhu z Pareneferových ovíněných rtů celkem sedmkrát. S každým dalším vyprávěním veleknězova zloba vzrůstala. Živí-li někdo

	    v sobě tak urputnou zášť, nepochybně se dožije vysokého věku, myslel si Ebana.

	    "Ty s Kenamonem nesouhlasíš?"                    

	    "Bohužel," odvětil Ebana. "Meren celou záležitost překroutil. Prý mluvil s mnoha božími služebníky, což je nakonec pravda, všichni údajně mohou být jeho špehy, což je rovněž pravda. Snáze bych zaskočil syrského banditu než jeho. Bude nás podezírat bez ohledu na náš další postup."

	    "Pokud se jeho podezření zaměří špatným směrem, budu spokojen. Kenamon už varoval naše přátele u dvora. Budou ostražití."

	    Ebana přistoupil k policím a zlehka se dotkl řemínku jednoho z kožených pouzder na papyrové svitky. "Neznáš Merena tak dobře jako já, Svatosti. Zlé je už to, že ta nešťastná náhoda vzbudila jeho pozornost. Nyní musíme vzít rozum do hrsti. Jediné přešlápnutí, jediné zachvění v mém hlase nebo Kenamonův nestřežený pohled, a jsme ztraceni."

	    "Proto jsme pověřili vyšetřováním smrti onoho Očištěného, nechť je na věky věků proklet, právě tebe," osvětlil Parenefer a povstal. "Potřebujeme prostředníka mezi chrámem a dvorem. Ten zpropadený blázen si vybral nejchoulostivější a nejméně příhodnou dobu. Ať jeho duši stráví Velká požíračka! Takhle klopýtnout v šeru - kdo po něm chtěl, aby projevoval zbytečnou píli a začínal s prací před kuropěním?"

	    Kenamon proplul místností, až stanul u veleknězova lokte a zašeptal: "Unas se horlivě činil ve službách dobrého boha. Byl snad až příliš úzkostlivý a zásluhou chorobné snaživosti též neobratný."

	    "To je mi jedno," opáčil Parenefer již ve dveřích. Přitom ramenem zabránil Ebanovi, aby mu je otevřel. "Vy dva se o celou ostudnou záležitost postaráte. Když se vám to nepodaří, všechny nás odsoudí a skončíme v cele s číší jedu. Všichni do jednoho."

	    Kysen dospěl na konec cesty podél vysoké obvodové zdi lemující Amonův chrám, na rohu se otočil a zahleděl se přes rameno. Chtěl se ujistit, že ho nikdo nesleduje. Nepotřeboval, aby se mu Ebana pletl do prohlídky domu nešťastného Očištěného Unase. Několik kněží mu skutečně bylo v patách, ale nakonec jej minuli rychlým krokem lidí zaneprázdněných vlastním posláním.

	    Na rozdíl od Achnatonova pečlivě plánovaného kacířského města byly východní Théby pestrou změtí chrámů, chatrčí, skvostných sídel šlechty i řemeslnických domků, které se na sebe v neladu lepily. Minul vilu nějakého knížete, ohraničenou zdí, a na rohu se zastavil - všiml si totiž řady podstatně skromnějších stavení. Vyšší patra byla poseta okenními škvírami, na střechách viděl ženy v plné práci. Před ním se v pestrém sledu táhla nepravidelná průčelí, do nichž se zakusoval práh a jejichž dveře byly většinou dokořán otevřené kvůli přístupu čerstvého vzduchu.

	    Unasovu ulici znal a věděl, že dům snadno najde podle shluku truchlících a příbuzných. Do dveří příbytku na konci uličky právě vešlo pár lidí, z nitra stavení se rozléhal ženský nářek. Scházely placené plačky. Nikdo z rodiny je zřejmě neobjednal - nemohli si je dovolit, nebo o ně prostě neměli zájem.

	    Přitiskl se zády ke stěně jednoho z domů - mimo dosah míjejících lidí, dobytka či naložených oslů - a ostražitě obhlížel okolí. Sotva udělal krok směrem do zalidněné ulice, strhla jej cizí těžká dlaň stranou. Kysen se bleskurychle otočil, ruka mu střelhbitě sjela k opasku s dýkou.

	    "Proklatě, Abu, proč mě slůvkem nevaruješ?"

	    Pobočník jeho otce povolil medvědí stisk. Stejně jako mnozí jiní vozatajové byl výjimečně urostlý, takže mu chodci raději dobrovolně uhýbali z cesty. Nikdo se nechtěl dostat do křížku s mužem v koženém a bronzovém pancíři, kterému se u pasu houpá zahnutý meč a dýka, zejména pokud ten muž patří k vozatajům vyhlášeným původem i válečnickými schopnostmi.

	    Abu byl téměř stejně obrovský jako Karoya, Tutanchamonův núbijský tělesný strážce. Vozataj vynikal mohutnou tělesnou stavbou a svaly mu jen hrály. Abu byl jen o pár let mladší než Meren, zřídkakdy se usmál, a když nebyl zrovna ve službě, zpravidla popíjel vinný mok - v této činnosti vždy předčil kohokoliv z mladších bojovníků. Kysen se však nikdy neodvážil pídit po příčině Abuových sklonů k zádumčivosti a k nemírnému pití.

	    Ted tedy věnoval pobočníkovi, který ho nápadně převyšoval, káravý pohled. "Poslal tě otec."

	    "Ky, víš, kdo byl tenhle Unas?"

	    "Nejsem dnešní," vyprskl Kysen. Opět ho vyvádělo z míry bušení v hlavě. "Otec by mě nepověřil vyšetřováním jen tak. Byl to špeh? Předpokládám, že jeden z tvých zpravodajů."

	    Abu měl na hlavě nasazenu krátkou vojenskou paruku. Kývl a otřel si zpocené čelo.

	    "Pán mě poslal, abych ti pomohl."

	    "Nemá cenu nic zastírat Ebana ho znovu uštknul svým jedovatým jazykem a otec teď vidí pikle a nebezpečí v každičkém slově či pohybu."

	    "Pán je mimořádně vnímavý a jeho podezření se většinou potvrdí."

	    "To ano, ovšem Unasova smrt zatím stále vypadá jako pouhá nehoda, Abu. Podle Kenamonova tvrzení nešťastný kněz snadno podléhal rozrušení, úzkostlivě dbal na plnění svých povinností a samou horlivostí byl někdy až neobratný."

	    Abu sklopil zrak. "Pravda, nevzkázal mi nic o hrozícím nebezpečí. A sám jsem neslyšel o ničem natolik důležitém, aby ho to muselo stát život. Nicméně - pan Ebana obvinil tvého otce, že Unase uplácel za donášení. Jestli jeho obvinění včas nevyvrátíme, jistě bude schopen rozpoutat poprask před králem."

	    "Proč to dělá?" zeptal se Kysen a vzápětí si odpověděl: "Bud chce otci znepříjemnit život, nebo... Ale nač si vymýšlet, když neznám celý příběh. Jdeme, ale nepředstírej, že tě otec poslal, abys mi kryl zadek, Abu."

	    Tou dobou se už ocitli před Unasovým domem. Abu zabušil na dveře, ustoupil a zkřížil ruce na prsou. Kysen obrátil oči v sloup - věděl, že vozataj úmyslně zaujal postoj, v němž co nejlépe vynikne mocné svalstvo paží. Vozataj zároveň napjal šlachy na nohou, aby ten, kdo otevře dveře, ke svému úleku uviděl hrozivou horu lesknoucích se bronzových šlach a svalů.

	    Dveře vrzly, objevila se shrbená vrásčitá postava a s ní k nim dolehl srdceryvný pláč. Kysen pohlédl do tváře vetchému starci s korunou stříbrných vlasů, jehož suknice na kostnaté postavě jen visela. Vodnaté oči si nechápavě změřily Abua a seschlé prsty se vyděšeně semkly kolem dveří.

	    "Urozený pan Kysen, syn pana Merena, pověřenec Očí a uší faraonových, se ptá po rodině Osirida Unase," oznámil Abu.

	    Po formálním ohlášení s obvyklým odvoláním na mrtvého muž couvl a vpustil je dovnitř. Před Kysenem dal najevo svou podřízenost hlubokou úklonou za současného pozdvižení paží.

	    "Jsem otec Unasovy manželky Ipvet, pane."

	    Kysen kývl, ale jeho pozornost již upoutalo tělo, které zabíralo větší část nepříliš prostorné přijímací síně. Za mrtvým seděla na zemi žena, kolébala se na patách, naříkala a mnula si šedé vlasy posypané popelem.

	    "Moje choť," vysvětlil stařec. "Dcera pro nás poslala teprve před chvílí. Unas byl bratranec mé manželky, pane."

	    Kysen mrkl přes rameno na Abua, a ten oba manžele odvedl. Nyní se tedy směl nerušené sklonit nad mrtvým. Unas spočíval na márách. Zdálo se, že se těla dosud nikdo nedotkl -stále je pokrývala vrstva prachu. Nebohý Očištěný měl úzká ramena a křehkou kostru většiny nezámožných Egypťanů.

	    Odlišovala ho jen vyholená lebka, vzadu mírně zašpičatělá. Po levé straně týlu, tam, kde byla hlava rozpolcená nárazem, zela otevřená rána. Kysen zaznamenal krvavou kašovitou hmotu. Tkáň kolem rány byla rozdrcená a polepená prašnou kamennou drtí.

	    Knězova pomačkaná suknice zůstala bez poskvrnky, vyjma míst, která dopadla na zem. Prázdné ruce mrtvého nesvědčily o možném zápasu. Ten chudák se zřejmě snesl z lešení tak rychle, že neměl ani čas na pokus zachytit se nějaké opory.

	    Kysen odehnal mouchy a při té příležitosti si všiml zsinalé barvy Unasovy pokožky. Vypadala jako vosk. Všechna krev se shromáždila v části těla, jež má nejblíže k zemi. Někdo mrtvému zatlačil oči a patrná už také byla posmrtná ztuhlost. Kysen zkoumavým pohledem přejel celou bezvládnou postavu. Chřípí se mu zachvělo odporem - zachytil odpudivý příznak selhání střev. Jeho spánky divoce pulzovaly, žluč ucítil až v krku a ztěžka polkl. Raději povstal, než znečistí mrtvého obsahem vlastního žaludku. Proč jen mě ten zpropadený Tanefer nutil vypít více, než je zdrávo? láteřil v duchu. Posunkem přivolal Abua.

	    "Neodhalil jsem žádné známky násilí."

	    "Už poslali pro balzamovače," oznámil Abu. "Budou tady co nevidět."

	    Kysen zaváhal. Chtěl, aby příčinu smrti potvrdil Nebamon, lékař v Merenových službách. Dohadování s balzamovači by však zbytečně vzbudilo Kenamonovu nebo Ebanovu nelibost, což by vedlo k dalším neshodám mezi chrámem a úřadem královského vyšetřovatele, a to vše pro pranepatrnou příčinu - alespoň pokud mohl soudit z dostupných důkazů. Musím se řídit otcovou poučkou - budu-li Amonovy kněze nadále dráždit, mohli by mi bránit v dalším vyšetřování, připomínal si.

	    "Jen ať ho odnesou," svolil tedy Kysen nakonec. "Kde najdu zbytek rodiny?"

	    "Zbývá jen manželka Ipvet. Nebyli s Unasem dlouho svoji, jen něco málo přes rok. Její rodiče domluvili sňatek, aby dceru stačili zaopatřit, než se odeberou na věčnost. Je jejich nejmladší, bude jí teprve sedmnáct"

	    Kysen se zadíval na mrtvého. Kněz musel být přinejmenším dvojnásobně starý. To ovšem nemohl považovat za nic neobvyklého, když zvážil, jak dlouho mužům trvá, než shromáždí prostředky nezbytné k pořízení vlastní domácnosti. Většinu života prostí Egypťané trávili budováním postavení a shromažďováním prostředků, které jim umožnily, aby se oženili a založili rodinu.

	    "Porozhlédni se po domě," zašeptal Kysen Abuovi, "ale nenápadně. Nemůžeme vést řádné vyšetřování, dokud chybějí důkazy, že šlo o víc než pouhou nešťastnou náhodu."

	    Abu nezřetelně kývl. "Jeho manželka je v ložnici." Pokynul k zadní části domu.

	    Kysen nalezl označenou místnost poloprázdnou. Byla zde jen dvojice nízkých dřevěných lůžek, několik kusů nábytku a přenosný nočník v rohu. U zdi stála truhla se šatstvem, jiná menší skříňka patrně obsahovala kosmetické potřeby. Podlahu pokrývaly rákosové rohože, pod postelí zahlédl proutěný koš, částečně zakrytý přehozem splývajícím po stranách lůžka.

	    Sehnul se, vytáhl košík a otevřel ho. Až na pár drobounkých keramických střepů žlutohnědé barvy byl prázdný. Vrátil zavřený koš zpět na původní místo. Kampak se ztratila Unasova manželka? pomyslel si.

	    Vyšel z ložnice, nahlédl do rodinné komnaty, ale nakonec zamířil do kuchyně, odkud se mu nesl v ústrety ženský nářek: "Chudák Unas, můj ubohý manžel!"

	    Unasova choť se sice uchýlila do kuchyně, ovšem nikoliv proto, aby zde byla sama. Kysen se nerozhodně zastavil ve dveřích, když vedle Ipvet zahlédl klečícího mladíka. Neznámý vzlykající ženu objímal a cosi jí něžně šeptal do vlasů. Kysen se ani nepohnul.

	    Mladý muž zjevně nebyl o mnoho starší než Ipvet. Unas měl úzká ramena, vystouplé břicho a špičatá kolena, zato tenhle mládenec by se klidně mohl stát královským lučištníkem. Jistě také neměl nouzi o obdivovatelky. Sošné tvary jeho těla a mladistvá mužnost nepochybně hravě zastínily stárnoucího zmat-káře Unase - Očištěný byl skutečně chudák. S touto myšlenkou Kysen bez dalších okolků vstoupil.

	    Mladík vzhlédl. Oči pod rovným obočím se mu rozšířily údivem, když uviděl drahocennou výzbroj příchozího. Ipvet při tom pohledu znehybněla, pak naprázdno zalapala po dechu. Kysen se rázem cítil provinile - vždyť i on se kdysi chvěl strachem v přítomnosti mocných. Věděl, jaké je cítit obavu z hněvu těch, jimž pouhý původ zaručil moc nad životem a smrtí druhých lidí.

	    "Jsem Kysen, pověřenec Očí a uší faraonových. Přišel jsem vyšetřit okolnosti smrti Očištěného jménem Unas. Nechť knězova manželka přijme mou soustrast." Nečekaně se zadíval na mladého muže: "A kdo jsi ty?"

	    Mládenec plaše zamrkal a po chvíli zaváhání vyhrkl: "Jmenuji se Nebera a - a jsem... totiž byl jsem... Unasovým přítelem. Bydlím v sousedním domě."

	    "Čím se živíš a co jsi dělal dnes ráno?" pokračoval Kysen rychle.

	    Nebera pootevřel ústa, ale než mohl odpovědět, promluvila

	     Ipvet.

	    "Nebera pracuje s drahými kovy a šperky, je učněm mistra

	     v královských dílnách. O Unasově skonu se doslechl od kameníků a hned mě spěchal utěšit."

	    "Za chvíli se musím vrátit do práce," dodal Nebera.

	    Co bylo na těch dvou zvláštní? Nejen skutečnost, že k sobě lnuli s důvěrností milenců - i jejich mluva zněla jako dvojhlas dobře sladěných zpěváků. Nejprve zpívá jeden, po chvíli nápěv zlehka a nenásilně přechází na druhého. Oba dokonale znají nejen svůj part, ale také part toho druhého. Připomínali mu jeho nejstarší sestru a jejího manžela - harmonické splynutí duší. Ipvet mluvila za Neberu, Nebera za Ipvet.

	    Kysen cosi zabručel na pozdrav a Nebera se starostlivě obrátil k mladé vdově:

	    "Vrátím se, jakmile bude dnešní práce u konce." Ipvet kývla a potřásla lesklým závěsem rozcuchaných tmavě hnědých vlasů. Když Nebera odešel, zadívala se do země. Pohrávala si s modrými korálky fajánsového náhrdelníku. Ve sporém světle olejové lampy si Kysen mohl jen stěží všimnout lehkého ruměnce na jejích tvářích. Kohl, jímž si líčila oči, byl rozpitý slzami.

	    Přes poněkud zanedbané vzezření Kysen chápal, proč se k ní Nebera tolik touží brzy vrátit. Ipvet měla široké oči plaché laně, plné rty a štíhlé vláčné údy, jaké v mužích probouzejí představivost. Navíc vynikala schopností vlastní všem egyptským ženám - hleděla mužům přímo do očí způsobem svědčícím o nezlomné hrdosti. Kysen by se vsadil, že na tuhle ženu nikdo z mužů nebude hrubý, natož aby jí byl nevěrný. Je-li Ipvet silnou osobností už za útlého mládí, jaká z ní teprve bude matka rodu?

	    "Proč jsi přišel, pane? Můj ubohý Unas spadl z lešení sochy živoucího boha, nechť mu bohové dopřejí věčný život, zdraví a sílu."

	    "Skutečně rozhodná," zabručel si Kysen polohlasně.

	    "Pane?"

	    "To nic. Oči a uši faraonovy často vyšetřují náhlá úmrtí osob, jež mají co do činění se záležitostmi živoucího boha, byť by šlo o souvislost sebenepatrnější. Jak se dnes ráno tvůj manžel cítil?"

	    "Jako vždy, můj pane. Byl celý bez sebe ze zodpovědnosti, kterou má v Amonově pokladnici. Unas byl v práci vždy výjimečně horlivý až úzkostlivý. Snil o pracovním postupu v Amonových službách a jednoho krásného dne chtěl - ale takové sny nemají valného významu."

	    "Nezaznamenala jsi v jeho chování v posledních dnech něco zvláštního?"

	    "Ne, pane. Vše zůstávalo při starém. Byl pilný a plnil své povinnosti ještě dlouho poté, co ostatní odešli z chrámu. Onehdy jsem ho plísnila za to, že zůstal v práci po setmění. Když přišel domů, měla jsem rozdělanou večeři." Ipvet se usmála, ale smích rychle vystřídaly slzy. "Vyčinila jsem mu - málem mi uhasil oheň."

	    Odvrátila se a utřela si oči. Špičky prstů měla celé začerněné od kohlu. Sehnula se pro pláténko nedaleko ohniště a otřela si jím tvář.

	    "Bál se něčeho v chrámu - proto ti uhasil oheň?" zajímal se Kysen.

	    "Nevím," odtušila Ipvet. "Když vešel, právě jsem hnětla těsto na chleba. Myslela jsem, že se chce jen dívat, jak vařím, a on mi místo toho vysypal do ohně střepy! Unas dokázal být nesnesitelný, za každou cenu se snažil všem vyhovět, byl tak horlivý, věčně mi stál za zády."

	    Kysen nakrčil obočí. "Naházel střepy do ohně? Proč?"

	    "Prý se jich chtěl zbavit, ale podle mě se jen snažil upoutat pozornost."

	    Kysen mlčel. Meren ho vždy nabádal, ať pátrá především po neobvyklém počínání, které se zdánlivě příčí zdravému rozumu. Přestože byl Unas horlivý zmatkař se sklony panikařit, ani podstatně mladší půvabná žena by ho nepřiměla jen tak zbůhdarma naházet střepy do ohně, uvažoval Kysen.

	    Nebo ano? Možná se s Ipvet pohádali, nádobu rozbili během hádky a Unas pak vztekle smetl zbytky do ohně. Snad se Ipvet snaží domácí sváry před královským vyšetřovatelem zatajit. Pak si ale Kysen vzpomněl na drobné úlomky na dně koše v Unasově ložnici. Mohlo jít o stejné střepy, jako byly ty, které Unas svěřil ohni. Tolik pozornosti věnované běžné, každodenní věci, říkal si Kysen - skutečně neobvyklá okolnost.

	    Poklekl k ohništi, chopil se dřevěných kleští a prohrábl popel. Nejprve nacházel jen samé uhlíky, potom - když mu Ipvet přidržela svítilnu - objevil několik zčernalých střípků. Už to chtěl vzdát, ale vtom koutkem oka zachytil na samém dně ohniště, stranou ohořelých uhlíků, žlutohnědý úlomek s modrým vzorem. Okamžitě jej vylovil.

	    Zřejmě střep z okraje nádoby, zvažoval - ještě na něm zbylo pár hieroglyfických znaků. Kysen přiblížil svůj nález ke světlu. Uviděl dvě oblé linky vyryté vedle sebe - působily jako dvojice navlas stejných vrhacích holí. Pod levou z nich našel špičaté znaménko připomínající ostří šípu, pod pravou byl podobný půlkruh, jen o něco zaoblenější.

	    Běžný kousek leštěné keramiky, jakých je v celém Egyptě tisíce. Přesto Kysen střep sebral a uložil do Ipvetina pláténka spolu se zčernalými, ohořelými úlomky z ohniště. Pak pláténko pečlivě poskládal a schoval za opasek.

	    "Vysvětlíš mi, proč tvůj manžel odcházel do chrámu tak brzy?"

	    "Mistr kameník navečer poslal chlapce se vzkazem. Chtěl se s Unasem časně ráno sejít pod sochou živoucího boha."

	    "Poznala jsi toho chlapce?"

	    "Ne, pane. Měla jsem zato, že ho poslal kameník."

	    "A ten vzkaz nebyl nijak překvapivý?" zajímal se dále Kysen.

	    V Ipvetině tváři se objevila zvědavost.

	    "Jeho žádost byla nečekaná, ale nijak neobvyklá. Něco není v pořádku, pane?"

	    Kysen zakroutil hlavou. Seneb nezmínil, že by Unase žádal o časnou ranní schůzku, a podle Kysena to byl právě předák Seneb, kdo by vyžadoval knězovu brzkou přítomnost. Budu muset podrobit kamenického mistra dalšímu výslechu, umínil si.

	    "Naopak, vše je, jak má být. Nechť Amon rozptýlí tvé chmury, paní."

	    Při jeho slovech se Ipvetin ret zachvěl a v očích se jí znovu zaleskly slzy.

	    "Děkuji, pane. Můj manžel nebyl mocný muž a nevynikal tělesnou krásou, ale nacházel skromnou radost v dobře vykonané práci."

	    Kysen si všiml, jak se její gazelí oči křečovitě přivřely. V tu chvíli pochopil, že Unasova žena skutečně trpí, ovšem mnohem více pocitem viny než ztrátou manžela. Vyšel z kuchyně, našel Abua a chystal se k odchodu.

	    "Pošli pro kamenického mistra Seneba," rozkázal cestou z Unasova domu. "Očištěný měl obdržet vzkaz od chlapce, kterého podle všeho poslal předák žádající o časnou ranní schůzku u královské sochy."

	    "Domníváš se, že šlo o podvrženou zprávu?"

	    "Seneb při našem rozhovoru nic podobného nezmínil. Ale dost možná se jen snažil vyvléci z nesnází. Vím, jaké to je, když člověk nechce upoutat pozornost mocných. Byla-li ta zpráva skutečně podvržená, pak nemáme co do činění s pouhou nehodou."

	    "To znamená..." Abu se odmlčel, zatímco se vyhýbal skupince žen, jimž na hlavách ladně tančily džbány s vodou. "Hledáme tedy někoho, kdo znal Unasovy zvyky, kdo věděl, že vrátný zanedbává své povinnosti a klidně si usne ve službě, někoho, kdo znal pochůzky chrámových stráží a věděl i to, kdy umělečtí řemeslníci začínají pracovat." Na chvíli se mezi nimi rozhostilo mlčení.

	    "Kněz," soudil dále Abu, "manželka kněze, nebo rodinný přítel. Když řešíme vraždu na tak hojně navštěvovaném místě, jako je boží brána, máme k naší smůle nesčetné dalších možností."

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    Král se před odpolední výhní utekl do stinného trůnního sálu, za což mu byl Meren ze srdce vděčný, byť by dal přednost slunečnímu žáru před nekonečným dohadováním faraonových rádců. Tutanchamon přizval několik mladších mužů, kteří ho měli podpořit a jež se nyní divoce přeli se starým a unaveným Ajem. Merenův pohled klouzal od malého, sporého knížete Ahirama z Byblu přes Tanefera a Džosera až k Rahotepovi.

	    Zároveň musel myslet na Kysena. V Amonově chrámu se odehrálo něco nekalého, natolik nekalého, že to přimělo rozčíleného Ebanu k návštěvě královského dvora, rekapituloval Meren v duchu. Touhle dobou bude Kysen plně ponořen do vyšetřování, během nějž bude muset čelit nejen Ebanovi, ale s největší pravděpodobností i samotnému Pareneferovi.

	    V podobných půtkách už přišli o život muži mnohem mocnější než Ky. Meren věděl o náhlých úmrtích, jejichž příčinou byl jed, o nešťastných náhodách, které přeťaly život v plné síle, také byl svědkem nenadálých skandálů, jež dokázaly nenapravitelně zničit něčí dobrou pověst. Moc Amonova chrámu sahala daleko a prostředky, k nimž se jeho kněží za určitých okolností uchylovali, bývaly mnohdy dosti nevybíravé.

	    Vtom zprudka povstal princ Džoser, až dosud poklidně klečící u králových nohou, a tím Merena dočasně vyrval obavám. Královo obočí se při pohledu na Džosera nevlídně svraštilo. Meren si dokázal představit faraonovo roztrpčení nad princovou nechutí k válce. Tutanchamon byl vychován v nejlepších tradicích válečnických faraonů a jeho mladická nezkušenost mu neumožňovala pochopit postoj muže, který upřednostňoval pravidelné střídání zemědělských období před nádherou dvora a slavnostním rykem bitvy. Meren vzdychl a promnul si jizvu ve  tvaru slunečního kotouče na vnitřní straně zápěstí. Včas se ale opanoval a překryl zranění širokým náramkem. Vždyť já sám nemalou měrou odpovídám za královu urputnou touhu po vojenské slávě, napomínal se. Uvědomoval si, jaká hrozba jim vyvstává v Chetitech, jak snadno mohou barbaři napadnout Egypt a přemoci jeho lid, uvyklý na poklidný život v míru - proto se přičinil o královo válečnické vychování.

	    Faraonův otec, Amenhotep Skvělý, budoval skvostné chrámy a udržel si moc nad svými spojenci i nepřáteli díky dovednému šíření nesvárů. Avšak v důsledku jeho nezájmu o zahraniční záležitosti, a především pak kvůli přehlíživé politice Tutanchamonova staršího bratra Achnatona tato osvědčená taktika nyní nestačila. Hrozba války nebezpečně narůstala.

	    Teď si společnými silami musíme poradit s nedočkavým hřebečkem, který kope do dveří stáje a může si i ublížit, jen aby dosáhl vytoužené svobody. Meren se poškrábal na bradě a zadíval se na malovanou podlahu. Stál uprostřed obrazu zahradního jezírka, z tmavě zeleného rákosí na něj pomrkávaly žlutozelené ryby.

	    Přiměl se soustředit veškerou pozornost na hlouček kolem krále. Kníže Ahiram z Byblu a princ Rahotep už byli zase v sobě. Na důvodech nezáleželo, ti dva se prostě nikdy v ničem nedokázali shodnout. Jakmile se Ahiram přiklonil k válečnickému řešení, Rahotep okamžitě zaujal opačné stanovisko.

	    Ahiram se pohupoval na špičkách. Byl sice malý vzrůstem, ale zato vynikal silnou tělesnou stavbou. Kučeravé vlasy si nechával narůst delší, než bylo zvykem u Egypťanů, a pěstil si úpravnou bradku. Merenovi tím vždycky trochu připomínal kozla, nicméně tohoto nelichotivého postřehu Ahirama raději ušetřil.

	    Rahotep si zase s krutou upřímností čtyřletého dítěte dokázal bez nejmenších zábran podat každého kromě faraona. Vždy ochotně předkládal své názory a málo mu záleželo na tom, koho by jimi mohl urazit. Dost možná Rahotep neměl rád Ahirama proto, že si byli tolik podobní. Oba se užírali domnělou křivdou - v Rahotepově případě byla příčinou matka z neurozeného rodu, Ahiramovu zahořklost zapříčinil cizí původ a ztráta trůnu. S tak nedostatečnou duševní výbavou člověk sotva někdy dosáhne toho, aby jeho ka nalezlo mír.

	    V Merenově hlavě zatroubila polnice na poplach - Rahotep totiž zničehonic vyskočil, Ahiram stiskl opasek suknice a jeho špičatá bradka se výhružně nachýlila vstříc protivníkovi.

	    "Tohle panické upejpání stálo mého otce život a mě samotného trůn!"

	
    Rahotep si zúženýma očima změřil Ahiramovu bradku, která pro něho v tu chvíli ztělesňovala vše, čím civilizovaný Egypťan pohrdá. "Pozor na jazyk, barbare! Moji předkové vybírali tribut od takových, jako jsi ty, v časech, kdy tvá rodina ještě pásla kozy někde na nepřehledných syrských pláních." Při zmínce o kozách se princ významně zahleděl na Ahiramův pěstěný vous.

	    Meren se ke znesvářenému hloučku přiblížil ve chvíli, kdy se mezi přítomnými rozhostilo napjaté ticho. Dokonce i král ostražitě ztuhl a opřel dlaň o obřadní dýku za pasem. Vzduchem se nesla hrozba krveprolití.

	    "Dobře víš, že Byblos je naším spojencem. Nemluv o válečném tributu, když máš na mysli obchod, nevzdělance," usměrňoval kdosi rozvášněného Rahotepa.

	    Meren vystřelil pohledem k veliteli královy núbijské tělesné stráže, ale nebylo třeba - pohotový Karoya už se nenápadně vztyčil po Tutanchamonově boku. Sotva Ahiram zahlédl obrovského bojovníka, přestal si Rahotepa krvelačně měřit, nebezpečí bylo na chvíli zažehnáno a Meren vklouzl mezi nasupené rádce.

	    "Všichni jsme už unaveni dlouhým dopoledním jednáním a Božský ještě musí přijmout obchodní poselstvo z Mykén a Libye."

	    "Meren nás rozsoudil, jako vždy," podotkl Tanefer a jemně odtáhl Ahirama od nadurděného Rahotepa.

	    "Nejspíš nebude klid, dokud nenaženeme Chetity zpět do pustých hor a dokud z jejich dětí neuděláme rukojmí jako kdysi tadyhle z Ahirama," vyštěkl Rahotep a málem si tím vysloužil Merenův kopanec.

	    "Můj otec mě do Egypta poslal na zkušenou o své vůli. Nikdy jsem nebyl rukojmí!"

	    Ahiram se Taneferovi vyškubl a vrhl se Rahotepovi po hrdle. Meren se ramenem prodral přes Džosera, uchopil jeden z Ahiramových prstů a zkroutil jej dozadu. Ahiram hekl, pustil svého protivníka, takže mu vyšetřovatel hravě stočil ruku za zády a přimáčkl ji k lopatkám. Celé pozdvižení trvalo sotva postřehnutelný okamžik, pak Meren o krok ustoupil a líně se na Ahirama usmál.

	    "Ovládej se v přítomnosti Zlatého Hora," pokáral knížete. "Jsi přece mnohem lepší, příteli. Nemáš zapotřebí dráždit Karoyovu ostražitost." Meren pokynul hlavou ke královu mohutnému tělesnému strážci.

	    Ahiram sledoval jeho pohled. Karoya vytasil dýku a napřáhl paži tak, aby její ostří mířilo Ahiramovým směrem. Syrský kníže zrudl a odevzdaně rozhodil rukama.

	    Karoya tázavě pohlédl na Tutanchamona. Jeho tmavá tvář však zůstávala neprostupná, jako by pro něho smrt takového Ahirama neznamenala o mnoho více, než když rozšlápne obtížný hmyz. Král zlehka mávl rukou, a Karoya poslušně vrátil zbraň do pochvy.

	    "Pan Meren má pravdu, Božský," oslovil faraona Aje. "Čekají tě další povinnosti."

	    "Nuže dobrá," souhlasil Tutanchamon a pokynem vyzval své rádce k odchodu.

	    Meren tichounce oslovil Tanefera: "Pozvi je všechny ke mně. Potřebujeme se dobře najíst a oddychnout si od toho vedra."

	    Tanefer na odchodu kývl.

	    "Pan Meren nechť zůstane s Mým Veličenstvem."

	    Překvapilo ho, s jakou naléhavostí si jej král prohlíží. Míjející Aje Merenovi věnoval soustrastný pohled. Karoya se vrátil na své místo za královským stolcem. Meren padl na kolena před trůnem z ebenu a zlata a uctivě sklonil hlavu.

	    "Nech toho!" poručil faraon. "Co je mi platné, že přede mnou padáte do prachu? Stejně vás musím poslouchat a řídit se tradicí."

	    Meren vztyčil hlavu, ale nevstal, jen pozvedl obočí. "Jaká je tvá vůle, Božský?"

	    "Celý den jsi ani nehlesl. Když nás Aje nabádal k opatrnosti s poukazem na mé mládí, nic jsi k tomu neřekl, když Haremheb s Taneferem o překot vyhrožovali chetitskými nájezdy, také jsi mlčel." Tutanchamon vstal a rozhodil rukama. "U všech všudy, Merene, ty přece nikdy nesedíš na dvou židlích! Co si o tom všem myslíš?"

	    Meren se usadil na patách a vzhlédl ke králi, který rázoval sem a tam jako jeden z jeho oblíbených lvů. Konečně potřásl hlavou a promluvil:

	    "Je mým neštěstím, že myslím na dvě věci najednou, Veličenstvo."

	    Král se zastavil a obrátil se čelem ke svému vyšetřovateli, jenž nato povstal.

	    "Pokud přejdeme chetitskou výzvu bez povšimnutí, mocný nepřítel brzy rozbije ležení na egyptských hranicích. Naše armáda je v žalostném stavu a vztahy se spojenci byly po léta zanedbávány. Jejich důvěra je podlomena, protože opakované prosby o pomoc tvoji předchůdci zcela přehlíželi a zapříčinili tak zbytečná krveprolití. Potřebujeme schopného válečnického krále."

	    "Věděl jsem to," podotkl král, "věděl jsem, že mě chápeš."

	    "Ale pokud se bezhlavě vrhneš do boje dříve, než nastane správný čas, a přijdeš-li přitom o život, pak nebude vítězství ani územní zisk, které by vyvážily neštěstí, jež by na Egypt dopadlo."

	    "Vždyť mi neustále tvrdíš, jak skvěle jsem si osvojil válečnické dovednosti!"

	    "Tak jest, Veličenstvo, a tvé srdce překypuje odvahou," doplnil Meren. "Ale což jsem také neřekl, že výcvik dobrého válečníka je dlouhý jako tok Nilu? Posuď sám, Božský, kam dosáhne tvá paže ve srovnání s mou. Zkus se mě dotknout."

	    Král natáhl ruku a Merenova pravice se v tutéž chvíli napřímila, jako by v ní třímal krátký meč. Zlehka poklepal prsty na  korálky ze zlata a lapisu lazuli ve faraonově širokém nákrčníku.  Mlčky ruku stáhl a Tutanchamon vystřelil bezradný pohled od svého ramene k vyšetřovatelově paži. Tváře mu polil ponížený ruměnec.

	    "Proklatě," zavrčel faraon.

	    "Kdybych byl Chetita, stačil bych ti nadvakrát utnout hlavu."

	    "Ztrať se mi z očí!"

	    Meren se uklonil a couval ze síně.

	    "Počkej!"

	    Tutanchamon stiskl opěradlo pozlaceného trůnu. Meren v očekávání nachýlil hlavu na stranu, zatímco se rty Jeho Veličenstva pevně semkly.

	    "Nechtěl jsem na tebe křičet."

	    Meren měl co dělat, aby skryl obdiv i překvapení - z úst živoucího boha nikdy neslyšel nic, co by se tolik blížilo omluvě.

	    "Tvé Veličenstvo je zavaleno prací."

	    Tutanchamon přistoupil až k němu: "Mé Veličenstvo si přeje, abys celou záležitost ještě jednou zvážil." Plaše se dotkl Merenova ramene. "Především ty bys ve mě měl věřit."

	    "A skutečně věřím, Veličenstvo."

	    "Tak vše pečlivě promysli, neboť jsem dosud neřekl své poslední slovo, stejně jako Haremheb s Taneferem."

	    "Jak poroučíš, Veličenstvo."

	    "V soukromí tu svou zpropadenou poníženost nepřeháněj, Merene. Stejně si budeš dál dělat jen to, co sám uznáš za vhodné."

	    "Veličenstvo, slibuji, že vše dlouze a pečlivě zvážím."

	    "A než půjdeš, prozraď mi, jakou lotrovinu zase chystá tvůj bratranec. Á, netušil jsi, že vím o jeho návštěvě!"

	    "Tvé Veličenstvo je vševědoucí," připustil Meren. Popsal králi neštěstí, které se odehrálo u paty kolosální sochy. "Taková potupa podoby Tvého Veličenstva nám nesmí vyklouznout, aniž bychom ji přešetřili."

	    "V tom bude ještě něco jiného," usoudil Tutanchamon. "Řekni mi vše, co víš."

	    "Ebana si podle všeho myslí, že ten nebohý Očištěný byl můj placený špeh."

	    "A byl?"

	    "Nepřímo, Veličenstvo."

	    "Proto ho zabili?"

	    Meren potřásl hlavou. "Nevím. Pokud by Parenefer dal toho Očištěného skutečně zavraždit, proč by se pak snažil upoutat mou pozornost? Vyšetřováním by se přece vystavil značnému nebezpečí."

	    "Ale stejně se tím budeš zabývat," podotkl král. "Kněží možná zaútočili první jen proto, aby tě zmátli."

	    "Tak jest, Veličenstvo. Více budu vědět, až mi Kysen sdělí výsledky svého šetření."

	    "Tedy dobrá. Vidím, že už jsi jako na trní, ale pamatuj na má slova - chci vést své šiky do boje, Merene."

	    Odcházel od krále šťastný, že v něm nepodpořil další zarputilou snahu vzdorovat zdravému rozumu. Králova účast nebo neúčast na válečném tažení přestávala být pouhým předmětem planého dohadování rozvášněných rádců. Stávala se státnickou záležitostí - otázkou života a smrti.

	    Za necelou hodinu po rozhovoru s faraonem Meren prošel branou v obvodové zdi obtáčející jeho vilu v palácové čtvrti západních Théb. Vozatajové z vyšetřovatelova doprovodu zahnuli vlevo podél zahradního jezírka, pokračovali skrze další branku, minuli panský dům a uchýlili se do služební budovy s kasárnami na konci pozemku. Vrátný zavřel bránu a Meren se ocitl sám ve stínu první z dvojité řady akácií, které vroubily pěšinku probíhající kolem kratochvilného jezírka až k domu.

	    Když ho faraon propustil, srazil se Meren v davu dvořanů na palácovém nádvoří s Amonovým veleknězem. Po důvěrné výměně názorů s Jeho Veličenstvem neměl vyšetřovatel nejmenší chuť být k Pareneferovi shovívavý. Ještě teď slyšel starcův vysoký skřípavý hlas, připomínající bronzovou pilku, která se zařezává do žulového kvádru.

	    "Á, náš pan Meren v tajném rozhovoru se synem bohů jako obvykle. Obě země mají veliké štěstí, že je jejich vládce zcela závislý na doporučení svého služebníka."

	    Meren dosud cítil, jak se mu v tom okamžiku v žilách rozproudil chlad. Všichni přítomní dvořané i vládní úředníci po Pareneferových slovech utichli a vyčkávali. Jejich pohledům -většinou vychytralým, vypočítavým a dovedně maskujícím sžíravou závist či strach - hodlal velekněz svým odvážným prohlášením dopřát hody. Meren se štípl do nosu a křečovitě přivřel oči.

	    Dokonce i Haremheb se po něm divně podíval! Škoda byla dokonána. Musím mít na paměti, že škorpióni jako Parenefer nikdy nespí, a přesto se jim dosud nepodařilo uštědřit smrtelnou ránu, připomínal si.

	    Otevřel oči, rukou si zaclonil oči před sluncem a zadíval se na malou rodinnou svatyni, jejíž úběl ho vítal na předním dvorku před domem. Z dálky zaslechl ržání svého oblíbeného plnokrevníka - jako by ho zdravil ze stájí. Kysen se už jistě vrátil z Amonova chrámu, těšil se Meren.

	    Ranní střet s Ebanou ho nepřestával zneklidňovat. Jeho bratranec obvykle nechrlil nepokrytá obvinění bez příčiny. Pohrával si s myšlenkou, že za vším stojí Parenefer - možná se mstil za královu kolosální sochu před boží bránou, případně z jiných neméně odporných pohnutek, které Meren teprve musel odhalit.

	    Parenefer nepochybně věděl, že Unasova smrt vzbudí Merenův zájem. Nejlepší obrana je útok, a velekněz proto jednal dříve, než mohl být sám obviněn z odstranění podezřelého špeha.

	    Doma Meren nejprve vydal rozkazy ohledně připravované hostiny a pak se uchýlil do svých komnat. Dopřál si koupel, převlékl se, a zatímco ho Kysen marně hledal v zahradě, odešel do úřední budovy v zadní části pozemku, kde se uklidňoval házením tří míčků. Kožené koule mu měkce pleskaly do dlaní, zručně je chytal a opakovaně posílal do vzduchu.

	    Krátce nato vstoupil syn se džbánem piva a se dvěma poháry. Vše položil opodál, chopil se čtvrtého míče a hodil jej otci. Meren se ho pokusil lapit, ale minul. Mezitím ho do ramene

	    udeřila jiná kožená koule, zbývající dvě mu hlučně dopadly k nohám.

	    "Se čtyřma to ještě neumíš," dobíral si ho Kysen nalévající pivo.

	    Meren se sehnul pro míčky a uložil je do cedrové skříňky. "Ne, když je po mně někdo bez varování hází."

	    "Uklidnilo tě žonglování?"                                    

	    "Uklidnilo?"

	    "Ale jdi, otče, viděl jsem, jak jsi se dnes ráno tvářil. Ebana tě vždycky dokáže vytočit k nepříčetnosti."

	    Meren zavřel víko cedrové skříňky a chopil se poháru s pivem. "Věnujme se tvému vyšetřování v chrámu a smrti toho chudáka kněze."

	    "Někdy bys mi o Ebanovi měl prozradit víc."

	    Meren si nejprve dlouze zavdal piva. "Jak to bylo s tím knězem?"

	    "Stále si nejsem jist, zda zemřel nešťastnou náhodou, nebo cizím přičiněním. Je možné, že tě Ebana vodí za nos," odpověděl Kysen. "Unas byl pokorný, přičinlivý zmatkař. Na jedné straně přespříliš pilný, ovšem ve své horlivosti zároveň dosti neobratný. Pravděpodobně zakopl a zřídil se kvůli vlastní neopatrnosti. Nenašel jsem žádné náznaky násilí ani zápasu."

	    "A přesto?"

	    "Přesto: pokud někdo odhalil jeho spojení s tvou maličkostí, mohlo by jít o Pareneferovo varování, aby ses držel zpátky. Pak je zde ještě další nesrovnalost."

	    "A to?"

	    "Unasova žena tvrdí, že manžel odešel do chrámu tak brzy, protože k nim kamenický mistr předešlého večera poslal chlapce s žádostí o časnou ranní schůzku. Ale kameník to odmítá přiznat. Věřím mu, zpravil nás o neštěstí proti vůli kněží a mezi řemeslníky se těší bezúhonné pověsti čestného muže."

	    "Našel jsi toho poslíčka?"                      

	    "Jako by se po něm země slehla."

	    Meren odsunul pohár. "Možná ta ženská lže nebo si nepamatuje, kdo pro Unase vlastně poslal."

	    "Abu ji ještě jednou vyslechne, dokáže z lidí dostat pravdu."

	    "Jestli se Unas nevřítil z lešení náhodou, pak byl vrahem někdo, kdo dobře zná každodenní chod chrámu, obchůzky stráží, povinnosti vrátného i kněží a také pracovní dobu královských řemeslníků."

	    "Jinými slovy: někdo z chrámu, nebo jeho žena, anebo její milenec."

	    "Milenec?" podivil se Meren.

	    "Ano, muž podstatně mladší než Unas, který nepochybně vzbuzuje pozornost mnoha žen."

	    "Ach tak, další příklad radostí, jež nám skýtá manželství," podotkl pohrdavě Meren a sesul se do křesla. "Bohové, mám dost neustálého promýšlení motivů, mám plné zuby toho, že musím podezírat i otroka, který mé v lázni polévá vodou."

	    Zadíval se na zaraženého Kysena. "Všechno to pletichaření a uskoky mě k smrti unavují, Ky."

	    "Proto sis mě vybral za syna? Abys měl někoho, kdo ti bude tak zavázán, že mu budeš moci plně důvěřovat?"

	    "Ne."             .                         

	    Jejich pohledy se setkaly, po nějaké době Kysen pokorně sklopil oči.

	    "Odpusť, otče."

	    "Neměl bys přikládat takovou váhu Ebanovým slovům, synu. Jeho ka je napuštěné jedem."

	    "Nebudu mu naslouchat, pokud mi slíbíš totéž," hlesl Kysen s potutelným úsměvem.

	    "Ty drzý mezuláne!"

	    "Takže náš Očištěný. Jeho choť Ipvet je ještě dívka, pohledná a oduševnělá. Její milenec byl zřejmě na cestě do královských dílen, kde ho zastihla zpráva o Unasově nešťastné smrti. Pokud byl kněz skutečně zavražděn, možná se nikdy nedozvíme, zda se tak stalo z rodinných důvodů, nebo kvůli tobě."

	    Meren mlčky naslouchal Kysenovu nastínění stavu věcí, když vtom se objevil Abu a uvedl vrátného Amonova chrámu jménem Huni. Vrátný před Merenem padl na kolena a dotkl se čelem země. Vyšetřovatel rychle ucouvl, muž kolem sebe totiž šířil nepříjemně čpavý odér. Mastné, zpečené vlasy vrátnému lnuly těsně k lebce, jeho kůži pokrývala vrstva prachu a špíny. Přes zápach odpadků Meren ucítil závan laciného piva.

	    "Pohlédni na mě," poručil vyšetřovatel.

	    Huni neochotně zvedl hlavu. Bělmo jeho očí křižovala síť rudých vlásečnic. Malátně na Merena zamrkal, jako by do sebe právě před chvilkou vlil několik vrchovatých korbelů.

	    "Viděl jsi, jak se Očištěný zvaný Unas zřítil ze sochy Jeho Veličenstva?"

	    "Ne-e, pane. Nic sem neviděl." Huni si popotáhl suknici a zalovil prsty v mastných vlasech ve snaze poopravit svůj zanedbaný zjev.

	    "Protože jsi spal," ozval se Kysen, který prošel místností a rozhodně se postavil vedle otce.

	    Vrátný rozpačitě dosedl na paty a složil ruce na stehna. Sklopil oči, takže to vypadalo, jako by si prohlížel své špinavé, polámané nehty.

	    "Eště nikdy sem na stráži neusnul," hlesl nepříliš přesvědčivě.

	    "Já jsem naopak slyšel, že jsi tím proslulý," opáčil Kysen. "Povídá se, že kdyby se pořádaly závody ve spaní, vyhrál bys zlatý náhrdelník."

	    "Samý lži," hájil se Huni plačtivě.

	    Meren pokynul pohledem Abuovi, ten okamžitě přistoupil k vrátnému, uchopil ho zezadu za krk a přiměl ho vstát. Vlastně ho zvedal tak dlouho, až ubožák balancoval na špičkách, skučel a marně lapal po dechu.

	    "Nehodlám ztrácet čas s ukňouranými lenochy," sdělil mu Meren. "Přiznej, že jsi spal, nebo mi řekni, cos viděl. Zvedni pravou ruku, jestli jsi celou událost prospal. Á, spal jsi. Pak mi řekneš, kdo tě pověřil službou vrátného. Pusť ho, Abu."

	    Huni dopadl na kolena a snažil se popadnout dech. Konečně byl schopen promluvit:

	    "Už sem ňákej den vrátnýho nedělal. Potom přišel dozorce, že mě jako bere zpátky, zrovínka do noční služby."

	    "Proč?" vyhrkl Kysen.

	    "Nevim, pane. Teď mě doživotně vyhodili mezi sebranku, co tahá vodpadky. Je to hrozná práce, příšerná."

	    Čerstvý závan mužova pachu přiměl Merena s Kysenem svorně poodstoupit. Meren si přiložil dlaň k nosu a pokynul Abuovi. "Vyprovoď ho odtud a nech otevřené dveře."

	    Když ti dva odešli, Meren se marně snažil nalézt ve své pracovně vějíř.

	    "Do šlak, musím dát celou místnost vykouřit kadidlem!"

	    "Myslím, že ti nelhal," ozval se Kysen.

	    "Kdyby mě Abu škrtil, také bych si to rozmyslel. Bohové, Mutemvija mi tady zase uklízela, proto nemůžu nic najít." Meren se vzdal dalšího pátrání po vějíři. "Budu muset opatrně vyzvědět, proč Huniho pověřili povinnostmi nočního vrátného u boží brány."

	

	    "Ebana nebude nijak vstřícný."

	    "Měl bych si s ním ještě jednou promluvit," připustil Meren.

	    Kysen kývl, ale ani jeden z nich nedoufal, že to někam povede. Pokud by Unasova smrt byla zjevnou vraždou, získal by Meren královo pověření, které by ho opravňovalo bratrance

	    k výpovědi přinutit. Bez podobného svolení si však mohl jeho spolupráci pouze vyžádat a Ebana jistě nepřekypoval ochotou vyjít Merenovi jakkoli vstříc.

	    Kdyby Meren na bratrance naléhal příliš urputně, mohlo by to vést k rozmíšce, která by se dotkla celého dvora. A vyšetřovatelovo postavení by v podobném střetu bylo velice choulostivé. Nakonec - právě o to Ebana celou dobu usiloval.

	    Po zbytek odpoledne Meren s Kysenem ze všech stran probírali Unasovu smrt a spolu s ní i možnosti, jak si poradit s Amonovým kněžstvem. Když sluha ohlásil příjezd knížete Ahirama, dovolil si Meren pustit celou záležitost na okamžik  z hlavy.

	    "Pojď," zavelel Kysenovi, "měl bys děkovat bohům, že jsi se mnou nebyl v trůnní síni - Ahiram se pokoušel uškrtit Rahotepa."

	    S prvním z urozených hostů se setkali v hlavní síni obklopené sloupovím, kam otroci snášeli stoličky vystlané měkkými polštářky i nízké stolky naložené ovocem a chlebem. Spanilá dívka nalila příchozímu víno ze džbánu s vysokým hrdlem, Ahiram se však sotva obtěžoval vzhlédnout a neměl se ani ke zdvořilému pozdravu. Meren poznal, že knížetem dosud cloumá hněv - v takových případech si totiž Ahiram osvojoval zvláštní způsob mluvy.

	    "Nejsem naladěn na hlučné radovánky, milí zlatí."

	    Meren se usmál. "Pak nepošlu pro harfeníka ani pro zpěvačky."

	    "Ahirame, ty šakale jeden, prý jsi šel po krku Rahotepovi," nadhodil Kysen, když knížeti nabídl stoličku.

	    Meren vrazil synovi do klína košík s ovocem a nakázal: "Teď ne, Ky. Přeli jsme se celičký den. Moji přátelé si ke mně přišli odpočinout."

	    "Odpočinout!" Vzhlédli jako jeden muž směrem k prahu, odkud k nim důstojně kráčel Tanefer, v jedné ruce pohár vína, ve druhé plný džbán. Pohyboval se s hravou bezstarostností a s nenuceným půvabem - ostatně jako vždy. Ze zvyku s sebou stále nosil dýku, upevněnou v koženém pouzdře pod ramenem.

	    "To je mi pěkný odpočinek," opakoval princ a prohodil přes rameno: "Tady jsou, Džosere!"

	    Zakrátko si všichni hověli ve vystlaných sedačkách a hodovali na pečené huse s čerstvým chlebem. Jako poslední se dostavil Rahotep, který se usadil v bezpečné vzdálenosti od Ahirama. Kolem nich se hemžili přičinliví otroci - dolévali poháry tu vínem, tu pivem ze džbánů, jejichž hrdla zdobily girlandy lotosových květů. Meren se snažil rozptýlit Ahirama, zatímco Tanefer bavil Rahotepa s Kysenem. Džoser naslouchal všem, ale sám byl na slovo skoupý.

	    Se soumrakem se na skupinku hodujících snesla lehká únava, podpořená kořeněným vínem. Kysen se snažil Rahotepa přimět, aby si s ním zahrál senet.

	    "Prohraješ," holedbal se Rahotep. "Porazil bych každého. V Obou zemích bys těžko našel lepšího soupeře."

	    Meren si všiml, že se Kysen kousl do rtů, aby princi nemusel nevrle odseknout. Nedávno syna před Rahotepovým únavným chvástáním varoval. Rahotep sám sebe považoval za přeborníka v čemkoliv - od šermu po zadržování dechu - a zvěsti o svých jedinečných výkonech neúnavně šířil po celém království. Meren cítil, že se princ nepřetržitým vychloubáním snaží zastřít nedůvěru ve své schopnosti, a snad proto se na Rahotepa nikdy nedokázal dlouho hněvat. Jeho zlostná ne-obratnost byla tak dětinská - kdykoliv princ někoho s přehledem urazil, zakrátko nedokázal pochopit, jak se mu ta ošklivá věc vůbec mohla podařit.

	    Ani Džoser dnes zřejmě neměl náladu na Rahotepovy vychloubačné tirády. Důrazně si vyžádal přítomnost hudebnic. Jakmile dorazily, uvelebil se na podušky s košíkem granátových jablek a hroznového vína a nezúčastněně naslouchal harfě doprovázené flétnou a sistry.

	    Tanefer nechal Džosera být, raději se připojil k Merenovi s Ahiramem. Rozhovor se stočil od lovu k dohadům o nedávno ovdovělé urozené dámě - paní Bentantě -, která se o Merena neobyčejně zajímala. Meren snadno přestál Taneferovo přátelské škádlení, jeho myšlenky totiž nabraly zcela jiný směr. Nelíbily se mu okolnosti spojující rozkol mezi královskými rádci s náhlou smrtí Amonova Očištěného. Všeobecné ovzduší nespokojenosti u dvora bylo nezvykle zneklidňující. Právě proto pozval Tanefera s ostatními k sobě domů - vzhledem ke svému postavení a původu měli tito muži neobyčejný vliv na méně urozené hodnostáře.

	    Ahiram navíc velel Reouým lukům, vybranému oddílu královských lučištníků o síle dvou stovek mužů, a Zlaté pardály - Taneferův pluk vozatajů - předčily jen královské válečné jednotky. Džoser, titulárně velitel oddílu pěchoty, podle všeobecného předpokladu z vojska co nevidět vystoupí. Rahotep nedávno přemluvil krále, aby mu povolil velet jednotce vozatajů a pěších posil. Pro své mužstvo verboval domorodé i cizí vojáky, zejména Mitannce, jejichž schopnosti měl možnost ocenit během svého působení v Sýrii.

	

	    Všichni tito muži spadali pod generála Haremheba. Každý z nich, snad vyjma Džosera, byl dostatečně zkušený, bohatý i chytrý na to, aby představoval určité ohrožení faraonovy moci. Meren si dal za úkol rozpoznat povahu a vlastnosti všech těchto velmožů, jen tak se totiž mohl zodpovědně postarat o Tutanchamonovo bezpečí.

	    "Nemám pravdu, Merene?"

	    "Cože?"

	    "Neusni nám tady," plísnil ho Tanefer. "Bratře mého srdce, právě jsem se vsadil o tenhle skvostný zlatý nákotník, že jsi odmítl přízeň paní Bentanty."

	    Meren natáhl ruku a pohotová služebná do ní vložila stříbrnou misku s jeho oblíbenými fíky. Povstal, přistoupil k lehátku, kde se v pololeže uvelebil mezi polštářky, a s chutí se do ovoce zakousl.

	    Tanefer s Ahiramem se bohužel nedali jen tak odbýt. Tanefer se sklátil na kožený polštář nedaleko Merenova lokte, vylovil z jeho misky fík a ochutnal.

	    "Neodpoví nám, Ahirame. Co myslíš ty, pustil ji k sobě na lože?"

	    "Já bych to udělal, milej zlatej," holedbal se Ahiram mezi doušky vína. "Vdova - bohové, pomyslete - těch zkušeností! A je ještě celkem mladá a zachovalá..."

	    "Ahirame," promluvil Meren tiše, "už by ses vážně měl naučit, že se u nás o ženách takhle nemluví." "Pak rozsuď naši sázku," trval na svém kníže. Meren se zvrátil v poduškách a zadíval se na bíle omítnutý strop, zdobený reliéfními propletenci zelených a bílých papyrových lístků. "Je mi líto, že ti dnešní hádka o vojenské tažení bolestně připomněla ztrátu otce."

	    Pevně se na Syřana zadíval, ale Ahiram se utekl pohledem k Taneferovi, jako by mladší muž ovládal tajemství Západní říše. Tanefer si naopak zaujatě prohlížel svůj fík a vzápětí se do něho náruživě zakousl.

	    Meren po svém prohlášení očekával příval stížností, jakých byl schopen jen Ahiram. Jeho nářky a lamentování nad životní smůlou byly dobře známy celému dvoru, ale Meren dokázal klidně strávit dlouhý večer poslechem výčtu křivd spáchaných na Ahiramovi, případně důvodů, které knížeti znemožnily do-

	    táhnout velkolepé cíle do vítězného konce (pochopitelně vždy vinou někoho jiného). Z podobných nekonečných litanií se vyšetřovatel většinou dozvěděl mnoho užitečného.

	    "Vím, že kacíř nechal tvého otce napospas rebelům a lupičům," pokračoval Meren.

	    "Hovnožrouti placení chetitským králem," mávl rukou Ahiram.

	    Zkusil to ještě jinak: "Musí to být pro tebe nesmírně skličující. Byl jsi vychován jako Egypťan, jednoho dne jsi měl nastoupit na trůn svého otce a stvrdit tím přátelství Byblu s Oběma zeměmi. Ale ti, kteří tolik slibovali, nakonec nesplnili, ani co by za nehet vlezlo."

	    Ahiram se odvrátil a pokrčil rameny: "To už je dávno."

	    "Ne zas tak dávno," hlesl Tanefer s pohledem upřeným na hladinu vína ve svém poháru.

	    Meren si všiml, jak princi žalostně poklesly koutky, a nakrátko zalitoval, že musí ve vyšším zájmu sypat sůl do nezacelených zranění. Taneferova matka byla princezna, dcera mitannského krále. Cestovala až od břehů dalekého Eufratu, aby se stala chotí otce dnešního faraona, brzy nato se však ztratila v palácovém harému mezi vedlejšími manželkami.

	    Na Giluchepu si Meren dobře vzpomínal. Byla jednou z mnoha žen v králově domácnosti, nikdy se však vnitřně nesmířila s druhořadým postavením ve stínu velké manželky královské - Teje. S postupujícími lety její zášť vzrůstala. Snažila se jí nakazit Tanefera, ale její syn vlastnil magické ka, které se odmítalo živit nenávistí, stejně jako krokodýl jen zřídka hoduje na lidském mase.

	    Tanefer se obklopoval krásou. Dal pro sebe zbudovat jeden z největších a nejvýstavnějších domů v Thébách, vydržoval si celou dílnu uměleckých řemeslníků, kteří tvořili šperky, náprsní pancíře a různé zbraně jen pro něj, kromě toho navrhli i výzdobu princovy hrobky. Většina mužů z faraonova blízkého okolí mu záviděla jeho nenucené, a přesto královské vystupování, válečnické schopnosti i vybroušený vtip.

	    "Mohl jsi být králem," nakousl Meren.

	    Tanefer odložil pohár na podlahu a s předstíraným nezájmem si pohrával s fíkem. "Můj strýc je mrtev. Jsem si jist, že ho zabil jeden z jeho bratranců. Zbylí příbuzní se snaží urvat, co se dá. Země Mitanni je v troskách. Myslíš, že bych se tak lehkovážně vzdal civilizace a rovnýma nohama skočil do toho hadího hnízda?"

	    "Byblos je výstavné a bohaté město," vložil se do jejich rozhovoru nečekaně Ahiram. "Nebránil bych se mu vládnout, kdyby Obě země nalezly ztracenou mužnost."

	    "Vojenské tažení tohoto druhu bude trvat dlouhá léta," soudil Meren. "Jen pomyslete na všechna města mezi Egyptem a Byblem."

	    "Nemuseli bychom bojovat, kdyby kacíř..."    

	    "Mír! Přišli jsme k Merenovi na hostinu." Tanefer poplácal Ahirama po zádech a zašeptal žertovnou výhrůžku.

	    Ahiram pobaveně zahýkal. Kysen právě vyhrál ve hře senet a o to radostněji se připojil k všeobecnému veselí. Meren se konečně mohl na chvíli věnovat Džoserovi s Rahotepem, kteří stranou hlučných přátel naslouchali hudbě. Dolehl k němu nápěv a teskná slova: Má milovaná vládne mému srdci Ach, kolik hodin uběhlo od chvíle, co jsem s ní naposledy ležel..

	    Lkavý hlas harfy se nesl síní a ladil s neveselým tokem Džoserových myšlenek. Rahotep se zjevně snažil pozvednout druhovi náladu, ale jeho neobratné způsoby na tak těžký úkol nestačily. Džoserovo teskné rozpoložení bylo v naprostém protikladu s jeho skvostným oděvem. Ze všech přítomných vždy věnoval šatstvu největší pozornost. V tu chvíli právě rozjímal nad svým sandálem - drahocenným předmětem z pozlacené

	    kůže. Džoser miloval sandály. Meren kdysi spočítal, že vlastní na každý den v roce zvláštní pár.

	    Rahotep se stále snažil zasmušilého přítele nešikovně rozptýlit. Měl zvláštní představu o velkorysosti - když našel někoho, komu se snadno vyrovnal, utěšoval ho tak, že se prohlašoval za lepšího.

	    "Každý se nemůže stát válečníkem," řečnil. "Mnozí velcí synové Egypta jimi nebyli. Vzpomeňme stavitele Amenhotepa, syna Hapuova, nebo například Imhotepa - ten byl navíc mudrcem a mágem. Imhotep přece vystavěl stupňovitou pyramidu a dodnes je uctíván jako bůh."

	    Džoser vyprázdnil půl poháru piva a otřel si ústa. Ani přemíra pití jej nedokázala zbavit neklidu. Těkal očima z místa na místo a jeho tělem probíhalo nepřetržité vnitřní chvění.

	    "Ty jsi nezvracel přímo na bojišti, neupustil jsi vlastní dýku ani jsi neztratil vládu nad spřežením. Jiní tě nemuseli zachraňovat z tvého vlastního válečného vozu." Džoser rychle dorazil zbytek piva. "Ted musím prokázat své schopnosti. Všichni se mi vysmívají, ale já jim šlápnu na chřtány! Egyptskému princi se nikdo smát nebude..."

	    Meren si vyměnil krátký pohled s Rahotepem.

	    "Dohlédnu, aby se dostal v pořádku domů," slíbil mu Rahotep.

	    Meren kývl. "Ty sám jsi v lepším rozmaru?"

	    Rahotep skládal hrací kameny do zvláštní skříňky. "Ahiram by se mi neodvážil ublížit, v mých žilách přece koluje královská krev."

	    "Prudká povaha se jednoho dne stane příčinou jeho pádu," podotkl Meren. "Dnes se tak rozběsnil, že jsem se bál, aby nevztáhl ruku na samotného faraona."

	    Rahotep mu zjevně nedůvěřoval. Meren se s těmito muži setkával po celý život. Rahotep byl jako jediný zplozen z prosté

	    ženy a nikdy na to nedokázal zcela zapomenout. Jeho matka byla selská dívka, v níž faraon řízením osudu nalezl zalíbení. S každým nadechnutím Rahotep litoval, že nikdy nemohla být více než jen konkubínou. Nenáviděl dokonce i svůj zevnějšek, neboť zdědil matčinu širokou tvář a velký nos, které údajně prozrazovaly rolnický původ. A potom - jak jednou všímavě podotkl Kysen - Rahotep by působil mnohem vznešeněji, kdyby si při každé příležitosti nešťoural malíčkem v uchu.

	    Meren vyslechl výčet Džoserových starostí, které byly ve srovnání s Rahotepovým těžkým osudem pochopitelně naprosto zanedbatelné. Věděl, že udělal dobře, když pozval přátele k sobě na hostinu. Malicherné dvorské potyčky a nešváry byly na denním pořádku. Kotel zášti však nesměl neúnosně vzkypět, proto Meren jednou za čas vyslechl hlasy nespokojenců a dával přitom dobrý pozor, zda se štěkání psů nemění ve vytí šakalů a hyen.

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    Severně od Théb, na samém okraji východní části města, se vody Nilu zakusují hluboko do břehu, takže vzniká vír a tok řeky se zpomaluje. Zde - mezi Nilem a zemědělskou půdou - leží nevelké mokřiny. Ebana ostražitě řídil spřežení po cestě udusané z bahna získaného při hloubení kanálů.

	    Postupoval zvolna - bylo pozdě a cestu osvětloval jen útlý srpek měsíce. Konečně zatáhl za opratě a seskočil. Z pouzdra připevněného ke korbě vozu vyňal kopí a pomalounku sestupoval podél náspu k mokřinám, kde ho očekával papyrový člun.

	    Nasedl do bárky a odrazil se veslem, které našel na jejím dně. Voda kolem člunu se zavlnila - byla chladná a černá jako tekutý obsidián. Pohyb vyplašil kachnu, která se střemhlav hnala na břeh k pípajícím holátkům. Ebana klouzal mezi papyrovými stvoly a přitom pečlivě dbal, aby nezavadil o silnější kmen. Když uvážil, jaká smůla ho v těchto dnech pronásledovala, měl důvod k obavám, že by mohl narazit na krokodýla nebo třeba šťouchnout do nevrlého hrocha.

	    Bárka zpomalila a zastavila. Tiše seděl a pozorně naslouchal kvákání žab, bzučení hmyzu a pleskání vody o lodní kýl. Sevřel kopí o něco pevněji. Kdyby jeho jednání nevyžadovalo nejvyšší míru utajení, nikdy by neriskoval střet s krokodýly nebo utonutí. Ne kvůli muži, s nímž se zde měl sejít.

	    Koutkem oka zahlédl mlžný, narůžovělý záchvěv - květ lotosu. Čas plynul a Ebana měl pocit, jako by si v jeho střevech

	    uspořádaly hostinu krysy. Po vodě se k němu donesla tichá kletba. Zarejdoval veslem dozadu - vstříc tomu, kdo se do sítin vkradl od řeky.

	    Příchozí bez pozdravu vychrlil: "Ví to."

	    "To není možné," mírnil ho Ebana, "přestaň se před ním klepat jako vůl vedený na porážku, jinak prozradíš sebe i všechny ostatní."

	    "Dnes jsem se s ním viděl a říkám ti: Meren něco tuší. Proč by jinak byl tak neústupný? Jindy se sveřepě nehrabe v každém neštěstí nebo náhlém úmrtí, o kterém dostane zprávu."

	    "To proto, že vycítí pletichy stejně neomylně jako pes stopu raněné gazely. Má to v povaze a já se na něj připravil."

	    "Mě zatím neodhalil," bránil se ten druhý zvýšeným hlasem. "Přisámbohu, není to moje chyba!"

	    "O čem to mluvíš?"

	    "Nic, nic. Při Séthově hněvu, nenávidím mokřiny, sídlí v nich příliš mnoho nočních tvorů."

	    Ebana si příchozího lépe prohlédl - jeho hlava neklidně těkala ze strany na stranu, jako by se měl každým okamžikem nad hladinou vynořit hroch a celého jej pozřít. Ten blázen přišel i o tu trochu odvahy, jíž ho bohové obdařili, a to pro nic za nic - pokud přede mnou ovšem něco neskrývá, pomyslel si kněz.

	    "Poslouchej mě dobře," sykl Ebana a pak tiše a důrazně vyslovil: "Amon je mi svědkem, že jestli tě tvůj slepý strach přiměje k nějaké nerozvážnosti, jestli nás prozradíš, pak tě osobně zprovodím ze světa."

	    Těkající hlava se k němu nachýlila.

	    "Ne, ne, nic takového. Nevzrušuj se, poradím si."

	    "Jen se drž zpátky, ty nejapný zbabělce. Počítali jsme s tím, že král i jeho příznivci budou dostatečně zaneprázdněni nesnázemi s Chetity, ale dokud Meren usilovně čmuchá, vybízí nás Nejvyšší k odkladu."

	    "Příliš pozdě."

	    "Proč?"

	    Ze tmy se vynořila dlaň a sevřela okraj Ebanovy loďky.

	    "Příliš pozdě. Ráno jsem obdržel zprávu. Už začali s prací."

	    "Proklatě!"

	    "Teď chápeš? Než se k nim dostanu, bude dávno po všem. Očekávám dodávku během několika málo týdnů."

	    Ebana se zadíval na ruku, křečovitě sevřenou kolem papyrových stvolů jeho bárky. Napětí spiklencovy paže probíhalo celou loďkou. Kněz vložil do svého výrazu co nejvíce klidu, naklonil se a uvolnil společníkovu ruku ze svého plavidla.

	    "Nic se nezměnilo. Počínej si, jak je tvým zvykem, víc není třeba. A nedej se zastrašit úskoky mého bratrance. Vždyť nic netuší. Vůbec nic. Větší nebezpečí nám hrozí zde na řece než od Merena."

	    Ebana očima provázel spiklence, který mu pozvolna mizel v temném rákosí. Něco se mu nezdálo, a nebylo to jen nepohodlnou, nečekanou smrtí bezvýznamného Očištěného. Vzhledem k okolnostem se musel právě tohoto spojence co nejdříve zbavit - avšak ne dříve, než dokončí úkol, jímž byl pověřen.

	    Nechali za zády široký pruh zeleně nilského údolí, vystoupali vysoko na pouštní planinu a hnali se dál do rokle, obklopené strmými vápencovými skalisky. Meren seskočil z vozu a hodil opratě Abuovi, který odvedl spřežení k napajedlu. Za Merenem následoval Kysen a Tanefer, Džoser, Rahotep a několik dalších.

	    Strávili dopoledne štvaním kozorožců, pštrosů a vysoké. Hlubokou roklinu, jež dokázala udržet tolik vláhy, aby to vydalo na jezírko obklopené vegetací, pro ně objevil Tanefer. Ke konci období sklizně se voda vypařila, takže stačilo jen napnout na jednom konci strmého údolí síť, do níž toho dne Taneferovi lovčí a psi naháněli zvěřinu.

	    Meren našel útočiště pod přenosnou plátěnou stříškou. Osobní otrok mu přinesl džbán s vodou. Nejprve si opláchl tvář pokrytou vrstvou jemného písku a prachu a teprve potom se napil. Utřel si ústa a zpovzdáli sledoval Kysena s Taneferem - právě svorně dávali rozkazy lovčímu, který přivazoval antilopu k holi, na níž ji později odnesou.

	    Dopolední lov byl rovněž Taneferovým nápadem a Meren mu byl za tu trochu rozptýlení vděčný. Podařilo se mu získat na králi čtrnáctidenní odklad ve věci vyjádření, zda by měl faraon podstoupit nebezpečí války s Chetity, a jeho lhůta právě vypršela. Což je tomu skutečně tak dlouho ode dne, kdy byl pod sochou u boží brány nalezen mrtvý kněz? Meren si zavdal vody, když vtom Kysen opustil vznešeného hostitele a připojil se k otci.

	    Tanefer byl plně zaneprázdněn sekýrováním otroků, lovcích i jejich psů. Kysen přijal od poskoka džbán vody a usadil se na rákosovou rohož u Merenových nohou. Pili a mlčky sledovali přípravy na návrat do města. Zbylí lovci se shlukli pod nedalekým stinným baldachýnem, kde si krátili čas hlasitým vtipkováním.

	    "Neviděl jsi Ahirama?" zajímal se Kysen.        

	    "Kníže zjistil, že Rahotep přispěl ke zdaru výpravy párem loveckých psů, a odmítl se zúčastnit," vysvětlil Meren. Otřel si z čela mastný pot, poté se dotkl ranky na Kysenově předloktí. "Držíš luk příliš těsně u těla."

	    "Pravé kolo vozu najelo na kámen a já ztratil rovnováhu," zabručel Kysen.

	    Meren chápavě kývl a oba se mlčky poddali osvěžujícímu poryvu chladivého vánku, který se přehnal údolím.

	    "Včerejší rozhovor s knězem předčitatelem nepřinesl nic nového?" zeptal se po chvíli Kysen.

	    "Vůbec nic. Kenamonovy protřelé způsoby jsou stejně vyhlášené jako jeho zběhlost v magii a tajných vědách." "Ebana ho nemá rád."       

	    "To tvrdil tobě. Kenamon je pletichář, takže se vlastně příliš neliší od našich přátel." Meren nenápadně ukázal na nedalekou skupinku, jíž předsedali Džoser, Tanefer a Rahotep. "Kdo z nich si nelibuje v uskocích a intrikách? Rahotep sice věčně pěje ódy na vlastní dokonalost, ale přitom žárlí na Taneferovy úspěchy a snaží se z krále vymámit výhody, které by ho nadřadili ostatním. Džoserova krev se postupně mění ve žluč, neboť nám všem den za dnem více a více závidí."

	     "Ale Parenefer s Ebanou tohle dvorské pošťuchování hravě překonají."

	    Meren věnoval synovi soucitný pohled - Kysen strávil posledních pár dnů pokusem o vyšetřování v řadách Unasových  kněžských spolupracovníku. Zajímal se o Unasovy každodenní  pracovní povinnosti, o jeho zvyky a o vztahy s ostatními v chrámu tak dlouho, až si Ebana vymínil, že bude přítomen každému výslechu. A tak se Kysen vlastně ani nemohl dozvědět nic důležitého.

	    Úspěšný byl jen Abuův rozhovor s Ipvet a Neberou. V době, kdy její manžel zemřel, Ipvet připravovala ječný chléb společně s několika dalšími mladými manželkami. Abuovo šetření v královských dílnách dále prokázalo, že Nebera neměl čas na tajnou procházku k Amonovu chrámu, kde by zabil Unase.

	    "Možná vidím zlo a uskoky i tam, kde nejsou," postěžoval si Meren.

	    "Na druhou stranu, považ - vrátný Huni byl přijat do služby v nejpříhodnější chvíli. Někdo zřejmě počítal s tím, že Unasův smrtelný pád zaspí. Ta souvislost se mi nechce líbit. Ovšem když jsem se ptal dozorčího vrátných, bez uzardění tvrdil, že chtěl Hunimu dát ještě jednu příležitost. Našeho rozhovoru se však účastnil i Ebana, takže nemohu říci, zda mluvil pravdu."

	    Meren vzdychl a dopřál si další doušek vody. "I mě pronásleduje podezření na každém kroku, ale pokud jde o jednoho Očištěného, nesmíme se za žádnou cenu uchýlit k násilí. Ebana je pod ochranou chrámu."

	    "Nenávidím vyšetřování mezi mocnými," lamentoval Kysen a mnul si poraněné předloktí. "V tom zpropadeném chrámu je lidí jako psů, ale nikdo z nich nepřizná, že něco ví."

	    "Chlapce, který Unasovi donesl vzkaz, jsi nenašel?"

	    Kysen potřásl hlavou. "A nenašel jsem ani toho, kdo tehdy dal pro Očištěného poslat. Ipvet prý chlapci věnovala pramálo pozornosti, nemůže si tedy být zcela jistá, co Unasovi skutečně chtěl."

	    "Chudák Unas," hlesl Meren. "Zřejmě na něm nikomu nezáleželo."

	    "U všech všudy, dám krk na to, že toho nešťastného vrátného buď brzy potká podobný osud, nebo se ztratí na některý z Amonových statků u núbijských hranic."

	    Meren se usadil na stoličku, složil ruce do klína a potřásl hlavou. "Pokud se tak stane, budeme mít další námět k přemýšlení, čímž ovšem nejsou mé starosti ani zdaleka u konce."

	    "Á, čtrnáct dní uplynulo, a ty budeš muset před králem zaujmout stanovisko ve věci zlořečeného vojenského tažení."

	    "Faraon bude zuřit a já bych ho nerad zklamal. Má příliš mnoho povinností."

	    "Žije životem boha," namítl Kysen.

	    Merena ten nevěřícný tón přiměl vzhlédnout, ale neodporoval mu. Než Kysena adoptoval, bylo dětství jeho syna plné trýzně a úmorné práce, stejně jako dnes Tutanchamonovo. Vlastní otec z něho nevymlátil slepou poslušnost, proto ho jednoduše prodal. Nebyla Kysenova chyba, pokud si v tu chvíli nedokázal představit, že i králové mívají těžký úděl.

	    Meren vstal a bolestivě sykl - ozvaly se svaly roztřesené rychlou jízdou válečného vozu pouštní plání.

	    "Je čas na návrat. Dnes mám mít šťastný den - snad budu ušetřen dalšího nesnesitelného večera v Haremhebově a Taneferově přítomnosti. Ti dva do omrzení plánují zásobování jednotek a vyzbrojení hraničních pevností. S trochou štěstí si na mě král vzpomene až za několik dnů."

	    Zanechali Tanefera a další lovce jejich pečené gazele a dorazili k domovu dříve, než se slunce dotklo nadhlavníku. Krátce nato už Meren postával v lázni a osobní otrok jej poléval džbány chladivé vody. Jen neochotně Meren nakázal konec této kratochvíle a uložil se na nedaleký masážní stůl, kde mu jeho sluha vtíral do pokožky vonný olej.

	    Stačil přitom pročíst několik dopisů od příbuzných. V jednom z nich si Merenova sestra trpce stěžovala na jeho nezájem o vlastní dcery, prý je dlouho nenavštívil. Skutečně zanedbávám rodinné povinnosti? zpytoval v duchu svědomí.

	    Isis s Bener si musí osvojit základy vedení domácnosti i další ženské dovednosti, které by je - jako muž - dokázal naučit jen těžko. Tefnut, jeho nejstarší, žila se svým manželem daleko v deltě. Všechny tři mu scházely, zejména v podvečer, kdy si po návratu domů zvykl naslouchat jejich veselému štěbetání.

	    Další dopis přišel od Merenova mladšího bratra Nachta, jemuž odjakživa říkali Re. Meren rozvinul papyrus, přejel očima prvních pár řádků a znechuceně odhodil psaní na podlahu. Nic než další nekonečné stížnosti na správce rodinného statku - údajně za všech okolností zpochybňuje Reova prozíravá rozhodnutí.

	    Meren se předklonil a hlavou se dotkl zkřížených nohou. Trápil ho veliký tlak ve spáncích - jako by mu někdo sevřel

	    hlavu do vinného lisu. Měl pocit, že ho jeho příbuzní uchopili každý za jinou končetinu a táhnou opačnými směry ve snaze roztrhnout jej vedví. Na tichou žádost mu otrok začal zlehka masírovat hlavu.

	    Pomalounku se nořil do spánku, vtom masáž znenadání ustala. Meren rychle otevřel oči, zvedl hlavu a spatřil Abua s tenkým vápencovým ostrakem, jakých se používalo ke zběžným záznamům. Vyšetřovatel se posadil a omotal si kolem boků lněnou osušku. Osobní otrok taktně zmizel do lázně.

	    "Odpusť, pane, ale právě jsem dostal zprávu od městské policie. Unasův dům byl vyloupen nebo - přesněji řečeno -prohledán skrz naskrz. Zloději však nejspíš nic neodnesli."

	    "Chytili někoho?"

	    "Ne, pane, vdova po Unasovi byla právě na návštěvě u rodičů. Vloupání oznámil její soused Nebera."

	    Abu podal nadřízenému ostrakon, který si Meren pozorně přečetl. Stát se to v jiném domě, nikdy bych se tak nepodstatným přestupkem nemusel zabývat, posteskl si. Vrátil zprávu Abuovi ve chvíli, kdy vstoupil Kysen v čistém šatu a s kšticí dosud vlhkou z lázně.

	    "Slyšel jsi to?" zajímal se. "Myslím, že bychom s Abuem měli Unasův dům zítra znovu navštívit"

	    "Snad odhalíte více než městská policie," zadoufal Meren.

	    Hlavou se mu honily překotné myšlenky. Vstal a vrázoval do ložnice, Abu s Kysenem ho následovali. Shodil osušku, dal si bedra omotat čistou suknicí a Kysen mu pohotově podal opasek, takže mohl odmávnout přičinlivého osobního otroka.

	    "Mám dost bezpředmětného dohadování s tajnústkářským kněžstvem," prohlásil pak Meren.

	    Kysen překvapeně vzhlédl od ostraka se záznamem o vloupání. "Ale tvrdil jsi, že nepůjdeš do otevřeného střetu."

	    "To bylo před touhle poslední událostí." Meren si promnul zápěstí s jizvou ve tvaru slunečního kotouče, pak ji raději rychle překryl bronzem pobitým koženým chráničem. "Musíme vyplašit ptactvo ze sítí, Ky."

	    "Máš na mysli střepy?"

	    "Tak jest, ty zpropadené střepy. Pokud mají nějaký význam, mohou nám pomoci vyštvat kořist na otevřenou pláň. Samozřejmě o nich nesmíme před kněžstvem mluvit otevřeně, proto navrhuji následující: dnes večer na hostině u prince Sahurea se nenápadně zmíníš o svém nálezu."

	    Usmál se na syna. Mnozí dvorští hodnostáři působili zároveň jako kněží v rozličných chrámech - zpráva o střepech se   mezi Amonovy služebníky dostane rychlostí pouštní bouře.       "Domníváš se, že je někdo přijde hledat až k nám domů?" zajímal se Kysen.

	    "To ne, ale možná někdo udělá chybu."

	    Později toho večera Meren v princově hodovní síni naoko zdvořile konverzoval s paní Bentantou, ale zpovzdáli nenápadně sledoval, jak Kysen šibalsky šíří mezi hosty zvěst o Unasových střepech. Vyšetřovatel se zatím s pohárem vína v ruce opíral o jeden ze sloupů a v duchu proklínal svou smůlu - Bentanta ho zahnala do kouta dříve, než se stačil vytratit do sousední komnaty.

	    "Máš z něčeho strach."

	     Ta poznámka ho přiměla zkoumavě pohlédnout na ženu před sebou. Byla štíhlá, vysoká jako papyrový stvol a utahovala si z něho. Žádná jiná neměla takovou kuráž. Bentanta byla již několik let mladou zajištěnou vdovou, která se těší ze společnosti několika synů a dcer. A - což bylo mnohem horší -byla také bystrá a vnímavá, téměř jako nebožka královna-matka Teje. S Merenem se znali od dětství, ale v patnácti už byl

	    zasnoubený a Bentantu provdali, sotva jí táhlo na třináctý rok. Meren si ji znepokojeně měřil. Čeho si všimla, jak by na to přišla?

	    "Pouhé zdání, paní."

	    Bentanta pochybovačně zavrtěla hlavou a Meren pocítil o to větší neklid.

	    "Znám tě od dob, kdy jsi ještě nosil dětský vrkoč, Merene."

	    Přiblížila se k němu, takže ucítil jemnou vůni myrhy.

	    "Tvé oči," zašeptala, "tvé oči tě zrazují, přestože tvář se podobá neproniknutelné masce. Tolik tě souží rozkol mezi královskými rádci?"

	    Opřel se zády o sloup. "Nechám to na tvém uvážení. Vždyť přece čteš v mých očích jako v nápisech po zdech chrámu."

	    "Ale Merene, ty - válečník, šlechtic a Přítel králův -, ty že by ses mě bál?"

	    Podmračeně otevřel ústa, ale Bentanta se tichounce zasmála a potom ladně odplula, když předtím dovolila, aby se její hebké rámě zlehka dotklo jeho paže. Za ní vzdušně vlála bělostná říza a zůstal po ní obláček parfému. Meren ji chvíli provázel pohledem, potom ale nasadil masku netečnosti a uchýlil se do bezpečného stínu, mimo dosah lamp plápolajících v Sahureově velké hodovní síni. Hudebníci uhodili do nástrojů a mezi hosty vtančil houf tanečnic.

	    Meren sebral z podnosu na nedalekém stolku kus kořeněného koláče a roztrhl jej napolovic s přáním, aby to byl Bentantin krk. Tak chytrá žena se nikdy neměla narodit, usoudil. Připomínala mu slizkého hada Kenamona. Oba vládli obratným jazykem a zdánlivě nevinná slova se v jejich ústech měnila v otrávené šípy. Ovšem Kenamonovy pohnutky byly snad ještě záhadnější než Bentantiny.

	    Vzpomněl si na svůj včerejší rozhovor s knězem předčitatelem. Dal pro něj poslat, neboť ani on, ani Kysen nebo Abu nedokázali nijak pokročit ve vyšetřování Unasovy smrti. Při popisu okolností nalezení Unasova těla se Kenamon choval zdvořile, vstřícně a otevřeně. Neposkytl Merenovi sebemenší důvod ke stížnostem na neochotu ke spolupráci, což ve vyšetřovateli podnítilo sžíravé podezření. Žádný vysoce postavený Amonův kněz by se k němu nechoval tak příjemně, pokud by k tomu neměl dobrý důvod.

	    Kenamona ke kněžské hodnosti předurčil urozený původ. Jeho otec i otec jeho otce byli totiž kněží, jejichž rodokmen sahal snad až do časů hyksóského vpádu. Vznešená rodina, přiměřeně bohatá, plná mužů, kteří dokázali přežít války, hladomory i politické rozbroje a nejistoty. Kenamon to zřejmě dotáhl nejdál - jeho ostouzeči se se zlou potázali, přátelé se mu neodvážili protivit. Ebana Merenovi prozradil, že Parenefer hodlá Kenamona povýšit do úřadu Služebníka vládce bohů Amona. To byla i Ebanova hodnost a bratranec tím nebyl příliš nadšen.

	    Během celého rozhovoru stál Kenamon s rukama složenýma na hrudi, jeho křehký zjev byl ztělesněním nevinnosti, jeho pableskující temné oči zůstávaly naplněny klidem.

	    "Lituji, že jsem s tebou nepromluvil dříve," sdělil mu Meren, "ale zdržely mě státní záležitosti mimořádného významu."

	    "Pan Meren je příliš laskav, když se zajímá o tak nicotnou nehodu."

	    "Smrt pod sochou živoucího boha je poněkud více než jen nicotná nehoda."

	    Kenamon ladně naklonil hlavu, připomínal gazelu sklánějící se k tůňce.

	    "Jak myslíš, pane. Osobně jsem pro všechny případy provedl očistné rituály po celém chrámu. Když dovolíš, zlo vyvolané náhlou smrtí lze celkem účinně vymýtit. K tomu účelu znám několik velmi mocných zaříkadel."

	    "Tvá pověst tě předchází," přiznal Meren. "Z mnoha zdrojů se mi doneslo, že jsi obratným mágem, a tvé schopnosti jsou jistě znamením přízně dobrého boha."

	    Ve skutečnosti Kenamonova pověst mocného kouzelníka spíše vzbuzovala strach. Strmý vzestup po žebříčku chrámových hodností měl naopak co do činění s jeho schopnostmi zničit dobré jméno těch, kteří mu stáli v cestě.

	    "Můj dar pochází od samotného Amona," souhlasil Kenamon, "a užil jsem jej i ve věci, která tě tolik zajímá, pane. Amonova vůle je totiž nad jiné silná, je hrozným a nezměrně mocným bohem. Hlídá své stádo a každého, kdo by se mu protivil, smete do ohnivého jezera."

	    Kenamon tentokrát nachýlil hlavu na stranu. Jeho pohled po Merenovi stékal jako horký med. Vyšetřovatel měl pocit, že se mezi nimi náhle zcela ztratil přirozený odstup, který oba až dosud udržovali, a vzduch kolem nich dosáhl bodu varu. Merenovy plíce přímo sálaly                                    

	    Kněz však nepřestával kázat "Střež se Amona, vládce bohů, neboť své nepřátele stíhá strašlivým hněvem!"

	    Ta náhlá blízkost a žár probudily Merenovu ostražitost vůči Kenamonovu počínání. Hněv proudil jeho vnitřnostmi jako roztavený bronz. Chvíli byl v pokušení nahmatat bič a zpráskat toho troufalého kněze za jeho nestoudné slova, ale včas se opanoval, zlehka pozvedl obočí a tichounce poznamenal: "Jak říkáš..."

	    Kenamon sklopil oči a jejich pohledy se rozdělily. Meren se ohlédl po svém pobočníkovi.

	    "Mé díky Pareneferovi za to, že laskavě svolil k našemu rozhovoru. Smrt nešťastného Očištěného patrně byla skutečně jen pouhou nešťastnou náhodou."

	    "Jsi moudrý, pane."

	    "Můžeš jít."

	    Kenamon se uklonil, pozvedl ruce a obřadně pronesl: "Nechť ti žehná nejvznešenější Amenre, Pán pravdy, Otec bohů. Pokud by se naskytla okolnost, prosím, dovol mi užít mých mimořádných schopností ve tvůj prospěch."

	    "Tvou laskavou nabídku si budu pamatovat."           

	    Z myšlenek na rozhovor s prohnaným knězem předčitatelem Merena vytrhla tanečnice s bubínkem, která kolem něho náhodou zavířila. Hluk mu znemožňoval opakovaně zabřednout do vzpomínek. Nepřítomně se rozhlédl a zjistil, že v ruce dosud třímá kus kořeněného koláče. Kenamon mu nedopřával klidu. Kněží předčitatelé byli zhusta učenci a mágové, tenhle však vlastnil ještě něco navíc. Meren málokdy potkal někoho, jehož oči by vyzařovaly takovou moc. Pokus ovládnout Merenovu vůli byl nepatrný a odehrál se beze slov, nicméně zcela stačil na to, aby si vyšetřovatel Kenamona definitivně zošklivil.

	    Cítil se trochu provinile, že nechává Kysena samotného napospas bujaré společnosti, přesto se však vykradl ze Sahureovy hodovní síně a vrátil se domů. Byl syt radovánek, pití i pozornosti pobavené paní Bentanty. Na hostině se měl objevit král a Meren nehodlal vyjadřovat své stanovisko k válečnému tažení uprostřed rozjařených hostů.

	    Za svítání příštího dne se Meren před slyšením u Jeho Veličenstva rozptyloval hrou s Kysenovým synkem Remim. Raději by doprovodil Kysena do Unasova domu, a vůbec nejraději by celý den dováděl s vnoučkem. Chlapec obvykle trávil dopoledne hrou na zahradě u kratochvilného jezírka naproti Merenově ložnici. Byl to nemotorný tříletý rošťák - postrach chůvy i ostatního domácího služebnictva. Právě se snažil navzdory Merenovým zákazům kopnout kožený míč do bazénu.

	    Meren chytil chlapce do náruče jen okamžik předtím, než by sám skončil ve vodě. S Remim na koleni se narovnal a spatřil Abua, který mu přiváděl královského posla. Kurýr se zadíval kamsi před sebe a ukázal do vzduchu nad Merenovo rameno.

	    "Panu Merenovi se přikazuje, nechť se bez prodlení dostaví do paláce."

	    Meren ztěžka vzdychl a postavil Remiho na zem. "Vždyť už jdu."

	    Sotva posel odešel, odebral se Meren do svých komnat dokončit ranní toaletu. Oděl se do skvostné dvorské řízy a Abu mu podal obřadní dýku. Jen on a Kysen věděli, že je ostrá jako bitevní meč a že její zdobná, pozlacená čepel skrývá tvrdé bronzové jádro.

	    "Bude lépe, když mě doprovodíš," řekl Abuovi. "Můj odklad vypršel, dnes ráno se musím vrhnout mezi krokodýly."

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    Vycházející slunce pozlatilo obvodové zdi probouzejících se Théb a zastihlo Kysena na cestě k Unasovu domu. Od smrti nešťastného Očištěného se vyšetřovateli ani jeho synovi nepodařilo odhalit žádnou skutečnost, která by je přiblížila pravdě. Kysena nejvíce zneklidňovalo, že dosud nezjistili ani důvod, proč někdo chtěl Unase zabít - tedy pokud byl skutečně zavražděn. Ovšem to podezřelé chování Amonova kněžstva...

	    Kysen vycítil, že Meren odsunul Unasův případ na druhé místo a věnuje se důležitějším záležitostem, přednostně pak hádkám o faraonovo první vojenské tažení. Vrásky mu dělaly také nájezdy banditů na menší vesnice při okraji východní pouště, asi půl dne plavby od Théb.

	    A pak dopisy od rodiny. Jednou z výhod adoptovaného syna  bylo, že si směl dopřát ten přepych a vnímat vztahy mezi příbuznými s pohodlným citovým odstupem, aniž by se dal zmást jejich zdánlivou spletitostí. Za posledních pár let si stále více uvědomoval nátlak, jemuž musí Meren coby nejstarší syn čelit  Strýc Nacht, kterému Meren bůhvíproč říkal Re, se opět do krve přel s jedním ze správců. Meren se sice kdysi dal přesvědčit a přenechal mladšímu bratrovi vládu nad Bahtem - rozsáhlým rodinným statkem v kraji Velké země -, ale kvůli Nachtově vrozené lenosti spadal valný díl zodpovědnosti za hladký chod hospodářství na jeho správce. Kysenovi stačil necelý den v Nachtově společnosti, aby pochopil, co vede kroky nevlastního strýce - byla to žárlivost. Pokud směl Kysen soudit, Nacht toužil po všech Merenových výsadách a hodnostech, nikoliv však po starostech a tvrdé práci, které s nimi byly spojeny. Jeho adoptivní otec Nachta zjevně snášel jen pro pocit viny, který v něm bratr vždy dokázal vzbudit - jako by Meren mohl za to, že je prvorozený a zdědil více než ostatní.

	    A pak zde máme chudáka tetu Idut. Ta pro změnu nedokáže pochopit, proč Meren nepozdvihl jejího syna do významného úřadu, ačkoliv chlapci bylo sotva čtrnáct a ještě nestačil dokončit školu. Idut se více starala o předčasný postup nezletilého syna než o vlastní záležitosti. Nyní ovšem byla naštěstí zaneprázdněna zaučováním Kysenových nevlastních sester do tajemství vedení domácnosti na rodinném venkovském sídle v Bahtu.

	    Projednou Kysen nezáviděl ani Bener, ani Isis. Do jejich pravomoci teď mělo spadat přidělování práce zemědělským otrokům a nevolníkům, vedení účtů, dohlížení na každoroční sklizeň, tkaní či dodržování správného postupu při vaření piva.

	    Od Idut se Kysen dozvěděl o Merenových rodičích. Jeho otec Amosis byl snad zplozencem samotného Sétha. Nevrlý člověk a cílevědomý tyran, který od Merena zcela samozřejmě žádal vynikající výsledky ve všech myslitelných dovednostech - jeho prvorozený musel být stejně dobrým písařem jako bojovníkem. Tvrdě trestal každé Merenovo opomenutí, přitom však Nachtovi velkoryse promíjel vrozenou lenost.

	    Svou dceru Idut Amosis přehlížel, pokud ji zrovna nepesko-val spolu s její matkou Neit. Neit - vyhlášená krasavice, po níž Meren zdědil výrazné lícní kosti a mrštnou postavu - se nikdy nesnažila usměrnit manželovu výbušnou povahu. Namísto toho vedla své děti k tomu, aby si na otce zvykly, sloužily mu a vzaly na sebe zlobu, již kolem sebe šířil. V důsledku této výchovy se Meren zmítal mezi pocitem zodpovědnosti za nevhodné chování a poklesky svých sourozenců (případně kohokoliv jiného) a mezi vleklým roztrpčením na své letité břemeno.

	    Nepřetržité rozmíšky a staré křivdy způsobily, že se Meren s každým dalším dopisem od rodiny stával více a více mrzutým. Jednou si Kysen dokonce pohrával s myšlenkou, že listy  zabaví a spálí, než nadělají další škody na otcově duši. Avšak pokud by Meren na dopisy včas neodpověděl, nejspíše by ho vzápětí postihl nájezd věčně nespokojených příbuzných, což by vlastně bylo ještě horší. A tak se Kysen svého nápadu s lítostí vzdal.

	    Nedivil se, že se Meren bratrovi i sestře úmyslně vyhýbá.  Jedinou příbuznou, která si zasloužila Merenovu péči, byla jeho  babička z matčiny strany - věkovitá paní Vabet, jejíž lstivost a  úsudek byly nezměrné jako zelené moře, do kterého ústí Nil.  Ale Vabet žila na severu nedaleko Memfidy, zřídka cestovala a  ještě řidčeji přijímala návštěvy rodinných příslušníků.  Kysen minul dva dělníky s vozíkem nepálených cihel, osla  obtěžkaného pytli pšenice a skupinku chlapců na cestě do jedné z chrámových škol. Před Unasovým domem jej očekával  Ipvetin přítel Nebera. Kysen již dříve poslal kovotepci vzkaz,  aby mu byl k ruce, protože právě pohledný soused o vloupání uvědomil městskou policii.

	    Na Neberově levé tváři se skvěla fialová podlitina, měl také napuchlý ret. Kysen si zranění překvapeně prohlédl, ale zdržel se poznámek. Ve zprávě, kterou včera četl, se neříkalo nic o tom, že by se Nebera pustil se zlodějem do křížku.

	    Poněkud netečný mladík provedl Kysena domem. Místnosti v přední části příbytku se zdály netknuté, ovšem hned v ložnici to vypadalo, jako by tudy někdo prohnal stádo divokých koz: truhly a skříňky zotvírané, jejich obsah rozházený všude kolem. Kysen překročil haldu říz, bederních roušek a suknic. Sandálem se zachytil o náhrdelník z glazovaných korálků. Přehlédl rohože a přehozy strhané z postelí, z nichž zbyl jen dřevěný rám a výplet z kožených pruhů. Podhlavnička ležela vzhůru nohama pod nedalekou stoličkou.

	    Vedle postele našel převrácenou skříňku, zaházenou papyrovými svitky nebo listy. Kysen sesbíral dokumenty a jeden po druhém je pozorně přezkoumal. Bohužel šlo jen o běžné domácí záznamy, které už jednou viděl - seznam výdajů, několik rodinných dopisů, účty a stvrzenky, kopie Unasovy poslední vůle. Pečlivě naskládal papyrové svitky zpět do schrány, pak sebral útlou fajánsovou lahvičku s kohlem a vrátil ji do toaletní skříňky, pohozené na zemi vedle převráceného stojanu, na němž kdysi stál džbán s vodou. Jeho střepy se nyní válely na podlaze, takže Kysen i Nebera museli dávat dobrý pozor, aby se o ně nezranili. Nádoba byla malovaná - modré lotosové květy na žlutohnědém podkladě. Nedaleko místa posetého střepy ležela olejová lampa, také rozbitá, a její obsah se roztékal po omítnuté podlaze. Část oleje už se stačila vsáknout do pomalovaného štuku.

	    "Nuže," pronesl Kysen, skloněný nad toaletní skříňkou, "popiš mi, co se tady stalo."

	    Nebera se sehnul k vyšetřovateli. "Spal jsem na střeše našeho domu, je tomu už tři noci, když vtom mě probudila rána. Věděl jsem, že Ipvet odešla na pár dnů k rodičům zařídit Unasův pohřeb, ona to tedy být nemohla. Napadlo mě, že nějaký zloděj podle zneužil nepřítomnosti paní domu."

	    "Tak ty ses vydal na zloděje sám? Co kdyby jich bylo víc?"

	    "Já - já jsem o tom nepřemýšlel. Rozhořčila mě představa, že se někdo chce obohatit na truchlící Ipvet. Prostě jsem přeskočil z jedné střechy na druhou, seběhl jsem do půli vnitřního schodiště a zaposlouchal se. Někdo chodil v ložnici, sešel jsem tedy ze schodů a přiblížil se ke dveřím. Byla už tma, přesto jsem ale slyšel zloděje, jak se s tichým klením plíží komnatou."

	    "Ať to byl kdokoli, nejspíš zakopl o tenhle stojan a rozbil svítilnu," soudil Kysen, skloněný nad nádobkou na vonné masti ve tvaru rybky. "Jsi přesvědčen, že to byl muž?"

	    "Ano, pane. Nadávky sice jen šeptal, ale jeho hlas nemohl patřit ženě. Zatímco jsem číhal za dveřmi, bezradně tápal po místnosti. Usoudil jsem, že se v té tmě snaží nahmatat cestu ven, protože postupoval podél zdi ke dveřím. Tam jsem po něm skočil."

	    "A poprali jste se, jak vidím."

	    Nebera se s námahou usmál. "Chytil jsem ho zezadu a přitiskl mu ruku kolem krku, jenže ten neřád mě praštil loktem do slabin. Když jsem se zkroutil, vší silou mě několikrát udeřil, pak utekl."

	    "Takže jsi ho vlastně neviděl."

	    "Ne, pane."

	    "Ale dotkl ses ho," pokračoval Kysen. "Dostal jsi se mu na tělo."

	    "To ano, pane, ale byla úplná tma."

	    Kysen trpělivě vzdychl. "Když jsi ho chytil za krk, musel jsi se sehnout?"

	    "Ne, pane. Á, už rozumím!" Nebera se usadil na paty a jeho pohled nepřítomně těkal po rozházených věcech v ložnici. "Naopak, musel jsem se trochu natáhnout"

	    "Opravdu?"

	    "Ano, pane, ten muž byl vysoký, vyšší než já, a byl, ehm, hebký na dotek."

	    "Hebký?"

	    "Měl na sobě jen suknici a jeho hruď byla velmi pěstěná. Pochop, pane, neměl hrubou kůži prostého řemeslníka či rolníka, který tráví celé dny prací ve sluneční výhni a nemůže si dovolit lázně či drahé oleje." Neberův pohled se vrátil ke Kysenovi, jeho zorničky se rozšířily. "Bohové, z jeho pleti jsem cítil vonnou mast! Nebylo jí mnoho, ale přece."

	    "Poznal bys tu vůni?"

	    "Ne, pane, ale něco podobného už jsem několikrát cítil, připomínalo to vonné homole."

	    Kysen kývl. Vonné homole byly běžnými přepychovými předměty. Homole, zhotovená z loje smíšeného s vonnými bylinami nebo kořením, se posazovala na temeno paruky, aby se postupně rozpouštěla, stékala po šíji a poskytovala úlevu pleti trýzněné slunečním žárem. Zároveň naplňovala chřípí nositele příjemnou vůní. Jedna z nejobvyklejších vonných směsí užívaných k těmto účelům se připravovala z mateřídoušky a majoránky. Pokud zloděj používal vonné homole, něco z jejich vůně jistě ulpělo na jeho kůži.

	    "Zkrátka," shrnul Neberovu výpověď Kysen, "náš neobratný zloděj je dosti urostlý, může si dovolit vonné oleje, masti nebo parfémované homole a nepracuje na přímém slunci."

	    "Také vím, že to nebyl kovotepec," doplnil mladík.

	    Kysen se na něho zkoumavě zadíval, proto se Nebera raději dal do spěšného vysvětlování: "Kůže a prsty řemeslníků, kteří denně pracují s tyglíky roztaveného zlata nebo mědi, nasají nahořklý pach těchto kovů."

	    "Vzpomeneš si na další podrobnosti? Co jeho ruce?"

	    Nebera si promnul bradu a na okamžik se odmlčel.

	    "Nevím, pane. Vyklouzl mi příliš rychle. Ale nebyl to jen tak obyčejný lupič, ale ani lupič příliš zkušený. A když o tom teď přemýšlím - vlastně to vůbec nemusel být zloděj. Hledal zde jednu určitou věc, ačkoliv nedokážu říct jakou."

	    "Nenapadá tě, proč by někdo chtěl prohledat Unasův dům takhle neobvyklým způsobem?"

	    "Ne, pane. Unas nebyl ničím výjimečný, nevlastnil poklady nebo tajemství, nevynikal postavením či výraznou osobností.

	    Pilně pracoval, byl zcela oddán Ipvet a nejvíce ze všeho ho zajímaly posvátné záznamy a zaprášené staré spisy."

	    Když bylo jasné, že Nebera nemá co dodat, Kysen se zvedl a prohlédl zbytek domu. Sklep, kuchyně i střecha se zdály ne-dotčené cizí přítomností. Pro jistotu prozkoumal i ohniště, kde před časem nalezl ony záhadné střepy, ale marně.

	    Nebera ho mlčky doprovázel. Podle jeho popisu byl Unas poctivý suchopárný podivín, což si Kysen beztak myslel od samého začátku. Muž, který má zato, že jeho píle a sbírka mytologických příběhů vyváží odhodlání a náruživost silného mladého býčka, jako je Nebera, musí být blázen, mínil Kysen. Nebo Unas po celou dobu o své manželce a Neberovi věděl? Pokud tomu tak bylo, mohla ho Ipvetina nevěra přimět k zoufalému skoku z lešení?

	    Spíše by uvěřil, že se Nebera pokusil odstranit nepohodlného manžela. Jeho nevinu však bohužel potvrdil tucet královských řemeslníků, a tím vzal zasvé jediný pochopitelný motiv Unasovy násilné smrti. Očištěný sice nebyl právě boháč, ale Ipvet jistě zdědí dům s veškerým vybavením a Neberovi, který si dosud nezařídil vlastní domácnost, spadne do klína to, na čem jiní pracují dlouhé roky - celkem slušný důvod k vraždě.

	    Nebera dobře znal Unasovy zvyky, pokračoval Kysen ve svých úvahách. Mohl si na soka počíhat na lešení, strčit do něho a pak se vrátit k práci v královských dílnách. Počítal by přitom s tím, že Unasova smrt bude od počátku považována za nešťastnou náhodu. Podobně smutné události se odehrávaly po celém Egyptě - práce na stavbách k poctě bohů a králů představovala jedno z nejčastějších zaměstnání.

	    Škoda že Nebera nemůže být vrah. Přes neskrývanou náklonnost k Ipvet působil jako čestný muž, také mezi sousedy a spolupracovníky se těšil bezúhonné pověsti. Byl to zručný

	    umělecký řemeslník příjemné povahy, spokojený se svým údělem. Kysen z jednání s Neberou vyvodil podobný závěr.

	    Kovotepec se podobal mnoha mladíkům, které Kysen poznal. Byl zcela smířený s místem, na němž se ocitl z boží vůle, jež od narození řídí osudy všech lidí a obsazuje je do rozličných hodností podle původu, aby zůstala zachována dokonalá rovnováha království. Jen nemnohým se podařilo dosáhnout více, než bylo dáno jejich rodem, a pokud se tak stalo, jistě jen z úradku bohů. I tak se ovšem vždy našli lidé žehrající na osud.

	    Kysen teď musel zvážit jiné pohnutky směřující k zabití ubohého Očištěného. Především nezapomínal na podivné chování Ebany s Kenamonem. Snažili se využít Unasovy smrti k tomu, aby mohli Merena pronásledovat jako roj dotěrných sršňů, nebo se snaží skrýt tajemství závažnější povahy?

	    Kde byl Ebana s Kenamonem v době vloupání do Unasova domu? Marně by se snažil získat odpověď - oba nepochybně sestaví četu poslušných kněží, a ti jim ochotně dosvědčí, že se v té době nacházeli někde docela jinde. Naneštěstí nemůže vyslat oddíl mužů, kteří by se přeptali jejich přátel, sousedů či ostatních kněží - takový čin by nepochybně vyvolal bouři nevole.

	    Kysen požádal Neberu, ať zavře Unasův dům, a sám se vydal do ulic. Během doby, kterou strávil pod Unasovou střechou, se ze vzduchu vytratily poslední zbytky nočního chladu. Dopřál si chvíli samoty, nastavil tvář paprskům slunečního boha a víčka jeho přimhouřených očí se na okamžik poddala přílivu rudého světla. Po chvíli se obrátil a vydal se zpět k přístavišti.

	    Neušel ani pár kroků, a už se musel vyhnout kouřící hromádce oslího trusu. Zpomalil, ustoupil stranou, až se ramenem otřel o stěnu nedalekého domu, ale druhou hromádku stejně nezpozoroval včas. S klením smrdutý kopeček přeskočil, když

	    vtom se k němu doneslo hlasité žuchnuti. Ohlédl se a uviděl, že z nevábné hory oslího trusu ční kus zídky velký jako jeho

	    hlava.

	    Kysen vycouval do otevřené ulice a prohlédl si střechu, z níž se zeď zřítila. Jedinou obyvatelkou ulice jako by byla stařena klimbající na schodech svého příbytku. Bez sebe vzteky hodlal okamžitě vtrhnout dovnitř, naštěstí se ale včas ozval rozum. Jsem přece sám a v tom zpropadeném domku může číhat libovolný počet mužů, blesklo mu hlavou.

	    Dal se do běhu, proletěl ulicí k místu, kde se křížila s úzkou stezkou probíhající kolem osudného stavení, prodral se křiklavě oděnou družinou syrského kupce, ale pak mu do cesty vstoupil muž pomalu postrkující vozík dřeva. Stezka končila ostrou zatáčkou směřující do ulice, po níž původně přišel. Kysen prozkoumal jak stezku, tak střechy domů po celé její délce, ale jediným výsledkem byl pohled na matku, která věšela prádlo a hlasitě lála neposedným dětem.

	    Muž se dřevem zahnul do širší ulice, kde stál Unasův dům.

	    Kysen ho zastavil.

	    "Neviděl jsi z tamhletoho stavení prchat nějaké cizince?" Ukázal ke střeše, z níž se na něj zřítil kus zdi.

	    "Jen tebe, dobrý muži."

	    Kysen kývl, propustil chudáka se dřevem a dále si dům pečlivě prohlížel. Byla to starší stavba, stejně jako většina okolních obydlí, zdi z nepálených cihel se na mnoha místech drolily. Za několik let bude majitel nucen dům strhnout až po základy a postavit na jeho místě nový, uvažoval.

	    Stále bojoval s nutkáním vrazit dovnitř. Svádělo ho to k zaslepené nerozvážnosti, před níž ho svorně varovali Meren s Abuem. Už jednou něco podobného zkusil, a málem ho zabili. Tehdy to byl opuštěný chrám, sloužící jako skrýš libyjských banditů. Bezmála přišel o ucho a dost možná taky o život.

	    Tehdy měl poslechnout Merena a vzít si s sebou pár vozatajů. O jeho neopatrnosti se vzápětí doslechl snad každý kapitán, pobočník i štolba ve vyšetřovatelových službách. Pohrával si s myšlenkou, že o dnešní nehodě pomlčí, ale věděl, že před otcem pravdu stejně skrýt nedokáže. Ten kus svržené zídky sice mohl být nešťastná náhoda, ale také vražedný úskok, což tedy znamenalo, že nemá v téhle uličce jen tak zbůhdarma -a hlavně sám - postávat

	    Kysen rychle vykročil na západ, směrem k nilskému břehu, a brzy se ocitl na přístavním tržišti. Vmísil se do davu prodavačů, jejich zákazníků i cizích kupců, kteří se proplétali mezi stánky obloženými egyptským i exotickým zbožím. Ve stínu jedné z budov nabízel své služby holič, nedaleko vršili obchodníci z Núbie sloní kly a vyrovnávali kadidlové stromky. Prodejci, krytí plátěnými stříškami, vystavovali chléb, ryby, melouny nebo třeba cibuli. Kysen obkroužil stánek s pivem, před kterým se shlukla skupina pijanů kolem společné nádoby, z níž čněly četné hliněné slámky.

	    V dáli zahlédl jednu z obrovských královských obchodních lodí, obtěžkanou nákladem stavebního dřeva z Byblu. Razil si cestu mezi pijáky piva, oči upřené na královskou veslici, ale myšlenkami setrvával u toho neblahého kusu zdiva. Vtom někdo z davu uchopil Kysena za rameno. Mladík se ohnal, vytrhl se cizímu stisku - a ocitl se tváří v tvář svému nevlastnímu strýci v doprovodu kněze Kenamona a houfu Očištěných. Než se nadál, obklopila jej živá zeď lysých hlav a bílých suknic.

	    "Můj vznešený synovče, jaké štěstí potkalo poníženého nosiče Amonova poháru, že tě zde potkává!"

	    Kysen až dosud netušil, že ho i pod horkým egyptským sluncem může polít studený pot. Rozhlédl se po těsném obklíčení a cítil, jak se mu zvedají chloupky na předloktí.

	    "I ty jsi mi scházel, Ebano," hlesl.

	    Ebana nasadil jedovatý, dravci úsměv, přistoupil ke Kysenovi na délku paže a kroužek kněží se kolem nich semknul ještě těsněji.

	    "Člověk by řekl," pokračoval Ebana, "že jeden z Očí a uší faraonových bude příliš zaneprázdněn v královských službách, než aby marnil čas lelkováním po tržišti na východním břehu Nilu."

	    Kysen přejel pohledem kruh lysých hlav. Napočítal pět    Očištěných a žádný z nich zjevně nemarnil čas studiem - měli    silné krky a hrudníky široké jako lodní příď. Mohli to také být    přestrojení hrdlořezové. Mlčky stáli uprostřed tržiště jako bílý    ostrov, kolem kterého se rozestupují davy kolemjdoucích. Ne-   hodlal dát najevo neklid. Teď teprve viděl, jak dobře udělal, když    nestíhal toho, kdo se ho snažil zabít kusem zdi.        "Jak dlouho jste tady?" zeptal se raději a znělo to dost rozkazovačně. Ebanův předstíraný úsměv zmrzl. "Pozor na jazyk, hochu." "Někdo se na mě pokusil svalit kus domu." "Proto jsi utekl až na východní břeh?" "Stalo se to tady," upřesnil Kysen, "krátce poté, co jsem vyšel z domu tvého Očištěného Unase."

	    Nespouštěl z Ebany oči, ale zaznamenal jen nezřetelné zachvění víček, jež se záhy vytratilo. Pak se Ebana upřímně rozesmál a pronesl, jako když medu ukrajuje:

	    "Co ty na to, Kenamone? Nepronásleduje mého ubohého synovce jedno neštěstí za druhým? Možná bys mu měl předpovědět budoucnost nebo prověřit hvězdnou konstelaci při jeho narození. Měl by být včas varován před přicházejícím nebezpečenstvím, aby seděl doma a nepokoušel osud."

	    Kenamon si pohrával se záhybem suknice. "Považoval bych si za čest být nápomocen synovi pana Merena."

	    Poslední věcí, kterou si Kysen v tu chvíli přál, byl Amonův mág rýpající se v jeho soukromí a osudu, zaříkávající ho kouzly a vyvolávající budoucnost jeho ka. Člověk jako Kenamon dokázal zběhlostí v božských tajemstvích zapříčinit nemalou škodu.                                                              

	    "Nepotřebuji žádné čáry," opáčil, "hledám jen pravdu."

	    Ebanův úsměv opět povadl. "Obviňuješ snad..."

	    "Tady jste! Našel jsem ji, ochutnejte a posuďte sami, že nepřeháním. Mám nejvybíravější jazýček v Egyptě a tohle jsou nejlepší medové koláče v celých Thébách." Rahotep rozrazil kroužek kolem Kysena náručí plnou bochánků, které se jen leskly medovou polevou.

	    "Kysene," zarazil se, "rád tě vidím. Rozsuď naši při. Řekl jsem Ebanovi, ať najme tuhle pekařku, protože její medové koláče jsou dobré i pro velkého boha." Vnutil rozpačitému Ebanovi do rukou koláč.

	    Jakmile se obklíčení uvolnilo a kněží splynuli s davem, Kysen si s chutí zavdal nabízené pochoutky. Pro jistotu se do koláčku rychle zakousl, aby skryl nemalou úlevu, a potom se Rahotepa zeptal:

	    "Doprovázíš Ebanu na trh?"

	    "Ano, znáš mě, mám věčně hlad a tyhle koláče jsou hotová báseň. Pokud ji nenajme Ebana, udělám to já." Rahotep se pokoušel napěchovat do úst celý kus pečiva.

	    "Jak dlouho jsi s ním byl?"

	    "Jak dlouho?" Rahotep si ho pátravě změřil. "Myslím, že hodnou chvíli. Co tím sleduješ?"

	    "Nic, příteli, vůbec nic. Jen jsem netušil, že jste se strýcem tak zadobře."

	    "Ebana mi prodá dvě hříbata ze svého chovu plnokrevných vraníků. Víš přece, že jsem největším znalcem koní v Obou zemích. Budou skvostným zápřahem k mému válečnému vozu.

	    Už jsme se dohodli na ceně. Jeho koně rozhodně stojí za sto debenů stříbra."

	    Kysen po celou dobu Rahotepova naparování nespouštěl oči z Ebany, ale kněz se neprozradil sebemenším hnutím. Stál čelem ke Kysenovi, v jedné ruce medový koláč, na rtech letmý úsměv. Jeho pohled byl nadzemsky vyrovnaný jako let zlatého sokola Hora nad oblaky a klidný jako vody Nilu za bezvětrné noci. Kysen přijal nevyřčenou výzvu, naslouchal Rahotepovi, ale ani na okamžik Ebanovi neuhnul pohledem. Mezitím stačil strávit medový koláč do posledního sousta. Nakonec Ebana učinil přítrž Rahotepovu nekonečnému chvástání, když se obrátil na Kysena s průpovědí:

	    "Možná ti bohové seslali varování, synovče. Drž se na západním břehu. Zarmoutilo by mě, kdybych se jednoho dne dozvěděl, že jsi skutečně navěky odplul na Západ, do míst, z nichž není návratu."

	    Kysen se obrátil na patě a důstojně odcházel. "Nic se neboj, strýčku," řekl ještě. "Pokud zemřu, má duše, vtělená do ptáka ba, se pro tebe vrátí."

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    Když Meren dorazil do palácového okrsku, stačil už Tutanchamon završit své každodenní posvátné vládcovské povinnosti a vyrazil na cvičiště nedaleko královského přístavu na západním břehu řeky. Vyšetřovatel se proto musel vydat za ním. Nyní tedy Meren seskočil z vozu a obhlédl dočasné ležení královských jednotek, obklopené hradbou vojenských štítů a královskou tělesnou stráží. Čtvrtou stranu vojenského prostoru ve tvaru obdélníku tvořil říční břeh. Na ohraničeném kusu země právě štolbové vypřahali koně a přivazovali je ke košům s pící. Nad faraonovým polním trůnem byl vystavěn vzdušný stan, skrývající rovněž vládcův náprsní pancíř i jiné zbraně, Tutanchamona zde však vidět nebylo.

	    Nedaleko vzrostlých palem zápasili dva z mladších důstojníků za rozjíveného povzbuzování a popichování kamarádů ve zbrani. Zbytek pluku Udatných luků. vztyčil na druhém konci ležení pět měděných terčů. Meren se zahleděl ke břehu, kde kotvila jedna z panovníkových válečných veslic. Lodníci ostražitě sledovali hladinu kvůli krokodýlům a hrochům, stejně jako posádky asi tuctu dalších člunů, tvořících doprovod menší bárce, na níž Meren konečně zahlédl krále.

	    Tutanchamon stál mezi dvěma staršími důstojníky. Sotva si všiml Merenova příjezdu, vykřikl a zamával na něho zápasnickou holí, kterou v tu chvíli třímal v ruce. Meren se uklonil, předal opratě válečného vozu podkonímu a kráčel ke břehu, kde už stáli Haremheb s Taneferem jako dva z královských rádců ve

	    službě. Vozatajové z královy jednotky se zatím rozestoupili po obou stranách nedaleké zápasící skupinky a zvědavě sledovali průběh boje.

	    Z hloučku kolem zápasníků vycházely uznalé výkřiky - jednomu z mužů se podařilo přitisknout druhého k zemi. Meren jim věnoval jen letmý pohled, když se zdravil se svými přáteli. Haremheb ho šťouchl loktem a kývl směrem k trojici kněží, postávajících u samého břehu. Vyšetřovatel poznal prvního z proroků slunečního boha Rea, služebníka boha války Moncua a velekněze boha Sétha - vládce pouště a chaosu. Kněží ostražitě sledovali krále, s námahou natahovali krky, jejich chřípí se znepokojeně chvěla.

	    "Blázni," zašeptal mu Haremheb. "Kdykoliv se král do něčeho pustí, modlí se jak diví - nejspíš se bojí, aby je nedal krutě ztrestat za každou oděrku nebo modřinu. Už přece slavnostně obětovali a nic víc není třeba. Bohové na Jeho Veličenstvo dohlédnou i bez těch jejich opičáren."

	    Na hladině se objevila druhá loďka a namířila si to proti bárce s králem. Dva muži bárkou pomocí dřevěných tyčí obratně manévrovali podle králových pokynů, zatímco třetí na faraona útočil zápasnickou holí. Faraonův protivník byl jen o málo vyšší a těžší než král. Tutanchamon zvedl vlastní hůl, zachytil úder směřovaný na hlavu, pak obratně nabral útočníka zespodu a udeřil ho do stehna.

	    Zápasník opsal holí oblouk a zamířil na královu hruď, ale Tutanchamon využil zpětného pohybu svého předchozího úderu, jeho hůl se bleskurychle ocitla ve vzduchu a odrazila protivníkovu. Zároveň se král mrštně prohnul dozadu, pozvedl nohu a uštědřil zápasníkovi kopanec do hrudi. Muž se zapotácel, zamával rukama, takže nechtěně udeřil jednoho ze spolubojovníků, a poroučel se do vody. Vozatajové hlasitě provolávali slávu Jeho Veličenstvu.

	    Meren se usmál na Tutanchamona, který jim radostně mával svou zápasnickou holí. Jeho vítězství nebylo předem domluvené. Chlapci by neprospělo, kdyby dosahoval zkreslených výsledků, a neúměrné lichocení by znemožnilo faraonův další růst ve válečníka schopného vést armádu i království. Tutanchamonova bárka teď mířila ke břehu, zatímco vozatajové se rozdělili do mužstev pro cvičení v lukostřelbě.

	    Meren se obrátil k Haremhebovi s Taneferem. "Jeho Veličenstvo je veselejší než posledně."

	    "Ha!" Tanefer poplácal Haremheba po rameni. "To proto, že jsme Aje přemluvili, aby dnes ráno předsedal soudu s princem Huneferem namísto krále. Jeho Veličenstvo od včerejšího poledne nevidělo diplomatickou korespondenci, zprávy od strážce pokladu ani žádného zahraničního vyslance."

	    "Dobře," pochválil je Meren.

	    Haremheb zavrčel a jezdeckým bičíkem ťal do nedalekého rákosového porostu. "Dosti radovánek, Merene. Nechával jsem tě na pokoji celých čtrnáct dní. Víš moc dobře, proč tě dal král zavolat."

	    "Máš náladu pod psa, příteli," podotkl Meren.

	    Tanefer se zakuckal: "Není zvyklý na to, že mu někdo odporuje. Tráví dny s vojáky, kteří poslouchají na slovo, a noci s manželkou, pro kterou je ztělesněním veškeré dokonalosti."

	    Meren si zvednutou dlaní vyžádal mlčení ještě dříve, než mohl Haremheb bouřlivě nesouhlasit.

	    "Vím, moje čtrnáctidenní lhůta vypršela, příteli." Zadíval se k řece, odkud se k nim rychle blížila králova loďka. "Kde je Maja?"

	    Tentokrát Haremheb zaržál smíchy jako válečný hřebec. "Schovává se. Všichni ho známe - nesnáší prudší výměnu názorů. Poslal omluvný vzkaz. Prý musí dohlídnout na bezchybné zaznamenání letošní sklizně, což mu - k jeho nemalé lítosti - na několik dnů znemožní účast v radě."

	    Meren tedy raději taktně zamlčel, že ho Maja pozval do svého domu na odpolední jídlo. Znal sklony strážce pokladu vykroutit se z každé příležitosti, která hrozí otevřeným střetem se silnější osobností, a Haremheb byl zdaleka nejprůbojnější z královských rádců - svá stanoviska hájil hromovým hlasem, či dokonce křikem, provázeným zuřivým bubnováním do čehokoliv, co mu v tu chvíli přišlo pod ruku. Maja špatně snášel generálovy bouřlivácké způsoby. Kdykoliv Haremheb ztrácel pojem o dobrém vychování, Maja se obvykle uchyloval do bezpečného ústraní, dokud válečníkova horká hlava poněkud nevychladla.

	    Králova bárka se dotkla břehu právě ve chvíli, kdy generál užuž otevíral ústa, aby na Merenovi vyloudil jeho rozhodnutí. Rádcové, kněží a další hodnostáři se snaživě ukláněli, ale Tutanchamon je snad ani neviděl. Vyskočil na břeh bez ohledu na vodu a bláto a namířil si to přímo k hloučku, v němž stál Meren. Sotva ke skupince dospěl, pokynul svému vyšetřovateli a nerušené pokračoval v chůzi.

	    "Mé Veličenstvo si promluví s panem Merenem. Tiglithu, vodu!"

	    Králův syrský osobní otrok se vrhl vpřed se zlatým pohárem. Tutanchamon se za pochodu chopil číše. Meren prosebně vrhl tázavý pohled k Haremhebovi s Taneferem, ale ti dva jen nechápavě potřásli hlavami. A tak následoval krále do stínu vzrostlé palmy a v duchu si přál být s Kysenem při vyšetřování smrti Očištěného Unase.

	    "Nuže?" zajímal se Tutanchamon, když dospěl až k osamělému palmovému kmeni.

	    "Co žádáš, Zlatý Hore?"

	    "Nepředstírej, že nevíš, na co se ptám, Merene."

	    Král prolil hrdlem všechnu vodu a Meren převzal prázdný pohár.

	    "Jak poroučíš, Veličenstvo."

	    "Co mi odpovíš? Vydáme se příští rok do války?"

	    "Vojenský zásah bude nezbytný, Božský."

	    Zahlédl v chlapcových očích jiskérku odhodlání a zhluboka se nadechl. "Avšak zároveň nedoporučuji, aby Božský osobně vedl své oddíly, aniž by nejprve získal alespoň jednu bojovou zkušenost."

	    Jiskra v králových očích se rozhořela v plamen a Tutanchamonova brada se hněvivě zachvěla.

	    "A jak si Zlatý Horus osvojí válečnické zkušenosti, aniž by se účastnil bitvy?"

	    "Veličenstvo, tvé bystré srdce směřuje k jádru celé záležitosti." Meren horečně pokračoval, protože Tutanchamon se dal do tichounkého klení. "Pro začátek ti navrhuji účast na menších výpravách proti lupičům a vyděděncům, kteří čas od času napadají naše vesnice. Pak snad přejdeš k větším tažením proti barbarským kmenům v zemi Kuš, jež na jihu ohrožují egyptské hraniční pevnosti."

	    Na královské tváři se rozhostil úsměv, pak se faraon hlasitě rozesmál a laškovně poplácal Merena po zádech. "Věděl jsem, že změníš názor."

	    Meren vztáhl ruku. "Okamžik, Veličenstvo. Je toho víc."

	    "A to?"

	    "Uspěje-li Tvé Veličenstvo v menších výpravách a střetech, podřídí se vše tvé vůli. Pokud ne..."

	    Král učinil pohrdavé gesto, které je vlastní všem nezkušeným chlapcům. "Při mém vlastním ka, Merene, strachuješ se jak stará bába. Pochopitelně uspěju!"

	    Meren pocítil palčivou výčitku za to, jak s mládencem jedná, ale nebylo zbytí. "Pak tě žádám o tvé slovo, Božský - jestli se ti v chystaných šarvátkách nepovede, poslechneš mou radu a odložíš bitvu o další rok."

	    Králův úsměv se vytratil. "Doběhl jsi mě."

	    "Nikoliv, Veličenstvo," bránil se Meren. "Považuj to za sázku mezi námi dvěma. Proti ročnímu odkladu postav závazek, že si osvojíš válečnické dovednosti nutné pro vedení armády do konce příštích záplav."                                         

	    "Haremhebe, Tanefere!" vykřikl král.

	    Oba muži se k nim okamžitě vydali, zatímco faraon rázoval před Merenem tam a zpět. Se soustředěným pohledem ukázal na svého vyšetřovatele.                                                   

	    "Přechytračil mě. Nejdříve si mám cvičit bojové schopnosti na lupičích a barbarech."

	    Meren se uklonil: "Božský přihlédl k užitečnosti získání zkušeností v menších střetech s bandity a jižními kmeny. Teprve potom se postaví cvičeným armádám Asiatů."

	    Meren si všiml, že Tanefer jen s námahou skrývá své pobavení, ale Haremheb na vyšetřovatele pohlédl planoucím zrakem a slavnostně pronesl:

	    "Pan Meren pouze doporučil výcvik, jaký sledovali všichni velcí válečníci, včetně Tvého Veličenstva, které tak pokračuje v tradici vytyčené jeho velkým předchůdcem - Thutmosem Dobyvatelem."

	    Až budeme sami, musím Haremhebovi poděkovat - Tutanchamonův hněv se rázem vytratil, uvědomil si Meren.

	    "Dobyvatel, říkáš? To jsem nevěděl," hlesl král.

	    Tanefer vklouzl do rozhovoru s lehkostí královské lodi brázdící klidné vody Nilu. "A je to cesta, po níž jsem kráčel já, tvůj ponížený poddaný, a také náš milý generál Haremheb."

	    "Kromě toho," doporučil dále Meren, "by si Tvé Veličenstvo mělo pročíst záznamy o bitvách, uchované na papyrových svitcích v Domě života. Jsou na nich zachyceny války, které vedl Thutmose Dobyvatel, ale také veliký Ahmose - osvoboditel Egypta z hyksóského područí -, a rovněž jisté zprávy mých

	    tajných dopisovatelů, v nichž je popsána válečná taktika chetitské armády."

	    Odmlčel se, neboť se mu v hlavě zrodil nápad. Pošlu zvědy k severním posádkám v Sýrii s pověřením zajmout živé chetitské důstojníky, umínil si. Možná bych je posléze rád vyslechl osobně...

	    "Skvěle," zaradoval se Tutanchamon, "konečně jsme o krůček postoupili. Už jsem se bál, že mě vaše nekonečné handrkování připraví o rozum. Co ještě bude třeba učinit?"

	    "Tvé Veličenstvo by mělo povolat zálohy," pokračoval Meren. "Musíme shromáždit všechny vojáky, kterým byl před časem povolen návrat domů."

	    "A já musím naverbovat další muže," podotkl Haremheb.

	    "Což znamená, že Božský bude přítomen Velkému zápisu branců," doplnil Tanefer.

	    Meren kývl na souhlas. "Pochopitelně bude třeba prohlédnout všechny zbraně a válečné potřeby a objednat výrobu dalších. Veškeré vojenské oddíly musí cvičit stejně usilovně jako Tvé Veličenstvo. Je před námi spousta práce."

	    Král se přátelsky zašklebil a vydal se ke svému stanu. "A jakmile toho všeho docílíme, půjdu do války."

	    Meren si vyměnil pohled s Haremhebem a Taneferem. Ani jeden z nich se neusmíval.

	    Ebana vstoupil do Domu života společně s Rahotepem, Kenamon kráčel několik kroků před nimi. Rahotep je provázel až do chrámového okrsku, protože mu Kenamon slíbil novou knihu s výklady snů - kněz předčitatel totiž proslul schopností vykládat záznamy uvedené na prastarých svitcích i magická znamení. Rahotep cestou podrobně popisoval nejnovější domnělé příkoří - král ho odmítl jmenovat na významný post velitele v zemi Kuš, která se nacházela jižně od Egypta a z níž do královské pokladnice proudily řeky zlata.

	    Kenamon se na chvíli zastavil, aby prohodil pár slov s jedním z písařů pořizujících opis Knihy mrtvých. Ebana předstíral, že naslouchá Rahotepovým steskům, v duchu ale přemýšlel nad důvody Kysenova náhlého zjevení v přístavní tržnici. Říkal, že se kdosi vloupal do Unasova domu a prohledal ho. Jak na to přišel? Merenovi ve věci mrtvého Očištěného nepochybně pomáhá i městská policie, usoudil Ebana. Nebo mu to řekli jeho donašeči? Ten zatracený Meren má skutečně špehy všude!

	    Bratrancova pozornost se tedy měla opět zaměřit na chrám a jeho kněžstvo. Ebana svolával Amonův hněv na hlavu toho zlořáda, který zodpovídá za veškeré jeho neštěstí. A co bylo ještě horší - věděl, že ho Kysen bude ode dneška podezřívat i ze záležitosti se svrženou zídkou. Proč jen toho chlapce nenapadne, že se staré zdi drolí a cihly padají?        "Takže mi zbylo jen mizerné velení v ubohé Amonově divizi," líčil právě Rahotep.

	     Ebana nenápadně obrátil oči v sloup - princ Rahotep ledabyle vypustil z úst urážku dobrého boha i samotného Ebany, jenže on nikdy nedokázal brát ohled na city ostatních.

	    "Sleduji, že tvůj úděl je vskutku přetěžký," zarazil ho Ebana obřadně, "avšak pojď se mnou."

	    Kenamon postupoval dále sloupovím. Kráčeli mu v patách a brzy se dostali na chodbu vedoucí přímo k pracovně kněze předčitatele. Ebana do těch míst docházel jen nerad - protivila se mu sbírka magických nástrojů a pomůcek. Kenamonovy pracovní stoly se prohýbaly pod tíhou drticích kamenů určených pro magické lámání kostí, dále zde byly sušené byliny, koření, nerosty nebo nejrůznější podivné předměty. Ve všech rozích se kupily nádoby a mísy plné kořínků, vosku, barviva a záhadné pasty. Jedna z misek patrně sloužila k pěstování odporné plísně, podle Ebanova tajného podezření jedovaté.

	    Raději dal ve dveřích přednost Rahotepovi. Kenamon zatím přistoupil ke stěně zarovnané policemi, odkud vyprostil skříňku s písařským nářadím a s nejnovějšími zakázkami. Schrána byla vyhotovena z leštěného cedru orámovaného ebenem, takže rudé dřevo malebně vystupovalo ze dřeva černého. Špičaté víko, rovněž z cedru vsazeného do ebenu, zdobily četné hieroglyfické znaky. V nízkém reliéfu byl na schráně znázorněn sám Kenamon obětující bohu vědění a učenosti Thovtovi.

	    "Zbývá jen opatřit knihu tvým jménem a tituly, princi Rahotepe," oznámil kněz.

	    Ebana se zastavil na prahu, ale Rahotep zvědavě přistoupil k prvnímu z pracovních stolů a dotkl se voskové figurky. Kenamon, pokládající skříňku na pracovní plochu mezi policemi, si toho všiml.

	    "První z proroků mě pověřil úkolem seslat kletbu na vzpurné Núbijce, kteří minulého měsíce zaútočili na naši pevnost."

	    Ebana vzdorně našpulil rty. Kenamon byl podle něho přesně ten typ člověka, jemuž by měla být veškerá magie zapovězena. Jak je možné, že si ho Parenefer tak oblíbil? Nepochybně dokázal vykládat sny nejlépe ze všech, ale jeho nevyzpytatelné srdce měli držet dál od tajných nauk.

	    Nesmím dovolit myšlenkám, aby mě ovládly, jinak mi je přítomní vyčtou z tváře, pokáral se Ebana. Přiměl se tedy k lehkému úsměvu, zatímco kněz předčitatel otevřel schránu z cedru a ebenu a zalovil v ní. Pak Ebana uslyšel krátké syknutí a v místnosti se rozhostilo ticho.

	    V tom okamžení Kenamonova tvář ztratila výraz a vzápětí se stáhla k srdceryvnému výkřiku. Na ruce, kterou vytáhl z písařské skříňky, se houpala zmítající tmavá chapadla. Knězův nářek, násobený ozvěnou, se nesl kamennými stěnami Domu života, nešťastník se marně pokoušel setřást mrskající se lesklá těla.

	            Ebana zaznamenal výhružně roztaženou hadí kápi a vodo-   rovné pruhy. Jsou to kobry! Vykřikl cosi na Rahotepa, jenž ho    právě úprkem míjel. Kenamon přiskočil k nejbližšímu stolu, sténal a tiskl si poraněnou ruku. Ebana vystřelil z cesty unikajícím plazům a zavolal na skupinu kněží, které přilákal hluk. Obrátili se a jako jeden muž běželi chodbou, zatímco jim Ebana rozkazoval, ať přivedou stráž. Pak sám vyrazil z místnosti, otočil se a sevřel okraj otevřených dveří. Očima hledal na dláždění další  hady, ale většina se jistě skryla v tmavých koutech pod stoly a  policemi.

	           Kenamon ležel na svém pracovním stole mezi fialami, voskovými panenkami a nádobkami s bylinami či kořením. Schoulený do sebe tiskl paži, na níž se skvělo přinejmenším pět stop po hadích zubech. Ebana ho oslovil, ale místo odpovědi se mu    dostalo jen tichounkého zaúpění. Přiblížil se, ale zase rychle    couvl, když se zpoza jedné mísy vynořila další kobra s bojovně     roztaženou kápí.

	     Chodbou pospíchala stráž ozbrojená kopím, zastavovala se v každé místnosti a bodala zbraní do všech temných koutů. S ubíhajícím časem se k němu neslo Kenamonovo zrychlené oddychování - jako když uhoněný pes zoufale lapá po dechu. Stráž dospěla konečně až k nim a Ebana ukázal na kobru za nádobou.

	    "Budou tam čtyři, možná víc."

	    Ozbrojenec ztěžka polkl, pak zpoza opasku vytasil dýku, zamířil a hodil. Nůž zavadil o nádobu, kobra sklouzla za košík pod stolem, na němž ležel Kenamon. Ebana posunkem zadržel strážce, který se chystal použít kopí. "Podívej," ukázal na kněze předčitatele. Kenamonovo tělo se zimničně chvělo. Nohou skopl ze stolu nádobku, rána zahnala hada mezi dvě vysoké amfory s olejem. Ebana ani strážce nedokázali odtrhnout oči od děsivého divadla. Kněz se zmítal v předsmrtné křeči. Mezitím se k nim přihnali další dva ozbrojenci, vybavení dýkou a kopím, a také sluha s trojicí Pareneferových loveckých koček.

	    Ebana okamžitě nakázal, ať pustí kočky do pracovny. Všichni napjatě sledovali, jak ta stvoření s ladnou uvážlivostí pronásledují jedovaté plazy. Nebylo kam spěchat - všichni přítomní dokázali spočítat ranky na Kenamonově těle. Člověk mohl přežít jedno uštknutí, nikoliv sedm.

	    Zatímco kočky klidně bojovaly s hady, knězova křeč přešla v ochablost. Ve chvíli, kdy byla čistka u konce, se završil i Kenamonův život.

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    Meren, pohodlně zapřený do křesla, zabloudil pohledem k hlavici dřevěného sloupu ve tvaru svazku lotosových poupat. Za sloupořadím, pod nímž dojídali odpolední jídlo, pluly po hladině Majova kratochvilného jezírka skutečné lotosy - namodralé i růžové - a nastavovaly své okvětní lístky slábnoucímu slunci. Meren dorazil do domu strážce pokladu krátce poté, co dohlédl na královo cvičení v lukostřelbě.

	    Když spolu s Taneferem a Haremhebem sledovali Tutanchamonovy pokroky, připojil se k nim princ Džoser a okamžitě zmínil novinku o nalezených střepech, kterou na Merenův popud Kysen nedávno rozšířil. Zatímco Tanefer s Džoserem žertovně probírali Merenovu podivnou zálibu v keramice, objevil se hlučný Ahiram, tentokrát v mimořádně dobrém rozmaru.

	    Kníže se dříve věnoval zápasníkům, nyní ale spěchal vyjádřit přesvědčení, že Meren vidí v každém stínu pikle či vražedné úskoky a že člověku stačí zašeptat, aby ho vyšetřovatel označil za spiklence. Ten potrhlý kněz prý beztak zakopl o vlastní suknici, proto se zřítil z královské sochy. Meren během Ahiramova rozumování předstíral, že ví víc, než mladíkům prozradil, za okamžik však musel věnovat pozornost králi.

	    Tutanchamon si vybral těžší luk než obvykle a cvičení mu moc nešlo. Kdykoliv minul terč, jeho rty se stáhly do vždy užší čárky, až nakonec připomínaly nezřetelnou spáru mezi dvěma kvádry velké pyramidy. Mezi válečníky a hodnostáři v králově okolí se zatím rozhostilo zlověstné ticho.

	    Ahiram ještě přilil olej do ohně - když král naposledy minul, hlasitě lál tomu, kdo dal Jeho Veličenstvu do ruky těžký luk, který se přece vůbec nehodí pro jinocha jeho věku. Tutanchamon zbrunátněl hněvem a naprázdno napjal tětivu. Ta minula chránič zápěstí a popálila mu ruku. Tím cvičení v lukostřelbě skončilo. Vysvobodil je kněz boha Moncua - pohotově vyčetl z vnitřností obětovaného zvířete, že dnešní den mimořádně nepřeje střelbě všeho druhu.

	    Králova mladická pýcha byla poněkud uchlácholena a Meren směl odejít. Všiml si, že kněz zvěstoval boží vůli chvíli poté, co se k němu nenápadně nachomýtl Tanefer a prohodil s ním pár tichých slov. Proto se Meren rozhodl promluvit s Ajem o Taneferových výjimečných diplomatických schopnostech. Dá-li se princ přemluvit a přijme-li nabízenou zodpovědnost, mohl by být nesmírně užitečný, uvažoval vyšetřovatel.

	    Nyní tedy Meren nastavil stříbrný pohár Majovu otrokovi, který na ten pokyn ztěžka pozvedl ze stojanu vinnou amforu a naplnil číši tmavým kořeněným nápojem. Maja Merena uctil skopovým s čerstvým chlebem. To nepochybně znamenalo, že strážce pokladu co chvíli upustí od bezpředmětného tlachání o rodinných záležitostech. Nesnáze druhých Maju zajímaly mnohem více než dobré jídlo, proto si zvykl vybrané "oběti" královsky hostit - plný žaludek prý totiž rozvazuje jazyky.

	    Maja sice dobře věděl, že tato taktika na Merenovi selhává, přesto se však nevzdával naděje, ačkoliv se jeho snaha po léta ukazovala jako marná. Toho času Maju nejvíce soužil Merenův staromládenecký způsob života.

	    "Je tomu dávno, co se Sithathor odebrala do Západní říše, můj Jestřábe, a tys stále živ a zdráv." Strážce pokladu se k Merenovi naklonil a spiklenecky zamrkal těžkými víčky. "Paní Bentanta, toť žena, s níž by stálo za to vstoupit do manželství. Je krásná jako Nil v době zrání."

	    "Obraťme list, Majo."

	    "Jak myslíš."

	    Maja podezřele ochotně poslechl, což byl pro Merena jen další důvod ke zvýšené ostražitosti.

	    "Pře o královu účast na vojenském tažení se táhne proklatě dlouho, nemyslíš?"

	    Meren pohlédl na svého přítele, pozdvihl obočí, ale neřekl ani půl slova.

	    "To věčné dohadování otravuje mé tělesné tekutiny," pokračoval Maja po chvíli, neboť si uvědomil Merenovu neochotu nakousnuté téma podrobněji rozvádět. "Moje ka špatně snáší, když mi Haremheb několik hodin denně řve přímo do ucha. Jak víš, i já byl ve válce. Moc dobře si uvědomuji nebezpečí, jež s sebou přináší, proto doporučuji krajní opatrnost. Jestli ten selský synek v generálské zbroji ještě jednou zpochybní moji osobní statečnost, na mou duši s tím půjdu rovnou před krále!"

	    Tentokrát se Meren přiměl k odpovědi: "To nebude třeba. Dnes jsem navrhl postup, při němž si Jeho Veličenstvo osvojí válečnické zkušenosti, aniž by dalo všanc svůj život ve skutečné bitvě."

	    Vysvětlil Majovi svůj záměr a tvář strážce pokladu se rozjasnila úlevou, sotva mu došlo, jaký kompromis jim Meren poskytl.                                             

	    "Aje nebude právě nadšen."

	    Meren kývl. "Ale zároveň si uvědomí, že jde o nevyhnutelný krok."

	    "Přesto mě Haremheb znepokojuje," přiznal Maja.

	    "Pročpak?"

	    Maja propustil otroky s vějíři, přisunul si židli blíž k Merenovi a šeptem obezřetně pokračoval:

	    "Donesly se mi varovné zprávy. Haremheb prý má plné zuby věčného omezování. Je bez sebe vzteky při každodenním

	    pohledu na zanedbané království, především na armádu. Aje je podle jeho názoru příliš starý, my ostatní příliš ustrašení. Egypt prý potřebuje rozhodného vůdce v mužných letech, ne chla...*

	    "Merene!"

	    Maja při tom výkřiku vyskočil ze židle, Meren bezmála vytasil dýku. Do sídla strážce pokladu hlučně vpadl Tanefer.

	    "Posílá mě faraon," vyhrkl princ a chopil se džbánu s vodou, který na jeden ráz vyprázdnil.

	    Udýchaně si utřel zpocené čelo a horní ret. "Amonův chrám je vzhůru nohama - zavraždili dalšího kněze! Nedávno jsi ho vyslýchal ve věci zesnulého Očištěného, jde o kněze předčitatele Kenamona. Věř tomu nebo ne, uštkla ho kobra."

	    Meren na sobě cítil zkoumavé pohledy obou velmožů. Podmračeně přemýšlel a vyčkával.

	    "Co mohu počít s knězem, kterého uštknul had, Tanefere?"

	    Tanefer se významně usmál: "Někdo na něj nastražil kobry do skříňky s písařským náčiním. Kenamon dal dovnitř ruku a zakouslo se do něj celých pět hadů. To bude těžko nehoda, že? Neznám kobru, která by o své vůli vlezla do písařské skříňky a zaklapla za sebou víko."

	    "Pět! Pět?!" nevěřil Maja vlastním uším.

	    Meren si strážce pokladu nevšímal. "Kdy k tomu došlo?"

	    "Někdy během dopoledne," odtušil Tanefer a přitom nabodl dýkou kus skopového, bezostyšně je pojídal a mezi sousty pokračoval: "Špatné zprávy se po městě šíří rychle. Starý Parenefer by celou věc jistě nejraději ututlal, ale stalo se to  v Domě života, kudy denně projde spousta lidí, a většina z nich se dala na střemhlavý útěk, jen zaslechla cosi o kobrách. Král tě tedy pověřil vyšetřováním."

	    Tanefer pozřel další kus skopového a zašklebil se na Merena. "Slova Božského zněla: ,Mému Veličenstvu se nelíbí náhlá

	    úmrtí stíhající Amonovo kněžstvo.' Ovšem ve skutečnosti král mínil..."

	    "Že se mu nelíbí náhlá úmrtí stíhající Amonovo kněžstvo," doplnil Meren a pevně princi pohlédl do očí. Potom se obrátil na Maju, zírajícího s otevřenými ústy na urozeného posla. "Díky za výtečnou hostinu, příteli."

	    Maja ho odmávl. "Jen jdi, jdi. Pět kober, bohové, celých pět!"

	    "Nechceš se k nám přidat?" škádlil ho Tanefer. "Možná je všechny nezabili, mohli bychom nějak pomoci při jejich lovení."

	    Z Majovy tváře se vytratila všechna barva, takže princ málem propukl v smích. Meren je musel rozdělit vlastním tělem, než Maja popadne dech a vší silou se na vznešeného posměváčka vrhne. Vyžádal si jednoho z Majových otroků, naškrábal vzkaz, s nímž ho poslal pro Kysena, Abua a četu vozatajů, kteří se s ním měli sejít v chrámu. Parenefer sice nelibě ponese přítomnost královských ozbrojených sil, nicméně tentokrát skutečně nebyl čas na diplomatické hrátky.

	    Dva mrtví kněží, z toho jeden podřízený druhého - to mohl těžko pokládat za nešťastnou náhodu. V Amonově chrámu bylo něco hodně prohnilého, přesněji řečeno: prohnilejšího než obvykle.

	    Směřoval svůj válečný vůz k přístavišti, odkud se dal převézt na východní břeh k chrámu. Pochopil by, kdyby chtěl někdo zabít Parenefera nebo některého z představených proroků - Amonův chrám patřil k nejmovitějším svatostánkům v celém Egyptě, jeho bohatství bylo nepředstavitelné a moc téměř srovnatelná s královskou. Rivalita mezi Amonovým kněžstvem a služebníky ostatních bohů, ať už Rea, Osirida, Sétha, Hathory nebo třeba Isidy, čas od času dosáhla osudových měřítek. Avšak dvě zdánlivě nesmyslné vraždy prostého Očištěného a kněze předčitatele - něco podobného si vyšetřovatel srovnat v hlavě nedokázal.

	    Cožpak je Parenefer oba považoval za Merenovy donašeče? Ale věkovitý velekněz byl příliš lstivý, nepohodlných špehů by se jistě nezbavil tak neobratným způsobem. Pokud by za oběma vraždami skutečné stál sám Parenefer, vypadaly by buď jako přirozená smrt, nebo jako nezpochybnitelná nešťastná náhoda, takže z jeho podnětu k nim téměř jistě nedošlo, soudil Meren.

	    Pokud je můj odhad správný, bude třeba hledat pachatele jinde. Kdo další by měl odvahu a moc zosnovat vraždu dvou kněží? Jen někdo schopný riskovat, někdo velice vlivný. Řekněme vysoký státní úředník - hodnostář - dvořan. Merenovo podezřívavé srdce se divoce rozbušilo. Na takové závěry zatím neměl dost důkazů. Musel vyčkat, dokud pravda nevyplave na povrch.      

	    Kněží i prostí Egypťané proudili sem tam pylonem - skvostnou bránou Amenhotepa Skvělého - v neutuchajícím shonu, který celý den obklopoval příbytek mocného thébského boha Amona. Umělečtí řemeslníci šplhali nahoru a dolů po lešení královské sochy, jako by se k nim zpráva o nedávném neštěstí vůbec nedonesla. Ostatně - Parenefer jistě podnikl náležitá opatření.                                       .

	    Meren prošel kolem sochy s pohledem upřeným k podstavci, jenž dosahoval téměř jeho výšky. Od chvíle, kdy kolos zhlédl poprvé, práce pokročily, všiml si, že kreslič do dvojité kartuše zachycuje královo trůnní a rodné jméno - Nebcheprure Tutanchamon. Podlouhlé ovály kartuší ohraničovaly dvě skupinky hieroglyfů, ani jedna dosud nebyla dokončená.

	    V rohu levé kartuše zahlédl zašpičatělý rákosový stvol, pod ním hlavu ptáčka. Ve druhé kartuši bylo zatím vidět jen sluneční kotouč a naznačené obrysy chrobáka. Až bude předkresba hotová, mistr sochař vytesá znaky v zapuštěném reliéfu.

	    Meren vstoupil boží bránou do chrámového okrsku, kde ho okamžitě zaujalo všudypřítomné hemžení. Kolem se rojili kněží všech hodností a šeptem si sdělovali převratné novinky. Zamířil doleva, prošel vraty a vydal se směrem od vlastního svatostánku k budově zvané Dům života. Stejně jako všechny stavby v chrámovém okrsku i stěny Domu života zdobily barevné reliéfy zachycující boha Amona s manželkou Mutou a synem Chonsuem. Přede dveřmi z leštěného cedrového dřeva se houfovali kněží, studenti a chrámoví sluhové, dvojice ozbrojených stráží dohlížela, aby se drželi zpátky.

	    Sotva spatřili královského vyšetřovatele, rozhostilo se ticho a různorodá skupina se před ním dobrovolně rozestoupila. Všiml si, že si strážní vyměnili nejisté pohledy ve snaze rozhodnout, zda bude bezpečnější bránit před ním vchod do Domu života, nebo zda ho raději mají bez okolků pustit dovnitř. Byli ve velké nevýhodě - žádného z urozených hodnostářů jeho postavení by ani nenapadlo žádat o povolení ke vstupu. Meren tedy bez zájmu minul oba muže a prošel pootevřenými dveřmi.

	    "Pane?"

	    Vyšetřovatel se překvapeně ohlédl. Strážce, který se osmělil promluvit, si nejistě odkašlal.

	    "Ještě jsou tam kobry."       Kývl a už si rozpačitého muže nevšímal. Před ním se otevírala hlavní sloupová síň, v tu chvíli v naprostém nepořádku: truhlice a skříně byly otevřené, papyrové svitky poházené po zemi - patrně tam, kde upadly od ruky prchajícím učencům. Zaposlouchal se do dutého odkapávání vodních hodin, pak překročil rozházené písařské náčiní a vyhnul se spršce okrového prášku.

	    Za dlouhým zástupem sloupů se skrývaly další dveře. Chtěl k nim zamířit, ale vtom se k němu zleva donesly povědomé hlasy. Vešel tedy do chodby probíhající po celé délce budovy

	    a srazil se s Ebanou, který promlouval k několika mužům ve dveřích třetí z postranních místností. Sotva Meren vstoupil, bratranec vzhlédl, zarazil se uprostřed věty a pokynul stráži. Ozbrojenec se ztratil do boční pracovny a vynořil se v doprovodu sluhy s trojicí loveckých koček v náručí. Chvatně vyšetřovatele minuli, takže Meren letmo zaslechl spokojené předení a zaregistroval sebevědomé mávání kočičích ocasů.

	    Ebana se postavil do dveří. Merena překvapila přítomnost prince Rahotepa - opíral se o stěnu, a když na jeho tvář dopadlo světlo lampy, ukázalo se, že je celá poseta krůpějemi potu. Pro jednou prince bezbřehé chvástání přešlo. Chvějící se dlaní si otřel zpocené čelo, Merena vůbec nevnímal.

	    "Dostali jste všechny?" ptal se Rahotep Ebany úpěnlivým hlasem.

	    "Všech pět, bud bez obav. Můžeš se klidně pohnout."

	    "Co když jeden had unikl?" Princ bázlivě nahlédl do chodby směřující k hlavní sloupové síni. "Mohl se schovat za sloup."

	    "Dostaneš se v bezpečí domů," vyštěkl již dosti netrpělivě Ebana. "Bohové, Rahotepe, vždyť se tě ani nedotkli!"

	    "Zůstaň," nařídil princi Meren.

	    Rahotep se přitiskl ke zdi, osušil si rty a vykulil na vyšetřovatele oči. "Viděl jsi v síni nějaké hady?"

	    "Ne, ale rád bych s tebou mluvil."

	    Ebana zkřížil ruce na prsou, obrátil se k Merenovi čelem, ale nadále mu vlastním tělem bránil ve vstupu do místnosti. "Co tady pohledáváš? Toto je záležitost kněží, nikoliv nějakých vozatajů nebo špiclů."

	    "Jsem zde z faraonova rozkazu, bratranče. Nechceš-li se protivit králově vůli, ustup mi z cesty. Rád bych Kenamona viděl, než dorazí Parenefer. Nařídil jsi přece stráži, ať mu řekne, že jsem tady, ne?"

	    Ebana neochotně poslechl, ale když se kolem něho Meren prosmýkl, tichounce zašeptal: "Přišel jsi sám, bratranče? Jak statečné!"

	    Meren pevně pohlédl vstříc Ebanovu obsidiánovému zraku. "Nikdy se nebojím vstoupit na Amonovu posvátnou půdu. Smrt zde podle všeho hrozí pouze kněžím." Zadíval se na Kenamonovo tělo, potom se vrátil k Ebanovi, na jehož podmračené tváři nehezky vystupovala dlouhá jizva.

	    Přes bratrancův zjevný odpor se vyšetřovatel pilně pustil do prohlídky místnosti. Kenamon ležel zády na pracovním stole před stěnou pokrytou policemi, jeho nohy spočívaly v kamenném moždíři, hlava ležela ve střepech hliněné nádoby. Pod ním a vůbec všude po stole i po podlaze se válely svazky sušených bylin, nádobky všech tvarů, voskové figurky...

	    Kněz předčitatel vypadal, jako by jen spal. Jeho rty a nehty byly bílé, ale od pasu dolů knězovo tělo získalo purpurový odstín, který Meren dobře znal. Jednou se na to ptal svého lékaře Nebamona, a ten mu vysvětlil, že jakmile z těla vyjde duše, není bez její pomoci schopno udržet krev, jejíž hladina pak pozvolna klesá jako záplavová voda po stráni.

	    Dotkl se Kenamonovy paže - byla dosud ohebná a po obou stranách posetá stopami po kobřích zubech. Zaschlá krev na levém stehně Merenovi odhalila další uštknutí. Napočítal celkem sedm ranek, z toho pět na předloktí.

	    Nechal tělo tělem a porozhlédl se dále po pracovně. Na dláždění bylo převráceno několik těžkých nádob, mezi dvěma z nich ležel košík s šikmo posazeným víkem. Když ho otevřel, narazil na ostatky několika hadů, jejichž tmavá těla kočky místy rozdrásaly na holé maso. Napočítal pět hlav, potom košík pro jistotu přiklopil.

	    "Byl jsi při tom," obrátil se k Ebanovi, "jak se to stalo?"

	    "Vraceli jsme se z přístavního tržiště," Ebana kývl hlavou k Rahotepovi. "Rahotep chtěl snář, který si u Kenamona nedávno objednal. Měl být v tamhleté skříňce. Kenamon dal ruku dovnitř, a neštěstí bylo hotové."       

	    Meren přešel k policím zabudovaným ve stěně. Z jejich středu čněl široký psací stůl, na němž spočívala schrána z cedrového dřeva a ebenu. Měla obdélníkový tvar a její nejdelší strana mohla měřit něco málo přes loket. Nahlédl dovnitř, nenašel však nic - až na hrst rákosových per na dně.

	    Ve dveřích se objevila Rahotepova zsinalá tvář. "Někdo tam ty hady schválně nastrčil!"

	    Ebana odevzdaně obrátil oči v sloup. "Prober se konečně! To je přece nad slunce jasnější."

	    Meren byl v tu chvíli zcela pohroužen do třídění dokumentů na policích. Jedna část byla věnována opisům kapitol z Knihy mrtvých, jiná obsahovala nejrůznější mytické příběhy o hlavních egyptských bozích - Reovi, Osiridovi, Isidě, Horovi, Séthovi a samozřejmě o Amonovi. Rahotepův snář Meren objevil pod vyprávěním o souboji Hora se Séthem spolu s nedokončenými výklady snů prince Ahirama.

	    "Kenamonovy schopnosti vykládat sny zjevně nalezly příznivou odezvu hned u několika našich přátel," usoudil Meren s přehršlí papyrových svitků v ruce. Přečetl některá věnování. "Zde máme snář princezny Hathory, další je pro prince Džosera, dokonce výklad snu generála Haremheba."

	    "Jak tam můžeš vydržet? Ta místnost páchne smrtí!" zaskučel Rahotep. "Bohové, musím na vzduch!"

	    Přiložil si dlaň k ústům a prchal. Meren mlčky sledoval Rahotepův ústup, zatímco prstem přejížděl po papyru se jménem prince Džosera. Vyňal z police další svitek a nalezl pod ním písařskou paletu. Překvapeně se dotkl pozlaceného dřeva. Pod sousední kupou papyrových listů přitom zachytil záblesk

	    průsvitného alabastru. Odsunul papyry stranou - a objevil kalamář.

	    Tázavě pohlédl na Ebanu. "Kam Kenamon ukládal svou paletu?"

	    "Do támhleté skříňky," Ebana ukázal na schránu z cedru a ebenu.

	    "Někdo vybral její obsah, skryl ho pod papyry a namísto písařských potřeb dovnitř nastrčil kobry. Vrah tedy věděl, že Kenamon vsune ruku dovnitř, aniž by této běžné činnosti věnoval pozornost."

	    Obrátil se k policím zády a skládal papyrové svitky do Kenamonovy osudné skříňky.

	    "Co to děláš?" vyštěkl bratranec.

	    "Shromažďuji vše, co by mohlo mít nějaký význam."

	    Ebana se k němu připlížil a zmocnil se Merenova zápěstí ve chvíli, kdy se vyšetřovatel natahoval pro Džoserův svitek. Jejich pohledy se vpily do sebe - ani jeden z mužů nehodlal ustoupit

	    "Toto je záležitost chrámu. Vyšetřím ji sám."

	    "Pusť mě, Ebano."

	    Stisk kolem jeho zápěstí byl tak pevný, až necítil ruku. S povzdechem zkroutil zápěstí proti Ebanovu palci, pak trhnul opačným směrem a vyškubl se mu. Ebana zavrávoral, ale Meren se nepohnul ani o píď.

	    "Proč se tolik bojíš mé přítomnosti v chrámu?"

	    Ebanovým tělem projelo napětí, potom se svaly jeho tváře, paží i nohou zdánlivě uvolnily. "Překročil jsi svou pravomoc. Je věcí chrámu odhalit zločince zodpovědného za tuhle... tuhle..."

	    "Vraždu?" doplnil Meren, přičemž poklepal na skříňku s papyry a nerušené pokračoval v jejich shromažďování. "Víš, kdy Kenamon otevíral svou písařskou schránu naposledy?"

	    "Ne."

	    Meren se předloktím opřel o víko skříňky a hlasitě rozjímal nad svým bratrancem. "Nejsi žádný hlupák. Jakmile sis uvědomil, že máš co do činění s vraždou, začal jsi pátrat. Moji vozatajové budou brzy vyslýchat každého, s kým Kenamon přišel do styku. Neodejdou, dokud nezískají potřebné výpovědi, stejně jako já."

	    Pohlédli na sebe, ale vtom je vyrušily blížící se kroky. Do komnaty důstojně vkráčel Amonův velekněz s berlou - znamením svého úřadu -, za ním se táhla dvojice stráží.

	    "Co má znamenat tvé neomalené vniknutí na posvátná místa Amonova!?" Pareneferovo hřímání se násobilo ozvěnou odráženou od omítnutých stěn. "Už jsem o této politováníhodné události uvědomil vezíra Aje i Jeho Veličenstvo. Ty jeden troufalý barbare, ihned se odtud ztrať."

	    Pareneferova tvář dostala barvu rudého jaspisu, velekněz se opřel o berlu a chvíli namáhavě sípal. Na jeho pokyn se stráže chopily dlouhých zahnutých dýk, připraveny tasit. Ebana se od bratrance odtáhl a Meren sám poodstoupil od stěny s policemi, aby měl dostatek prostoru pro levou ruku.

	    Po chvíli Parenefer o něco klidněji pokračoval: "Jsem si jist, že Božský sám svěří tuto záležitost do rukou Amonova kněžstva, které si s ní poradí mnohem lépe než kdokoliv jiný."

	    "A já jsem si naopak jist, že si Jeho Veličenstvo přeje vy-šetřit zlo, jež se rozmáhá v sídle králova božského otce Amona, samo - prostřednictvím mé maličkosti."

	    Parenefer přistoupil ke stolu, na němž leželo Kenamonovo tělo, a věnoval mrtvému zběžný pohled. V hlubinách jeho zorniček plápolalo žluté světlo olejové lampy, nebylo v nich však znát sebemenší pohnutí nad ztrátou kněze předčitatele. Pareneferův hlas opět zahřímal místností:

	
    "Jsi Přítelem královým, Merene, ale dej si dobrý pozor! Kdykoliv vstupuješ na Amonovu posvátnou půdu, dáváš v sázku své postavení."

	    Koutkem oka si Meren všiml, že klouby strážců, sevřené kolem jílců dýk, stačily zbělet. Vzduch v pracovně zhoustl, jak jím prostoupila urputná zloba.

	    "Už jsme dnes zažili jednu neblahou událost," pronesl Parenefer.

	    Pozvedl kněžskou berlu a dotkl se košíku s mrtvými hady. Uvnitř se něco pohnulo, košík se zatřásl a velekněz se na Merena jedovatě usmál.

	    "Nikdo z nás si přece nepřeje další nešťastnou náhodu, není tomu tak, můj pane Merene?"

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    Parenefer věnoval Merenovi šakalí škleb, při němž vyšetřovateli tuhla krev v žilách. Meren si byl jist, že žádná z kober nepřežila. Nebo snad ano? Ještě před okamžikem byl košík temný a bez života, přesto však nyní zahlédl pohyb, nebo spíše zdání pohybu. Možná se jeho odpudivý obsah pouze přesypal ze strany na stranu...

	    Jestli jsou hadi skutečně po smrti, proč Ebana košík tak ostražitě sleduje? Do uší ho šlehl Pareneferův nehezký smích. Velekněz se špičkou berly dotkl víka.

	    "Neměl bys na svou hlavu přivolávat hněv vládce bohů, Merene."

	    Právě když se víko nepatrně nadzdvihlo, zaznělo chodbou dunivé volání:

	    "Pane Merene!"

	    Meren se na Parenefera přesladce usmál, přičemž doufal, že se mu podařilo skrýt okamžitou úlevu, a teprve potom zahalekal v odpověď. Ozvalo se dusání nohou a zakrátko do Kenamonovy pracovny vpochodovali urostlí muži v kožené zbroji pobité bronzem. Šestice vozatajů místnost hravě zaplnila, postavila se do pozoru a vzdala hold svému veliteli. Z jejich středu se oddělil Kysen s Abuem. Kysen se sice ukláněl veleknězovým směrem, ale oslovil Merena.

	    "Dal jsi pro nás poslat, můj pane?"

	    "Tak jest," odtušil Meren. "Z faraonovy vůle máme vyšetřit smrt kněze Kenamona, jíž byl znesvěcen Amonův posvátný příbytek."

	    Pak se Meren obrátil k Pareneferovi. "Možná bych měl poslat pro další muže, aby se postarali o tvé bezpečí, První z proroků. Také bych měl obestavět hlídkami tvé sídlo, jmenovat některé z mých podřízených tvými tělesnými strážci a rozmístit vozataje po celém chrámovém okrsku. Tak zamezíme dalším nešťastným náhodám, dokud nebude odhalen viník toho strašného činu."

	    Velekněz vzteky bezmála rozdrtil berlu mezi prsty. "Mám dostatek vlastní chrámové ostrahy!"

	           "Ale jak si můžeš být jist, že nikdo z nich není zločinec?" zajímal se Meren tiše.

	           Parenefer pozvedl ruku a stařecky pokrouceným prstem bodl do vzduchu před vyšetřovatelem. "Jednoho dne ti tvá přehnaná chytrost uchystá zkázu, chlapče."

	           Stařec se s pomocí berly a chrámových stráží vybelhal z místnosti. Meren rozkázal svým mužům, ať vyslechnou každého, kdo předchozího dne navštívil Dům života. Bylo jasné, že všechny nenajdou, nicméně museli se o to alespoň pokusit. Zatímco Kysen pečlivě prohlížel tělo, Ebana prolomil napjaté mlčení:

	    "Takže z první pře vycházíš jako vítěz." Meren přidal do Kenamonovy písařské skříňky z cedru a ebenu další dva papyrové svitky. "Tvoje snaha mařit naši práci mě začíná unavovat. Prozradíš nám laskavě, kdo tady včera byl, nebo mám králi sdělit, že odmítáš spolupracovat na vyšetřování, které probíhá z jeho rozkazu?"

	    "Nehodlám tě podporovat v úsilí cpát nos do cizích věcí," odsekl Ebana. "Máš představu, kolik lidí denně projde chrámem? Stovky, možná tisíce, ze všech koutů země! Zbožní poutníci, prosebníci, správci a hodnostáři z Amonových statků, vládní úředníci, zpěváci a zpěvačky posvátných hymnů, kněžky, studenti a jejich učitelé, poddaní, kteří potřebují úřední svolení všeho druhu nebo jiné právní dokumenty. A mohl bych pokračovat"

	    "To nebude třeba, postačí, když prozradíš, komu mohla prospět Kenamonova smrt."

	    Ebana přistoupil až k Merenovi a opřel se o stůl opodál písařské schrány. "Kenamon byl knězem předčitatelem. Podle mě mohl někoho urazit určitým magickým obřadem. Prohlédni si stůl s jeho tělem. Tamhleta vosková panenka představuje chetitského krále."                                                  

	    Kysen sebral figurku a prověřil nápis. "Má pravdu."

	    "Na tajnou žádost generála Haremheba," vysvětlil Ebana. "Jak vidíš, kobry mohl na Kenamona nastražit i nějaký cizinec."

	    "Podle mých zkušeností bývá vražda zločinem, který se často zakládá na důvěrné znalosti zvyků oběti. I v tomto případě zabíjel někdo, kdo dobře znal Kenamonovy věci i způsoby. Věděl, kudy se dostane do jeho pracovny, kdy ji najde prázdnou a také na jak dlouho. Řekněme - někdo z kněží."

	    "Někdo, kdo měl důvod Kenamona nenávidět," přisadil si Kysen. "Někdo, kdo si ho ošklivil, protože - pokud si to dobře pamatuji - kněz předčitatel spřádal pletichy se stejnou radostí, s jakou pavouk tká své sítě."

	    Meren chápavě pozvedl obočí. "Ach ano. Jak jsi to Kenamona před časem popisoval? Jako škorpióna? Opravdu ti nezpůsobil víc, než že zničil pověst jednoho z tvých podřízených? Neohrožoval náhodou tvoji slibnou kariéru?"

	    Ebana zprudka vykročil mezi Kysena s Merenem, takže Kysen neviděl otci do tváře, Ebana se zmocnil Merenovy paže a zkroutil ji zápěstím vzhůru, aby vynikla jizva ve tvaru slunečního kotouče. Jen Meren slyšel knězův hněvivý šepot

	    "Nejdražší bratranče, ten škorpión pro mě byl stejně nebezpečný jako byl pro tebe kacířský král."

	    Meren se zachvěl, Ebanovy prsty se totiž bolestivě zaryly do jeho zápěstí. Bratranec dobře věděl, že mu dal kacířský faraon vypálit na kůži symbol svého jediného boha. Ale co se tím snažil Merenovi naznačit? Narážel na Kenamonovu domnělou nebezpečnost, nebo na něco v souvislosti s Achnatonovou podivnou smrtí?

	    Pracovna na okamžik vybledla - do Merenovy mysli se vetřely vzpomínky na jeho nedobrovolný podíl na vraždě kacířského krále. Ucítil bodavé výčitky a ozvalo se jeho zostuzené, zneuctěné ka. Naštěstí včas zvítězil rozum a Meren se vytrhl Ebanovu sevření - ne však dost brzo na to, aby nepostřehl uspokojení, které se mihlo bratrancovou tváří.

	    Vyšetřovatel se obrátil ke skříňce a zaklapl špičaté víko. "Minulost mě nezajímá. Mojí prvořadou starostí je faraonovo blaho - soulad a rovnováha v Obou zemích. A mým hlavním zájmem je odhalení a zničení těch, kteří ohrožují panovníka, živoucího syna bohů."

	    Ebanovi se při odchodu z místnosti rozhostil na tváři vítězný úsměv: "A protože já sloužím královu božskému otci Amonovi, jsou naše zájmy zcela totožné."

	    Meren za bratrancem ještě hodnou chvíli zíral a teprve pak si dovolil polohlasnou kletbu.

	    "Myslíš, že to udělal?" zajímal se Kysen.

	    "Nevím," odtušil vyšetřovatel. "V jednom měl pravdu - chrámem skutečně každý den projde obrovské množství lidí. Bohové, vždyť i Rahotep byl při tom! Přesto nedokážu uvěřit, že by obě smrti neměly zhola nic společného. Ti dva spolupracovali - jeden byl pán, druhý jeho podřízený. Chrámová tajemství jsou bohužel skrytá tak dokonale jako jeskyně podsvětní říše."

	    Kysenův pohled sjel ke špičkám sandálů. "Rahotep, ach ano, Rahotep."

	    Meren si všiml určitého zaváhání v synově hlase a přispěchal mu na pomoc pohledem.

	    "Chci něco podotknout k Rahotepovi, Ebanovi a Kenamonovi."

	    "Čekám."

	    Kysen si odkašlal a pustil se do popisu svého dopoledního dobrodružství v Unasově domě, zmínil podivnou náhodu se zídkou, která mu málem spadla na hlavu, a vzpomenul i to, že později na tržišti potkal oba kněze v Rahotepově doprovodu.

	    "U všech podsvětních ohňů! Zatraceně, což jsem tě nevaroval, abys při vyšetřování podobných případů nechodil nikam sám?! Ne, mlč!" Meren pomalu vydechl a tiše odříkal modlitbu k Thovtovi ve snaze ovládnout hněv. Kysen přece ví, že udělal chybu, neměl bych ho kárat jako malé děcko, napomenul se. "Každý z nich ti mohl ukládat o život - Ebana, Rahotep, Kenamon nebo kdokoliv z ostatních."

	    "Tak jest," kývl Kysen.

	    "Rahotep," vyslovil Meren. "Za tu dobu, co byli s Taneferem pryč, jsem zapomněl na jeho nesnesitelnou neomalenost. Nebo se změnil k horšímu - jeho urážlivé chvastounství pomalu, ale jistě přerůstá v pomatenost."

	    "Vzkypí teď mnohem snáze než kdy předtím," souhlasil Kysen.

	    "Nemohu uvěřit, že by mezi oběma vraždami nebyla souvislost," opakoval Meren, "ale na druhou stranu marně pátrám po důvodu, který by přiměl Rahotepa zabít hned dva Amonovy kněze."

	    "Netušíme, proč k vraždám došlo," namítl Kysen.

	    Meren přistoupil k tělu kněze předčitatele. "Zatím to netušíme, ale já na to přijdu."

	    Ještě naposledy mlčky prohledali pracovnu, pak se Meren chopil dřevěné písařské schrány a chystal se k odchodu. Kysen

	    vzal otci Kenamonovu skříňku z ruky a přiměl ho, aby mu pohlédl do očí.

	    "Co se tady dělo, než jsme přišli?" zeptal se Kysen.

	    Meren se zadíval přes synovo rameno ke košíku s mrtvými hady. Od chvíle, kdy do něj Parenefer přestal šťouchat holí, se naštěstí už ani nepohnul.

	    "Nejsem si tím úplně jist, ale zřejmě jste mi zachránili život"

	    Usmál se Kysenově protáhlé bradě. "Ty mrtvé kobry v košíku nejsou jediní jedovatí plazi, před kterými se musíme mít na pozoru."

	    Dva dny po Kenamonově zavraždění Meren strávil nekonečným výslechem tuctů kněží a návštěvníků Domu života. S významnějšími představiteli chrámu se snažil jednat osobně. Po pohnutých událostech prvního dne Parenefer nechal vyšetřovatele v klidu plnit své úkoly a zdržoval se ve své rezidenci nebo v jiných částech chrámového okrsku - co nejdále od Očí a uší faraonových.

	    Ve své pracovně mezi panským domem a kasárnami vozatajů teď Meren naslouchal Kysenovi, který hlasitě četl seznam těch, kdo navštívili Dům života den před Kenamonovou smrtí. Kněz předčitatel tehdy odešel z chrámu hodinu před západem slunce.

	    "Všichni věděli, že toho dne pravidelně odchází dříve domů kvůli soukromým zakázkám," vysvětloval Kysen. "Pokud by se někdo chtěl hrabat v jeho věcech, vybral by si právě tenhle večer."

	    "Netušil jsem, že naše historka o střepech vyústí v takové zlo," hlesl Meren. "Byla to hrozná smrt, dokonce i pro Kenamona. A pokud - pokud ta vražda skutečně souvisí s několika střípky, podcenil jsem jejich důležitost."

	    "Pouze bůh by dokázal přisoudit správný význam kousku keramiky," odporoval mu Kysen.

	    Meren si vzdychl, odložil jeden z Kenamonových snářů a zvedl se ze židle. Oba strávili dlouhé hodiny zevrubným prohlížením oněch proklatých střepů, ale s mizivým výsledkem. Meren tedy zamířil ke skříňce vykládané slonovinou, vyňal z ní kožené žonglérské míčky a rozkmital je.

	    "Vyhlášený kněz předčitatel Kenamonovy úrovně jistě skrývá nejedno tajemství. Ebana nám Kenamona popsal jako muže zneužívajícího vědomostí k šíření nesvárů a k získání většího vlivu." Meren se soustředil na pohyb míčků. Čím rychleji plachtily vzduchem, tím rychlejší byly jeho myšlenky. "Můžeme-li Ebanovi v tomto ohledu důvěřovat, pak se tě nejspíš pokusil zabít právě Kenamon, což by dále znamenalo, že to byl také on, kdo se vloupal do Unasova domu, když předtím Očištěného shodil z lešení královského kolosu."

	    "Jenže ani v jeho pracovně, ani u něj doma jsme nenašli nic, co by tomu nasvědčovalo."

	    Meren se nakláněl dopředu dozadu, aby udržel míčky v úhledné řadě nad sebou. "Stejný neúspěch nás provázel i jinde. Pohrávám si s myšlenkou požádat faraona o svolení k výslechu prince Rahotepa."

	    "Bohové," vydechl Kysen, "považ, jakou nevoli by to vyvolalo!"

	    "Navíc nemám dost důkazů, jimiž bych krále přiměl vydat pověření, které by mě oprávnilo jednat s princem z královské krve jako se sprostým zločincem."

	    Kysen odfrkl. "Stejně dobře můžeš žádat, aby byl Parenefer uvržen do vězení."

	    "Sleduji, že plně chápeš obtížnost situace."

	    Kysen si prohrábl vlasy, potom přejel prstem po jmenném seznamu na papyru před sebou. "Označil jsem ty, kdo nemají

	    s Kenamonem zdánlivě nic společného. Přesto nám zůstává přes třicet osob, které se s ním buď znaly, nebo s ním spolupracovaly a zároveň se v den vraždy nacházely v chrámu."

	    Meren se vydal na obchůzku kolem místnosti za neustálého vyhazování a chytání míčků.

	    "Ebana měl pravdu - chrám poskytuje dokonalé utajení. Někdo ukryl kobry do košíku, takže vypadaly jako jakákoliv jiná oběť přinášená bohu. Nicméně stejně musíme počítat s někým, kdo se dostal do Domu života, aniž by se musel zodpovídat kněžím, tedy další kněz, šlechtic nebo kněžka."

	    "Abu dosud nenarazil na důkaz, že by někdo ve svém domě nebo přímo v chrámu přechovával jedovaté hady," doplnil Kysen.

	    "A přece museli mít někde útočiště."

	    Kysen vstal a přesunul se ke stolu, na němž spočívala Kenamonova písařské skříňka z cedru a ebenu. Její původní obsah byl rozložen opodál, jen rákosová pera zůstala na svém místě na dně schrány. Zvedl těžítko přidržující stoh papyrových listů a začal se jimi probírat. "Máme zde záznamy pro prince Džosera, pro Rahotepa, pro    generála Haremheba a také pro Ahirama."

	    "Vím," přitakal Meren. "Pročetl jsem je, ale jsou to skutečně jen výklady snů a horoskopy stanovující schopnosti podle dobrých a špatných dní. Nic, co by soudného člověka přimělo k vraždě. Horoskop a výklady snů si dává sestavit každý. Haremheb tím každoročně pověřuje hned několik kněží předčitatelů."

	    Meren zvolnil tempo žonglování. Zaposlouchal se do tichého pleskání kožených koulí o dlaně,

	    "Haremheb. Myslel jsem na Haremheba."

	    Kysen udiveně vzhlédl od stohu papyrů a mlčky vyčkával. Konečně Merenova ruka minula, jeden z míčků spadl a skutálel

	    se pod stůl. Meren sice chytil zbývající kožené koule, ale dál tam nehnutě stál s pohledem upřeným do neznáma.

	    "Když mě Tanefer přišel zpravit o Kenamonově smrti, byl jsem zrovna na návštěvě u Maji. Znáš ho, vášnivě rád naslouchá důvěrnostem jiných lidí. V tu chvíli se ze mě právě snažil dostat něco o mých soukromých nesnázích. Nepodařilo se mu to, proto se dal do řeči sám. Prozradil mi něco o Haremhebovi - generálovi se prý zajídá věčné omezování, údajně je bez sebe ze zanedbávaného království, zejména ho hněte neutěšený stav armády. Šíří se pomluvy, že Haremheb považuje Aje za starce neschopného zastávat úřad vezíra a faraonovy rádce za příliš ustrašené."

	    "To všechno víme," upozornil Kysen.

	    Meren se zadíval na syna. "Ale teď to ví celý dvůr i vojsko. O to více mi dělá starost Majovo důvěrné sdělení, že podle Haremheba Egypt - jestli mě paměť neklame - potřebuje udatného vůdce v mužném věku. Tanefer nás sice vyrušil, ale Maja chtěl nejspíš říci: udatného vůdce v mužném věku, ne chlapce."

	    Kysen s otcem si mlčky vyměnili pohled. Zvenčí k nim doléhaly zvuky z kasáren - ržání koní, smích vozatajů, práskání dveří.

	    "Co si o tom myslíš?"

	    Meren se sehnul pro svůj míček a dal se opět do žonglování. "Podobné řeči rostou a šíří se rychle jako rákos v nilském sítí. Většinou jsou to pomluvy, které nemají nic společného se skutečností."

	    "Ale jde-li o generála Haremheba..."

	    "Pak," promluvil Meren a vyslal míček vysoko nad hlavu, "musíme oddělit zrno od plev a odhalit pravdu, z níž tato pověst vyklíčila."

	    "Vždyť Haremheb bojoval po tvém boku! Dlouhá léta bránil království před jeho nepřáteli!"

	    "To je pravda," hlesl Meren a cítil ve svém hlase napětí. Zanechal žonglování a míčky se ocitly opět ve skříňce. "Vím to lépe než kdokoliv jiný, Ky. Ale faraon si nesmí dovolit slepě důvěřovat ani Haremhebovi a mou povinností je dohlédnout, aby byl každý náznak možného nebezpečí řádně přešetřen."

	    Kysen se vrátil ke své židli a sebral ze stolu zapečetěnou koženou schránu na depeše. "Nenapadlo tě, že Maja lže?"

	    "Samozřejmě, ale nic by tím nezískal. Schází mu ctižádost,  netouží po větším vlivu ani po moci. Spíše ho považuji za kanál,  po němž voda nese naplavenou pomluvu smíšenou s pravdou v neoddělitelný celek, který nebere nejmenší zřetel na skutečný stav věcí."

	    Meren si přisunul židli blíž ke Kysenovi, usedl a promnul si čelo. "Bohové, jednou z těch věčných pří a pletich přijdu o rozum."

	     Zaslechl ze synových úst přezdívku, jíž se honosil kdysi dávno jako začínající vozataj, a udiveně vzhlédl - Kysen ji přečetl v oslovení depeše s pečetí velitele jedné z hraničních pevností mezi nilskou deltou a Sýrií. Podal zprávu Merenovi.

	    Psalo se v ní o zvýšeném pohybu na pouštních stezkách, o nájezdech nových skupin banditů - vysloužilých vojáků z armády zničeného mitannského království, kteří putují jižním  směrem a potloukají se na egyptských hranicích. Spojili se s vypovězenými kočovníky a přepadají osamělé vesnice i poutníky, zejména obchodní karavany. Egyptské jednotky se s Mitannci už střetly, zahnaly je na útěk a pronásledovaly je, ale na poušti ztratily jejich stopu. Velitele hraniční pevnosti zneklidnil neobvykle vysoký počet banditů - některé loupeživé tlupy připomínaly malou armádu.

	    Meren vrátil depeši Kysenovi, vyskočil ze židle a popuzeně rázoval místností. "Proklatě. Nuže, najdi Abua, ať dá pořídit opisy téhle zprávy, pak ho s nimi pošli za Haremhebem a generálem Nachtminem. Musí s nimi mluvit osobně a bez svědků. Bude třeba posílit hraniční posádky." Meren se zastavil u Kysenovy židle. "Možná se na sever vypravím osobně. Zprávy o pohraničních hordách lupičů se mi pranic nelíbí. Taky bych rád vyslechl nějakého Chetitu, jestli se nám ho podaří zajmout"

	    "Pojedeš k hranicím sám?"

	    "Nepřeji si, aby se o mé cestě vědělo, zejména pak nechci, aby o ní věděl chetitský král nebo jeho spojenci z řad syrských knížat."

	    "Ale nemůžeš cestovat jen tak bez doprovodu. Poznal jsi přece..."

	    Otočili se jako jeden muž - náhle se totiž ozvalo klepání.

	    "Vstupte," povolil Meren.

	    Ve dveřích se objevil Abu, než však stačil otevřít ústa, nenucené kolem něho proplul princ Tanefer. Abu vyslal omluvný pohled k Merenovi, ten jen zlehka zakroutil hlavou.

	    "Tvůj pobočník mi nakázal, abych vyčkal, ale víš, jak nenávidím čekání," hlásil princ místo pozdravu. Usadil se do Merenovy židle a zahleděl se na papyry pohozené na Kysenově místě.

	    Kysen se pro dokumenty rychle sehnul, načež se na něj Tanefer potutelně zašklebil.

	    "Nic se neobávej, hochu, nejsem zvěd, jen obyčejný voják, který umí zabíjet, ale v intrikách se nevyzná."

	    "Tanefere," hlesl Kysen, zatímco podával důvěrné záznamy Abuovi, "v poslední době jsi chodící pohoršení."

	    "Ano, to je cíl, na němž neúnavně pracuji."

	    "Nepřišel jsi mě zpravit o další vraždě, že ne?" strachoval se Meren.

	    "Nikoliv, bratře mého srdce. Aje mě požádal, abych se pokusil zabavit krále. Božský se nemůže dočkat, až ho konečně

	    pustíme do první šarvátky, ale místokrál země Kuš by měl každým dnem poslat lodě s pravidelným tributem a faraon přece musí předsedat věnovacímu obřadu."

	    Tanefer vyskočil a pleskl Merena po zádech. "Proto jsem uspořádal lov na hrocha. Máme tu jednoho samotářského samce, pohybuje se jižně od města. Ten neřád dnes zabil tři rybáře, takže ho za trest zítra po ránu spojenými silami ulovíme. Král si    žádá přítomnost vás obou."         "Mám mnoho práce," hájil se Meren.

	    Tanefer kývl. "Á, kněz předčitatel. Už jste našli vraha?"         "Ne."

	    Kysen rozhodil rukama. "Toho dne, kdy se v Kenamonově  skříňce ocitly kobry, si v Amonově chrámu nejspíš dalo dostaveníčko celé město."

	           "Řešení je možná docela prosté," odtušil Tanefer. "Nespal   Kenamon s manželkou jiného kněze? Nestál někomu v povýšení? Nevyhrazoval nadřízeným?"        "Toho všechno se zřejmě skutečně dopustil."        Tanefer přešel ke stolu s Kenamonovými papyry a bez nejmenších zábran si je pročítal.        Meren spěšně přistoupil ke dveřím s pohledem upřeným k hlavní budově. "Povečeříš s námi?"        Tanefer vzhlédl, pak hostitele předběhl. "Děláš tajnosti jako panna se svým prvním milým, Merene." "A ty jsi na obyčejného vojáka zbytečně zvědavý." Když Tanefer konečně zamířil k panskému domu, Meren stačil Kysenovi zašeptat: "Dej Abuovi nenápadně pokyny, pak se k nám přidej."

	     Kráčel vedle Tanefera po pěšince spojující jeho pracovnu při kasárnách vozatajů s částí pozemku určenou služebnictvu, pak svorně prošli brankou v zídce, která obtáčela kratochvilnou zahradu s jezírkem.

	    Tanefer se zastavil u vodní hladiny - uchvátil ho pohled na namodralý květ lotosu, jenž křehce zářil mezi tmavou zelení listů. Reova ohnivá bárka se přehoupla přes zenit a rychle se blížila k západnímu obzoru. Meren rozjímal nad chvílemi před setměním, kdy slunce jako kouzlem mění vzduch i vodu ve zlato. Tanefer nečekaně poklekl a nataženou rukou polaskal okvětní lístky čerstvě rozvitého lotosového poupěte.

	    "Pocházím ze slavného válečnického rodu, Merene."

	    "Mitannci byli vždy dobrými bojovníky."

	    "Bohužel, můj strýc a jeho rodina se nikdy nenaučili rozpoznat, kdy nastal čas složit zbraně a přejít k vyjednávání. Proto přišli o trůn."

	    Tanefer smočil ruku ve vodě a vzhlédl k Merenovi. V jeho očích se odrážel smutek, jenž se tam uhnízdil od princovy první návštěvy Sýrie.

	    "Království Mitanni se rozpadá. Rod, který se postavil proti naší královské rodině, se uchází o přízeň chetitského krále Šuppiluliumy a Egypt záhy pocítí ostří barbarského nože."

	    "Šuppiluliumaš není blázen," podotkl Meren. "Zatím se neodváží zaútočit na Egypt přímo."

	    Tanefer vstal a utřel si ruku do suknice. "Ne, díky bohům. Egypt bude ušetřen a v Nilu nepoteče krev místo vody jako v Eufratu." Smutně se na Merena usmál. "Ale na jak dlouho?"

	    "Neklesej na duchu, takového tě neznám."

	    Tanefer se zadíval na vodní hladinu a potřásl hlavou. "Snažil jsem se to vysvětlit Ajovi, ale neposlouchal mě. Znáš Chetity, Merene, i jejich nezměrnou krvežíznivost. Jak dlouho ještě budeme vysedávat v našich pohodlných palácích a škorpit se jako rozmazlená děcka?" Vzdychl. "Tohle je Ajova chyba. Dovolil faraonovi i jeho rádcům, aby se nimrali v malichernostech. Přitom si nikdo z nich nevidí na špičku vlastního nosu, zbytek světa jako by pro ně přestal existovat."

	    "Myslíš, že Ajova politika přespříliš připomíná Achnatonovu vládu?"

	    Tanefer s nenucenou grácii utrhl lotosové poupě a otočil jím v prstech. "Kvůli naší zaslepenosti zmizela z povrchu země celá města, zatímco sami tloustneme a stáváme se netečnými, nasyceni bohatstvím Nilu."

	    "Já nejsem zaslepený," bránil se Meren.

	    Tanefer se teskně usmál. "Ne, ty ne." Hodil mu lotosový kvítek a vyzval jej: "Tak pojď, starý brachu, slíbil jsi, že mě nasytíš. Napoj mě vínem a za odměnu ti možná pomohu vyřešit záhadu zavražděného kněze a mága."

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    Druhého dne před úsvitem Kysen posedával na faraonově lodici vedle královského veslaře a chvěl se v chladném ranním vlhku nilského sítí. Byli zavražděni dva Amonovi kněží, přesto však ani on, ani Meren nesměli odmítnout pozvání na dnešní lov na hrocha, který pro královo rozptýlení uspořádal Tanefer. Tutanchamon si vzrušeně šeptal s vrchním lovčím, zatímco všude kolem nich chystali své bárky šlechtici a lovci, krytí vysokým rákosím či papyrusovým houštím. Loďky se řadily vedle sebe po obou stranách místa, kde udupané rákosí značilo, že tudy hroši chodí na břeh.

	    Králova lodice sice byla celá ze dřeva, větší a mnohem zdobnější než ostatní bárky, přesto si však Kysen přál být v prostém papyrovém člunu s otcem a s Taneferem. Bárky jsou mnohem lehčí, pohyblivější, semknou se k vyhlédnuté kořisti jako první, ale zároveň poskytují mnohem menší bezpečí než královské plavidlo. Faraon se bude moci k lovcům přidat až ve chvíli, kdy bude hroch několikanásobně raněn harpunami.

	    Kysen si vlastně nikdy nezvykl na postavení královského společníka. Narodil se jako syn chudého řemeslníka a lov po boku živoucího boha nedokázal brát s takovou samozřejmostí jako jeho adoptivní otec.

	    Sledoval Ahirama, odrážejícího svou loďku na opačnou stranu sítí proti Merenovi s Taneferem. Na břehu dal zatím lovčí znamení Taneferovi, vzkaz šel od bárky k bárce, až nakonec muž vedle Kysena zašeptal králi:

	     "Božský, tímhle směrem je skupinka o třech kusech. Myslíme si, že se náš samotář drží za nimi."  Mezi číhajícími lovci se rozhostilo mlčení. Hroši v noci  vycházejí na pastvu a jejich pouť způsobuje nezanedbatelné  škody na úrodě. Kysen se zahleděl přes černou hladinu - v předjitřním přítmí taktak dokázal vystopovat světlé záblesky  Merenovy nebo Taneferovy suknice. Nakrčili se, dlouhá ostří     zbraní pohotově opřená o okraj loďky.

	    Kysen stočil pohled ke králi, avšak spatřil jen zlatavý třpyt  širokého náhrdelníku vykládaného lapisem lazuli. Jak se král, tváří, odhadnout nedokázal. Tanefer vyslovil naději, že králi lov  na hrocha přinese vítané rozptýlení, ovšem podle Kysenova názoru mohlo jít jen o dočasnou úlevu. Dvůr nadále kypěl svárem  mezi zastánci války a příznivci diplomacie. Následky rozkolu mezi královskými rádci byly zřetelně patrné i v zachmuřené    tváři Kysenova otce.

	            Meren nenáviděl válku, příčilo se mu násilí. Když byl Kysen    podstatně mladší, nedokázal pochopit, jak je možné, že muž tak dokonale vládnoucí dýkou, oštěpem či lukem svých schopnosti jen nerad využívá - snad s výjimkou lovu. To trvalo do doby,    než Kysen dospěl a osvojil si dostatek schopností, aby se mohl  stát otcovým pomocníkem jako jeden z Očí a uší faraonových. Pak konečně pochopil, že Meren velí svým válečníkům proto, aby násilnostem pokud možno včas předcházel. Za posledních pár let Kysen zažil na vlastní kůži nejedno krveprolití - na válce a smrti však neshledal nic působivého, přinášela jen zbytečné ztráty. A právě touto vědomostí se Kysen s Merenem lišili od mnoha ostatních dvořanů.

	    Meren byl neklidný. Kysen vycítil napětí, přestože se zdráhal otci klást nepříjemné otázky. Kdykoliv si Meren zachovával odstup, jen tak mlčky seděl, prázdným pohledem bloudil bůhví kde a mnul si jizvu na zápěstí, pak jeho počínání svědčilo

	    o krajním znepokojení. Odmítal připustit, že by Unasova smrt a Kenamonova vražda neměly nic společného, to Kysen dobře věděl. Také věděl, že Merenova slovní potyčka s Amonovým veleknězem může narušit křehké vztahy mezi dvorem a chrámem.

	    Parenefer si stěžoval vezírovi i samotnému králi. Aje se na Merena rozlítil, že ke stávajícímu rozkolu, který na dvoře panuje, přidává další nesnáze. Tutanchamon, patřičně nedůtklivý jako vždy, když Parenefer veřejně zpochybnil jeho pravomoc, velekněze urazil a odmítal zapšklého starce chlácholit. Dvořané navíc jako o závod intrikovali jeden proti druhému ve snaze přidat se ke straně, již v danou chvíli považovali za vítěznou.

	    Mezitím Tanefer prosazoval nákladné vojenské tažení. Podle jeho názoru se armáda měla vypravit přes Palestinu co nejseverněji - až k hornímu toku Eufratu, na území vypleněného království Mitanni. Haremheb s ním částečně souhlasil.

	    A - což Kysena překvapilo nejvíce - stejný názor zastával také Parenefer a podpořil svým vlivem stranu přiklánějící se k válce. Meren syna ujistil, že ten starý šakal ucítil tučnou kořist - otroky, bohaté statky a dávky, které potečou do pokladnic Amonova chrámu z dobytých území. Kysena však napadl ještě další důvod: kdyby přece jen došlo k válce, odjel by král z Egypta a s ním pochopitelně také Meren.

	    Kysen se na loďce opatrně usadil do pohodlnější polohy. Obloha se pozvolna prosvětlovala, ale hroši se dosud nevraceli. Zakrátko je přestane halit ranní šero. Tanefer musel být stejného názoru, protože kynul přes vodu Ahiramovi. Člun s Merenem a Taneferem i Ahiramova bárka současně vyklouzly z rákosí a přiblížily se k sobě.

	    Sotva se dotkly jedna druhé, voda pod faraonovou lodicí se zčeřila. Od břehu ke Kysenovi dolehlo duté hučení připomínající smích. Hroši! Ostražitě se rozhlédl, ale neviděl nic, co by

	    mohlo být příčinou pohybu pod lodí. Vtom si všiml, jak se voda zvedá směrem k Merenovi, který se snaží něco chvatně naznačit Ahiramovi.

	    Náhle se voda v řece zhmotnila v obrovskou řvoucí horu barvy nilského bláta s poťouchlými škvírkami místo očí. Hroch otevřel bezednou růžovou tlamu, vyzbrojenou špičáky o délce dětské paže. Jeho prudký a nenadálý pohyb rázem rozťal příď Ahiramovy bárky vedví.

	    Kníže proletěl vzduchem, spadl do vody, na okamžik se potopil, ale brzy se vyhoupl na zbytky své bárky přímo před hroší tlamou. Ta se nad ním znovu výhružně otevřela.

	    V tu chvíli Meren duchapřítomně vrhl harpunu. Zabodla se do hrochova ramene, ale zvíře přesto stačilo chňapnout po Ahiramovi, který zařval bolestí, když mu jeden ze špičáků rozdrtil rameno. Všichni lovci se mezitím o překot snažili dostat loďky k místu střetu. Kysen se chopil tyče a spolu s královskými veslaři odrážel faraonovu lodici Merenovým směrem.

	    Raněný a nepříčetný hroch vklouzl pod hladinu, ale vzápětí se znovu vymrštil a udeřil na Ahirama, jež byl v tom okamžiku nejblíže. Mohutná vlna hnala Merenovu bárku dál od místa boje, takže vrazila do jiné z lodí. Náraz Merena vymrštil do vln. Kysen nepříčetně vykřikl na Tanefera, ale to už se princ potápěl za ohroženým přítelem.

	    Královská loď doháněla další bárku, Kysen v ní poznal Haremheba s Majou. Zavolal na ně a přehoupl se po tyči do jejich loďky. Rychle klouzali po řece k Merenovi, který se dosud nevynořil. Kysen ze všech sil napínal zrak do ranního přítmí. Konečně se nad hladinou objevil Meren s Taneferem - hned vedle krvácejícího Ahirama. Syrský kníže za sebou táhl bezvládnou, poraněnou paži.

	    Kysen pocítil nával strachu, když se ta tmavošedá hora masa obrátila a vrazila pod vodu. Zakrátko se škvírky očí a chvějící

	    se chřípí vynořilo před třemi muži v řece. Do hrošího těla narážely další a další lodě, ale hroch si toho nevšímal. Zdvihl hlavu nad vodu a jeho mocná tlama se doširoka otevřela, takže by se v ní ztratil urostlý muž. Kysen znovu vykřikl - ostrý špičák se nyní ocitl přímo nad Merenem.

	    Ahiram zvíře ťal zdravou rukou, ale nebyl dost rychlý. Mocné čelisti se zvolna přivíraly, přestože Kysen vytrhl Majovi harpunu a neohroženě ji po hrochovi mrštil. Zbraň bestii sklouzla po krku, její tlustou kůží však nepronikla.

	    Pak se Meren vymrštil a zachytil se své harpuny, dosud vyčnívající z hrochova hřbetu. Tanefer se s pokřikem vrhl k Merenovi, ale nešťastně přitom kopl do Ahirama, který ještě více sklouzl do cesty běsnícímu zvířeti. Tanefer se srazil s Merenem a oba se znovu ocitli pod hladinou.

	    Zároveň se hroch sápal po Ahiramovi a střetl se přitom s Kysenovou bárkou. Z ostatních lodic a člunů se na hrocha snášel les harpun a oštěpů. Zvíře zaržálo strašlivým hlasem, připomínajícím něco mezi srdceryvným ženským nářkem a sloním troubením, s posledním temným hřměním se potopilo pod vodu a rychle vyrazilo na otevřenou řeku. Kysen volal otcovo jméno a zoufale očima pátral ve změti zbraní a úlomků zničených lodí na vodní hladině.

	    Z řeky se vynořila tmavá lidská hlava, po ní druhá. Kysen se naklonil přes bok lodi, zatímco Maja s Haremhebem poháněli plavidlo k obrysům plavců. Dospěli k Merenovi ve chvíli, kdy ztěžka lapal po dechu a celý se chvěl vyčerpáním. Kysen s Taneferem ho společnými silami vytáhli na loď. Maja s Haremhebem mezitím pomohli Ahiramovi, který hlasitě klel a zuřivě se bránil každé snaze poskytnout mu pomoc.

	    Přiblížila se k nim královská loď a Tutanchamon si vyžádal přítomnost Tanefera, Merena i Kysena. Kysen se přehoupl přes bok královské lodice hned za otcem. Merenův hrudník pracoval ztěžka, přesto však vyšetřovatel zvedl hlavu a věnoval Kysenovi kradmý úsměv.

	    "Přechytračil nás obrovská plovoucí hora sádla."

	    Kysen mlčky a bez úsměvu prohlížel otcovo tělo.

	    "Nic mi není, Ky. Jen pár namožených žeber."

	    Kysen tichounce vydechl a vyvaroval se nápadných projevů úlevy. Právě k nim přistoupil král, až dosud zaujatý Taneferem.

	    "To byl souboj!" uznale hodnotil předchozí okamžiky. "Ta zpropadená bestie na nás celou dobu číhala ve vodě. Podle Tanefera si lovci spletli našeho samotáře s úplně jiným samcem."

	    Tanefer se k nim zakrátko připojil, odhrnul si z čela mokré vlasy a zalitoval: "Promarněná příležitost."

	    "Božský," hlesl Meren, "co je s Ahiramem?"

	    Král poodstoupil stranou, aby viděli na Maju, který tiskl k Ahiramově poraněné paži suchý klůcek. "Chtěli ho hned odvézt k lékaři, ale on je vzteky bez sebe."

	    "Au!" Ahiram se vytrhl Majově péči. "Jsi horší než hroch." Vstal, jeho bělmo se ve tmě zablesklo. Vyštěkl: "Nedám se jen tak předhodit hrochům ani krokodýlům, milí zlatí." Zalapal po dechu, pochoval zraněnou ruku, klesl na kolena, ale z jeho očí stále sršely blesky. "Žádné stvoření, ať zvíře nebo člověk, si na mě nebude dovolovat beztrestně, slyšíte?"

	    Majova bárka se nerušené vzdalovala ke břehu, ale Ahiram zíral za královskou lodicí, dokud mu nezmizela v ranním oparu. Zbylí šlechtici skládali zbraně a chystali se k návratu do města.

	    "Co ho tak rozzuřilo?" zajímal se král.

	    Tanefer, ždímající vodu z krátké suknice, se pobaveně zakuckal. "Znáš přece Ahirama, Veličenstvo. Hledá urážky tam, kde nejsou. Cítí pokoření, protože se dal přemoci hrochem, a obává se našeho posměchu."

	    "Ale vždyť to nebyla jeho chyba, ten zpropadený samotář nás přelstil všechny!"

	    Merenova tvář se zkroutila bolestí, vzdychl, ale s Kysenovou pomocí se postavil na nohy. "Tvé Veličenstvo je ovšem nadáno logikou a smyslem pro rovnováhu, které knížeti Ahiramovi vždy scházely."

	    Tutanchamon podmračeným pohledem přelétl promoklé řady svých rádců. "Jaká pošetilost! Nic víc než lovecká smůla. Zmíním se o tom Ahiramovi, až si zítra přijde pro rozkazy. Pokud se ovšem zotaví natolik, že vydrží na hlídce."

	    "Raději bude celý den držet stráž, než aby se v pohodlí domova vydal napospas lékařské péči," soudil Kysen.

	    Ahiramův strach z lékařů byl všeobecně známý. Král se ušklíbl, ale zakrátko nedokázal potlačit záchvat upřímného smíchu. Kysen si dovolil poněkud provinilý úsměv. Meren ani Tanefer však necítili ani nejmenší výčitku, že se posmívají nepřítomnému příteli. Zatímco nad východní pouští zazářilo slunce v celé své kráse, po vodě se nesl radostný hlahol lovců a měkce se odrážel od říčních břehů.

	    Dopoledne po lovu na hrocha odpočíval Meren na lehátku vystlaném polštáři, pod nízkým větvovím fíkovníku ve své zahradě. Lékař mu zpevnil žebra obinadly tak důkladně, že téměř nemohl dýchat. Hojící se pohmožděniny navíc nesnesitelně svědily.

	    Zatímco mu Kysen předčítal výsledky vyšetřování Kenamonovy smrti, které přišly v době, kdy dělali společnost králi, pokoušel se Meren přes lněné obvazy poškrábat.

	    "Kenamonova manželka a jeho pět dětí odjeli na návštěvu k jejím rodičům na venkovský statek nedaleko Edfu," hlásil Kysen, zatímco přecházel sem tam ve stínu kadidlového stromu. "Jedinou osobou v Kenamonově domě, tedy kromě služebnictva, je jeho stařičká matka. Poté, co dostala tu smutnou zprávu, upadla do hlubokého zármutku."

	    "A zákazníci kněze předčitatele? Kvůli nim přece Kenamon tolik spěchal z chrámu," zajímal se Meren.

	    "Jedním byla princezna Hathor - bojí se, že je neplodná -dalším pak dozorce královských vyměřovačů, ten pro změnu trpí nateklými klouby. Oba předtím hledali pomoc i u jiných kněží a lékařů."

	    Meren se s námahou posadil, když předtím posunkem odehnal Kysena, který mu přispěchal na pomoc. "Jsem jen potlučený, Ky, ne umírající. Á, jde sem Abu. Vzkázal jsem mu, že chci přehled těch, kdo byli osudného dne v chrámu, a také těch, kdo přinesli předměty, v nichž by se kobry mohly snadno skrýt. Na co jsi přišel, Abu?"

	    Pobočník se usadil na rohož před Merenovým lehátkem, zkřížil nohy, takže se jeho suknice napjala jako plocha nízkého stolku, a rozložil si na ni papyrový svitek.

	    "V Domě života se stavil bohatý statkář z Abydu. Předal Amonově svatyni košík plný obětin. Chtěl prý vidět syna, který je knězem a vzdělává se pod Kenamonovým vedením." Abu dlaněmi urovnal papyrus rozprostřený na klíně. "V chrámu dále pracovali tři malíři - celý den přenášeli skříňky a košíky se štětci, sádrou, barvami a dalšími potřebami."

	    Abu se odmlčel a pohlédl na Merena: "Kenamona navštívil také princ Rahotep s knížetem Ahiramem. Zajímal je výklad snů. I jejich otroci s sebou přinesli košíky s obětinami. Do košů urozených velmožů pochopitelně nikdo nenahlížel."

	    "Jak jinak," hlesl Meren a nastavil tvář příjemnému větrnému poryvu. "Nyní pokračuj a bez okolků nám pověz vše, co víš, Abu."

	    Kysen nechápavě vzhlédl od svých záznamů. "Co nám má říct?"

	    Abu se chopil rozevřeného papyru, sroloval jej do kornoutu a zarputile mlčel.

	    "Na seznamu jsou ještě přinejmenším dvě další jména," ujal se slova Meren. Upřel pohled na syna. "Jedním z nich je jistě Ebana, který den před Kenamonovým zavražděním přinesl do Domu života množství papyrových svitků ve velkých kožených schránách a pilně pracoval v jedné z pisáren až do pozdního večera."

	    Meren si opatrně protáhl ruce, zatímco Kysen hloubal nad důležitostí nového poznatku. Vyšetřovatel se na syna starostlivě usmál.

	    "Věděl jsem, že tě to zaujme. Uhodneš i druhé jméno?"

	    "Parenefer," vyhrkl Kysen bez rozmýšlení.

	    "Výborně."

	    "Myslel sis, že mě velekněz nenapadne?"

	    "Je Prvním z proroků vládce bohů Amona," hlesl Meren. "Nevyčítal bych ti, kdybys ho vynechal."

	    "Nepouštím ho z mysli ani na okamžik, ale k čemu by mu to bylo?"

	    Meren si dolil do poháru vodu ze džbánu, který byl přichycen ve stojanu na fíkovníku, a napil se. "Máš pravdu, Ky. Parenefer žije v posvátném okrsku, mohl tedy snadno někoho pověřit, aby dal kobry do Kenamonovy skříňky, ale proč by to dělal?"

	    "S oběma vraždami máme stejné nesnáze," podotkl Kysen. "Schází nám motiv."

	    "Tak jest," kývl Meren. "Zdá se, že nenásilnou cestou ničeho nedosáhneme. Budeme se muset uchýlit k použití síly." Uvelebil se v polštářích a bolestivě se na Kysena s Abuem zašklebil. "Teší se některý z vás na bičování Amonových kněží?"

	    Zavládlo mezi nimi mlčení - podobné troufalosti se až dosud nikdo neodvážil. Kněží podléhali vlastnímu řádu a vlastní

	    spravedlnosti. Pokud by byl velekněz - nebo jiný z vyšších chrámových hodnostářů - zapleten do nějakého zločinu, mohla ho ke zodpovědnosti pohnat jen jediná moc v zemi, a to královská.

	     "Je zde ještě jedno jméno," hlesl Abu, nejistě žmoulající svůj  papyrový svitek. "Princ Tanefer toho dne rovněž navštívil Dům  života, ale nic s sebou nepřinesl. Šel navštívit tvého bratrance,   pane."

	    "Hrome," zaklel Meren, "snáze bych vypátral toho, kdo ten den v chrámu nebyl. Seznam by byl jistě kratší." Podrbal se na bradě. "Půjdu požádat Jeho Veličenstvo o svolení k výslechu princů, knížat a vyšších kněží." Královské pověření by ho oprávnilo přimět Parenefera, Ebanu nebo Rahotepa k odpovědi na otázky, na které jinak odpovědět odmítají.

	    "Mám ještě jednu zprávu," Abu se zvedl. "Cestou do zahrady si na mě počínala kuchařka a vzkazuje ti, že jestli hned nepřerušíš půst, hodí pečenou kachnu do řeky."

	    Meren překvapivě křepce seskočil z lehátka a vydal se směrem k panskému domu. Kysen s Abuem mu byli v patách. "Při mém ka, trávím celý život přebíháním z jednoho místa na druhé, jen abych každému vyhověl - účastním se slavnostního vztyčení královské sochy, soubojů ve vodě, cvičení v lukostřelbě, večeří, vražd v chrámu, lovů na hrocha -, a nyní mě má kuchařka poroučí, ať se bez prodlení dostavím k vlastnímu stolu!"

	    Prostřená tabule je očekávala na lodžii táhnoucí se podél zadní části vily. Meren stačil spořádat sotva polovinu výtečné kachny, když se dostavila královská stráž s rozkazem, aby se neprodleně dostavil k faraonovi. Vyměnil si pohled s Kysenem.

	    "Netvař se tak pobaveně," pokáral syna, "nebo tě vezmu s sebou."

	    "Někdo přece musí dohlédnout na vyšetřování Kenamonova a Unasova případu."

	    "Dobrá, ale jestli král objevil hordu loupežníků, které hodlá pronásledovat, pošlu pro tebe. Nebudu honit nějaké lotry po poušti v nejteplejší části roku, aniž bych se o takovou radost podělil se svým synem. Jdeme, Abu!"

	    Jeho pobočník trval na náležitém doprovodu, takže Meren nakonec dorazil do paláce obklopen Abuem, čtyřmi dalšími vozataji a několika osobními otroky, jak příslušelo muži jeho společenského postavení. Sotva se přiblížili na dohled královskému sídlu, všiml si většího počtu stráží, než bývalo obvyklé.

	    Vyšetřovatelovo spřežení se řítilo širokou palácovou třídou, za ním oddaně klusala jednotka vozatajů. Merenův neklid vzrůstal, proto práskl bičem nad hlavami plnokrevníků, tryskem projel alejí sklánějících se palem a zastavil vůz smykem před první řadou královských stráží.

	    Své sluhy a vozataje zanechal u palácové brány, sám vešel přímo do síně sousedící s královými soukromými komnatami, v níž Tutanchamon vedl mnohá z každodenních vládních jednání. Před vchodem narazil na Rahotepa hovořícího s velitelem městské policie a na jednoho důstojníka od lukostřelců, sloužícího pod princem Taneferem. Jakmile Merena zaznamenali, odmlčeli se a obrátili se k němu čelem.

	    Tanefera vyšetřovatel zahlédl na terase vedle přijímací síně -kochal se vyhlídkou na město, nebo to alespoň předstíral. Na stole uprostřed místnosti byla rozprostřena velká mapa nilské delty. Maja s vezírem právě králi ukazovali, kudy probíhají hranice polních výměrů. Meren vstoupil a uklonil se.

	    "A, Meren," faraon rázem zapomněl na mapu, pokynul přítomným, aby ho následovali, a vykročil na terasu za Taneferem. "Zopakuj mu to," přikázal Taneferovi.

	    "Dnes zrána se Ahiram nedostavil na hlídku do paláce, jak je jeho povinností," splnil princ rozkaz.

	    Tak tohle byl důvod k posílení stráží! Meren pocítil sou-strastné pochopení. Pozdvihl obočí a stačil si přitom všimnout prázdného výrazu v Taneferově tváři. "Jeho zranění se zanítilo?"

	    "Nenašli jsme ho ani doma."

	    Král horečně pokračoval: "A není ani jinde ve městě. Tanefer po něm pátral a zjistil, že před svítáním odplul směrem na sever."

	    Meren se pokusil číst v princově tváři, ale jeho přítel už opět rozjímal nad plochými střechami okolních domů, takže z něj vyšetřovatel viděl jen záda. Knížata neutíkají z hlavního města bez příčiny, uvědomil si.

	    "Zpropadená práce, Merene."

	    "Tak jest, Veličenstvo."

	    "Co asi provedl, že odtud bez rozloučení pláchl?"

	    "Ano, Veličenstvo, to je otázka, na kterou musíme co nejdříve najít odpověď," přisvědčil Meren.

	    Tanefer na Merena konečně pohlédl, ale jeho tvář byla stejně prázdná a nečitelná jako před okamžikem. "Žádal jsem, abych směl Ahirama pronásledovat, ale Božský rozhodl, že pošleme pro tebe."

	    Král rázoval po terase a zatnutou pěstí si bubnoval do stehen. "Dopustil se něčeho zlého, proto se bál setrvat v mé přítomnosti. Nemohu tedy věřit ani jeho mužům."

	    "Tvé Veličenstvo uvažuje správně," podotkl Meren. "Propustil jsi je?"

	    Tutanchamon kývl. "Povolal jsem místo toho Taneferovy vojáky a celou svou bojovou jednotku. Znáš mé přání, Merene."

	    "Zajisté, Veličenstvo," pronesl Meren již na odchodu, "pokusím se ho dostat živého."

	    Z ničeho nic se Tanefer před králem vrhl na kolena. "Prosím, Božský, dovol mi odjet s Merenem. Znám Ahirama dobře, přesvědčím ho, ať se raději vzdá."

	    Faraon přes rameno zachytil Merenův pohled. "Ne. Na dvoře panují nesváry a já kolem sebe potřebuji spolehlivé muže, jimž mohu věřit. Tento podlý čin vyžaduje Merenovy zvláštní schopnosti. Dokonce bych věřil tomu, že právě jeho úskok přiměl Ahirama k útěku. Nemám pravdu?"

	    Meren nehodlal přiznat, do jaké míry je vzniklým popraskem zaskočen, a proto se jen zlehka uklonil. "Vnímavost Tvého Veličenstva se vyrovná bohům, ostatně jako vždy."

	    "Sbohem, Merene. Než příště k smrti vyděsíš některého z mých velitelů, zvaž, zda by nebylo vhodné Mé Veličenstvo předem upozornit."

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    Kysen rázoval po Ahiramově ložnici, zatímco Meren vyslýchal jediného domácího otroka, kterého kníže nevzal s sebou -vrátného. Jejich muži prohledávali zbytek domu. Ahiramova rodina - jeho žena, tři malí synové a dcera - byla odeslána na venkov již před několika dny, přestože kníže setrvával v Thébách. Šlo o náhlý přesun, neboť na něj Ahiramova choť zjevně nebyla připravená. Kníže přiměl k odjezdu také většinu služebnictva. Za necelý týden se mu podařilo dům zcela vylidnit, takže nezůstal téměř nikdo, kdo by byl svědkem jeho počínání.

	    Tato skutečnost zvýšila Merenovo podezření do té míry, že se rozhodl s pronásledováním trochu počkat. Do odplutí mu tak jako tak mnoho času nezbývalo. Tanefer sice vyslechl vrátného již dříve, nicméně Meren si to pro svůj klid zopakoval. Kysen, nerozhodně popocházející po jemně tkané rohoži, sledoval, jak vrátný vrtí hlavou, uklání se a odchází. Tanefer náhlý odjezd celé knížecí rodiny nezmínil - ale tento princ ve faraonových službách nikdy nevedl vyšetřování a scházeli mu potřebné zkušenosti.

	    Ahiramův dům se co do rozlehlosti nemohl rovnat Merenovu, zato byl plný drahocenného nábytku. Kysen postál u postele z leštěného cedrového dřeva - nohy měly tvar lvích tlap a čelo obrovského lůžka pokrývalo plátkové zlato. Stěny komnaty obklopoval pod stropem i podél podlahy útlý reliéfní pás, představující ornamentální propletence lotosových květů. Truhly a skříně na šatstvo byly zotvírané, jejich obsah nedbale rozházený po podlaze, po stoličkách či po posteli. Ahiram se sbalil a odjel tak náhle, že jeho sluhové nestačili dům uklidit.

	    Naproti lůžku, nedaleko výklenku se sedící soškou cizokrajné bohyně Ištar, ležela převrácená skříňka. Někdo z ní vytahal opasky, náramky a další cetky, jejichž část se nacházela ve výklenku, zbytek pak na víku otevřené truhlice.

	    Kysen zvedl ze země opasek zdobený zlatem a tyrkysy, pak ho vrátil na původní místo do výklenku nedaleko sošky, hned vedle pouzdra na rákosová pera, tvarovaného po vzoru chrámových sloupů jako svazek papyrových stvolů. Natáhl se po jednom náramku - byl to široký pruh zlata s motivem bárky. Nad zlatou loďkou plul noční oblohou modravý měsíční kotouč. Z dalšího pátrání jej vyrušil Meren, který právě propustil vrátného.

	    "Moc nám toho neřekne, nízké postavení v domácnosti mu nedovolovalo důvěrnější jednání s pánem," oznámil vyšetřovatel s pohledem zkoumavě upřeným na měsíční náramek. "Ahiram prý odeslal rodinu na venkov ještě předtím, než byl zabit Kenamon. V domě tehdy zůstali jen tři otroci včetně vrátného.

	    Včera dopoledne se prý kníže vrátil od královského lékaře velmi rozrušen. Zajímavé je, že od té chvíle dal dům hlídat. Všichni tři otroci měli stát na stráži, ovšem před čím ho mají střežit, to už jim neprozradil."

	    "Bál se," usoudil Kysen.                                                

	    "Ano, začalo to lovem na hrocha a já za nic na světě nedokážu uhádnout, co ho tak vyděsilo." Meren odložil měsíční náramek a opřel se o stěnu naproti skříňce. "Nic jsi nenašel?"

	    "Je to přesně tak, jak řekl Tanefer. Ahiram spěšně odcestoval, aniž by dal dům do pořádku. V kuchyni zůstalo nedojedené jídlo, ale všechny zásoby jsou pryč." Kysen rozhodil rukama do vzduchu. "Pokud zde bylo něco důležitého, vzal si to jistě s sebou. Nenašel jsem jediný dokument."

	    Meren těkal pohledem po šatstvu a dalších osobních věcech poházených po místnosti bez ladu a skladu. Nepořádek, ale spíše nepořádek vynucený spěchem, nikoliv násilím. Promnul si bradu a věnoval Kysenovi letmý pohled.

	    "Ptal jsem se vrátného, zda v domě nenarazil na kobry."

	    "A stalo se?"

	    "Samozřejmě že ne." Meren zkřížil ruce na prsou a soustředil se na štukový ornament z lotosových květů. "Nenapadla mě totiž žádná jiná klíčová událost, která by mohla Ahirama zahnat na útěk. S Kenamonem se přece znal."

	    "Kdyby se ti poštěstilo získat celé hnízdo hadů, jak a kde bys je přechovával?" zeptal se zkusmo Kysen.

	    "Ukryl bych je do košíku někde na opuštěném místě," soudil Meren. "Ale ne na dlouho. Hadi se nedají jen tak schovat, vždyť potřebují potravu..., hlodavce."

	    "A v knížecí vile je o spolehlivé úkryty nouze - už kvůli velkému počtu otroků a služebnictva."

	    Meren se odlepil od stěny a vykročil ke dveřím s Kysenem v patách. "Pravda. Kdybych chtěl ukrýt klubko jedovatých plazů, vybral bych si opuštěné místo - takové se ale v Thébách hledá jen těžko. Proto bych je raději rychle ulovil a ještě rychle-ji se jich zbavil. A spěch by byl důvodem, proč bych potřeboval příhodnou skrýš, která by byla po ruce."

	    "Jedna ze zásobáren," doplnil Kysen a následoval otce do kuchyně.

	    Přidal se k nim Abu s dalším z vozatajů. Meren prošel kuchyní ke schodišti, jež se ztrácelo v tmavých podzemních prostorách. Kysen našel svítilnu a ujal se vedení. Ve sklepě našli známky běžných domácích prací, jako je příprava těsta na chleba či tkaní, dále také nádoby s olejem, vínem či kořením.

	    "Ani stopa po kobrách," hlesl Kysen.

	    Abu se překvapeně natočil ke svému veliteli: "Kobry!?"

	    Vozataj i jeho pomocník si Kysena zaskočeně měřili s obočím zvednutým bezmála až ke krátce přistřiženým vlasům. Abu s nejvyšší opatrností otvíral všechny zapečetěné nádoby, stejně tak druhý z vozatajů. Meren prošel kolem moždíře a tlouku, opodál nalezl sloupek na sebe navršených táců a keramických misek, pak obešel pár amfor s olejem a zastavil se. Pokynul Kysenovi. Společně přelétli zrakem po sedmi proutěných košících, úhledně vyrovnaných podél zdi - čtyři stály na zemi, zbývající tři na spodních čtyřech. Meren se přiblížil, natáhl se po jednom z horních košíků a zatřepal jím. "Nejspíš budou prázdné." "Snad se nemýlíš," poznamenal Kysen. "Otevřu ho, pane," Abu mezi ně vstoupil a nevypadalo to, že žádá o svolení. Druhý vozataj pohotově vytasil dýku. Abu odklopil víko - opatrně, co nejdál od těla. Převrátil košík na stranu a rychle odskočil. Nic. Zatřásl tedy druhým košíkem. Cosi v něm zachrastilo, ale znělo to jako keramika. Uvnitř odhalil střepy rozbitého tácku.

	    Abu vrhl nejistý pohled ke Kysenovi s Merenem, potom pokračoval v prohlídce. Ani v dalších košících však nic nenašli, jen kusy suchého sítí, které mohly stejně dobře sloužit k balení nádob jako k hnízdění hadů.

	    "Zpropadená práce," zaklel Meren. "Za chvíli musím vyplout"

	    "Budeme tady pokračovat," ujistil ho Kysen, zatímco stoupal

	    za otcem vzhůru po schodech.

	    Meren byl už na cestě do přijímací síně, když vtom se prudce zastavil, až do něj Kysen málem vrazil.

	    "Počkat," zadíval se do hlavní síně. "Reio!"

	    Oslovený vozataj předstoupil. "Zde, pane."

	    "Podíval ses do odpadní jámy za domem?"

	    "Ano, pane."

	    "Něco neobvyklého?"

	    "Ne, pane. Jen běžný obsah - odpadky, zbytky jídla, nějaká ta havěť..."

	    "Havěť?" zajímal se Kysen.

	    "Tak jest, pane. Ahiramovy kočky měly nejspíš o zábavu postaráno. Někdo do jámy vysypal pytel plný chcíplých myší."

	    Kysen na Merena významně zamrkal, otočil se a pokynul Reiovi.

	    "Podívám se na to," oznámil otci. "Pojď, Reio, ještě si ty myši prohlédneme."                                                              

	    Meren postával na přídi nejrychlejšího říčního plavidla své flotily jménem Křídla Horova a nastavoval tvář severnímu vánku. Na krok od něho lodivod pozorně sledoval modravé vody Nilu, aby se loď včas vyhnula písčinám, zatímco se třicet mužů v předzpěvovaném rytmu opíralo do vesel. Dlouhá, nízká a štíhlá lodice patřila k největším v Egyptě. Její trup byl napuštěn černou barvou, zábradlí pak rudou a zlatou - míjející lodě šly té výhružné černi raději včas z cesty, menší čluny a bárky se před ní vždy spěšně rozptýlily jako poplašené stádo antilop před hladovým leopardem.

	    Na Merenův rozkaz se na palubě shromáždila dvojitá posádka. Musel Ahirama chytit, i kdyby měl podstoupit nebezpečí noční plavby. Za nimi následovali o něco pomalejší zásobovací lodě s potravou, zbraněmi, vozy a koňmi.

	    Vyšetřovatelovy ruce se netrpělivě chvěly. Přímo na královském dvoře nebo v Amonově chrámu sídlí hnízdo proradných škorpiónů, kvůli nimž přišel o život nižší kněz, uvažoval. Následovala další vražda a po ní spěšný úprk urozeného knížete. Dokud jsem neobjevil těch sedm košíků v Ahiramově zásobárně a nedozvěděl se o mrtvých myších, nemohl jsem si být jist provázaností všech událostí. Strachoval jsem se, že

	    jsem se za léta u dvora stal přehnaně podezřívavým. Nicméně teď...

	    Zadíval se k zádi, kde kormidelník zkušeně ovládal obrovskou naváděcí páku, z pravoboku i z levoboku se k němu neslo pravidelné praskání provazů pod záběry vesel a jejich pleskání o vodní hladinu. Rytmický zpěv veslařů tu a tam přehlušily polnice, jimiž tři z lodníků dopředu varovali míjející plavidla.

	    Po odchodu z Ahiramova domu neměl Meren čas převléci slavnostní oděv dvořana a zlaté chrániče zápěstí nesnesitelně sálaly denním žárem. Abu a jeho důstojníci obdrželi rozkaz vyhlížet knížecí plachetnici. Vozatajové lemovali zábradlí po obou stranách paluby a prohlíželi každé přístaviště, každičký říční ostrůvek či mokřinu, zda tam shodou okolností nekotví Ahiramova nápadná červeno-žlutá loď.

	    Prohlídka knížecí vily zdržela Merenův odjezd o několik dlouhých hodin - slunce se už dávno přehouplo za zenit. Míjeli vesnice, uhnízděné v zeleni nilského údolí, z dálky se k nim skláněly pusté hory a v ústrety jim čněly pouštní útesy, které jako by se chystaly zavalit tenkou modrou stužku řeky.

	    Meren poručil zpomalit u Gebtojevu - města na křižovatce stezky protínající východní poušť až k Rudému moři a cest směřujících ke zlatým či měděným dolům. Pokud je Ahiram skutečně na útěku, možná se spíše pokusí dostat k jednomu z přístavů u Rudého moře, než by volil obvyklou trasu po řece do delty a odtud na širý oceán. Zatím však neobjevili nic ani vzdáleně podobného jeho rudo-žluté plachetnici.

	    Nyní Křídla Horova brázdila hladinu směrem k městu lunet, kde stál jeden ze slavných chrámů, zasvěcený Hathoře, bohyni lásky, hudby, tance a rozkoše. Jestli to tak půjde dál, budu nucen minout rodný kraj, aniž bych navštívil své dcery, říkal si Meren. Hrom aby do toho zpropadeného Ahirama!

	    Proč? Proč jen by zabíjel kněze předčitatele? A co teprve  prostého Očištěného? Unase a Kenamona s Ahiramem spojoval jen nezřetelný stín podezření. Tolik si Meren přiznával. Ne-tušil, zda si ti tři vůbec kdy spolu promluvili, ačkoliv s Kenamonem se kníže nepochybně znal.

	     V poslední době byl Ahiram jaksi nedůtklivý a zbytečně  zbrklý, toho si nevšiml jen Meren. Ale kdo by nebyl - při tom nekonečném dohadování, které bylo poslední dobou u dvora na denním pořádku? Meren v nejmenším nenaznačil, že by Ahirama podezíral z vraždy, co ho tedy vyplašilo? Muselo se stát něco dostatečně děsivého, když se kníže dal na nepromyšlený útěk. K tomu jistě nestačila jen nešťastná příhoda při lovu na hrocha.

	    Meren si pohrával s myšlenkou, zda některý z kněží Domu života neodhalil Ahiramův podíl na vraždě a neohrožoval mu. Ebana byl přece svědkem Kenamonova skonu, navíc byl v Domě života týž večer, kdy Ahiram nastražil kobry do knězovy písařské skříňky. Nezbývalo než úpěnlivě prosit bohy, aby chytil Ahirama živého.

	    Přešel k přístřešku uprostřed paluby a uchýlil se do své kajuty, kde mu osobní sluha odňal těžké dvorské odění. Zbavil se dlouhé paruky, prsty pročísl husté kadeře střižené po válečnickém způsobu nakrátko, opláchl se a přehodil si prostou suknici.

	    Jeho sluha pro něj zatím chystal jinou těžkou paruku a široké náramky, proto si Meren raději rychle vybral jednoduchou zlatou čelenku vykládanou malachitem - přece nebude honit protřelého vojáka v nepohodlném dvorském šatu. Vyšel na vzduch a postavil se mezi dva štíhlé sloupy, skýtající oporu plátěné stříšce nad vchodem do palubního přístřešku. Kuchař jménem Caj, jenž Merenovi sloužil od dětství, povstal z pokleku před sálajícím roštem a nabídl mu tác s pečeným hovězím.

	    "Pane, celý den jsi nejedl."

	    Meren odevzdaně převzal podnos s pečení a přál si, aby nebyl obklopen lidmi, kteří považují za své poslání bdít nad jeho stravovacími návyky. Caj zatleskal, nato z přístěnku vyběhl chlapec se židlí a postavil ji ke stolku, na němž už stála připravená karafa s pohárem, pak úslužně vyčkával opodál.

	    Hoch ani kuchař přitom z Merena nespouštěli zrak. Vyšetřovatel si povzdechl, poslušně usedl na nabízenou židli, zakousl se do hovězího a rozmrzele žvýkal. Caj spokojeně pokýval hlavou a z nedalekého košíku ještě vylovil chléb.

	    Vyšetřovatel netečně polykal připravený pokrm, v duchu se zatím snažil nalézt odpověď na otázku, co vedlo Ahirama k zavraždění kněze předčitatele. Jak mohl pletichář Kenamon ohrozit urozeného knížete z Byblu? Meren si musel přiznat, že nemá tušení. Sotva byl s jídlem hotov, z přídě se ozvalo volání. Dopřál si tedy poslední doušek vína, hodil pohár poskokovi a rychle rázoval palubou k Abuovi.

	    "Podívej, pane!" pobočník ukázal na červeno-žlutou plachetnici, odrážející od přístaviště na východním břehu.

	    Meren vykřikl rozkaz na lodivoda, ten pro změnu vyštěkl pokyny k dozorčímu veslařů. Pocítil náraz - vesla zprudka nabrala vodu a rychlost lodi se zdvojnásobila. Kormidelník stočil naváděcí vesla, Křídla Horova obkroužila těžkopádnou bárku naloženou vápencovými bloky, vyhnula se písčině a zamířila přímo proti knížecí plachetnici. Za nimi se řadily Merenovy zásobovací lodě s cílem odříznout pronásledovanému únikovou cestu.

	    Zakrátko se z Merenovy lodi spustil můstek na palubu Ahiramovy plachetnice. Meren s několika muži přešel na palubu knížecího plavidla, ale nalezl zde jen zmateného, vyděšeného kapitána s posádkou. Jiná z Ahiramových lodí prý odrazila o něco dříve, byli na ní sluhové a otroci. Kníže sám se nedávno

	    vylodil na východním břehu. Kapitán dostal rozkaz plout na sever do delty, k zemědělské usedlosti v majetku jednoho z Ahiramových přátel.

	    Meren nechal plachetnici v péči doprovodných plavidel.

	    Spolu s Abuem se dal převézt na břeh a poslal své muže prohlédnout přístaviště. Zakrátko se jeden z nich vrátil se zprávou, že se Ahiram v doprovodu skupiny vozatajů vydal pouštní cestou. Meren netrpělivě čekal, až se vylodí jeho spřežení a vůz.

	    Zadíval se přes řeku k západu. Blížil se večer, zapadající slunce obklopila záře, která přetékala ze žhavě bílé do barvy tmavého zlata. Před setměním Ahirama nechytím, uvědomoval si.

	    Ve chvíli, kdy jeho štolba zapřáhl plnokrevníky, už stál  Meren ve voze, připraven vyrazit. Abu uložil do postranního pouzdra toulec plný šípů a podal Merenovi dýku. Zatímco se jeho pobočník chopil opratí, Meren spěšně prověřil, zda má po ruce kopí i zahnutý meč. Pak se zadíval přes rameno - za ním se ve dvojstupu seřadilo čtrnáct válečných vozů, které se na jeho rozkaz vzápětí daly do pohybu.

	    Nejprve pobídli koně ke klusu, ale brzy přešli v plný cval. Přístaviště za nimi rychle zmizelo z dohledu a skupiny poutníků jim rychle uhýbaly z cesty. Stopař, jako jediný usazený přímo na koňském hřbetě, je provedl kolem zvolna postupujících karavan, směřujících na východ ke vzdáleným dolům a lomům, i kolem těch, které vezly cizokrajné zboží na západ.

	    Meren se vší silou držel okraje vozu, kodrcavá jízda přes brázdy a kameny ho také přiměla, aby se co nejpevněji zapřel nohama. Do tváře mu vítr vháněl prach a drobnou suť, přesto soustředěně hleděl vstříc pustým vrcholkům a skalnaté poušti, jíž uháněli stále vpřed k přibližujícímu se horizontu. Za malou chvíli už nepotkali ani jediného kupce či poutníka.

	    Po Ahiramovi ani stopy, a to už se slunce za jejich zády nebezpečně klonilo k západu. Nebýt Křidel Horových, nikdy

	    by se jim nepodařilo překonat náskok takovou rychlostí. Teď Meren sázel na schopnosti svých koní. Pravidelné cvičení měli nyní zúročit vytrvalostí i tempem. Klíčová otázka zněla: nemohl si Ahiram dovolit lepší zvířata?

	    Stopař náhle zpomalil, s výkřikem ukázal před sebe a zprudka trhl uzdou k okraji severní cesty, pak seskočil z koně a sehnul se k pouštnímu povrchu. Merenův vůz v houstnoucím soumraku zabrzdil těsně vedle jezdce.

	    "Pane, skupina vozatajů zde sjela z hlavní stezky."

	    Meren prozkoumal brázdy pokryté tenkou vrstvou písčitého prachu. Podle stop šlo o sedm válečných vozů, ne o karavanu, obvykle tvořenou různorodou směsicí soumarů a pěších poutníků - byl to tedy Ahiram. Stopa musela být čerstvá, jinak by byla zcela zavátá pískem. Nikdo, komu zbylo jen trošku zdravého rozumu, z ničeho nic neuhne z cesty a nevydá se na noční pouť pouští, pokud k tomu není přinucen. Přišel Ahiram o rozum, nebo ho opustila všechna odvaha? Možná prostě prchal před bandity nebo se měl v poušti s někým setkat

	    Pokud knížete rychle nenajdeme, budeme muset pronásledování přerušit - za tmy bychom totiž jeho stopu rychle ztratili, uvažoval vyšetřovatel. Vozatajové nasadili trysk. Meren už chtěl zavelet k návratu, když vtom k němu večerní vánek donesl povědomý zvuk. Znal ten hutný ryk beze slov, tvořený výkřiky, chroptěním a zvoněním kovu o kov - byla to ozvěna nedaleké bitvy.

	    Pohlédl na Abua, ten se obrátil k ostatním a vykřikl rozkazy, rukama přitom rozhodil nad hlavou po směru hluku. Vozatajové vyrazili válečný pokřik a oddíl se dal do střemhlavého cvalu, který je rychlostí blesku přenesl přes vrcholek kopce. V půli cesty mezi vrškem a vzdáleným obzorem zuřil lítý boj.

	    Skupina mužů, krytá překocenými vozy a mrtvými koňmi, odrážela útočníky, jež na první pohled vypadali jako lupiči. Sotva se Meren se svou ozbrojenou družinou přiblížil, bandité pře-

	     stali dotírat na obklíčené nešťastníky, někteří vyskočili do  prázdných vozů, jiní se vrhli na hřbety koní, jimž se podařilo přežít krveprolití, a pobízeli splašená zvířata do cvalu. Další z lupičů vyčkali, až se Meren se svým oddílem přiblíží na dostřel, a zahrnuli jeho jízdu deštěm šípů.

	    Meren se natáhl ke korbě pro štít a vykřikl varování. Neslo se k němu výhružné zurčení míjejících střel. Rychle kryl sebe i Abua štítem, volnou rukou se nepřestával pevně držet okraje vozu.

	    Tři z nepřátelských střel zasáhly štít, teprve potom se odvážil pohlédnout na bojiště. Nájezdníci odložili své luky a dali se na hromadný ústup. Kolem sebe viděl své muže opětující střelbu těm z útočníků, jimž se dosud nepodařilo zmizet z dosahu. Vozatajové hnali svá spřežení za prchajícími. Meren sám vytáhl luk a se zručnou lehkostí nasadil první šíp.

	    Stejně jako všichni jeho vojáci byl i on cvičen ve střelbě z kodrcavě uhánějícího vozu. Vystřelil rychle, sotva si uvědomil ploché plácnutí tětivy do vzduchu. Šíp se vznesl nízkým obloukem a zabodl se do hrudi bandity který se osudně dlouho zdržel v místě bitky. Uložil luk do pouzdra, chopil se meče se zahnutým ostřím, ale bylo pozdě - než se dostali na bojiště, poslední z lupičů zmizel za obzorem.

	    Meren vyskočil z rozjetého vozu dříve, než se Abuovi podařilo zastavit. Na místě nezůstal nikdo nezraněn, proto pokynul svým mužům, ať nadále pronásledují bandity Nechal si jen dva vozy S Abuem po boku kráčel od jednoho mrtvého k druhému. Vypadalo to, že většinu obětí tvoří Ahiramovi žoldnéři.

	    Našli také neozbrojeného muže, podle hrubě tkaného oděvu otroka, nepochybně jednoho z těch, o nichž mluvil Ahiramův vrátný. Meren obešel nebožákovo tělo a ukázal na raněného koně. Jeden z jeho vozatajů vytasil krátký meč.

	    Meren se odvrátil od toho, co mělo následovat, a spatřil mrtvého banditu, zahaleného dlouhým pláštěm. Užuž ho chtěl bez povšimnutí minout, ale vycvičený smysl pro důkladnost mu to nedovolil. Sklonil se a odhrnul oděv. Tělo se převrátilo a cípy pláště přepadly stranou.

	    Z banditova krku čněl šíp, který mu uštědřil smrtelnou ránu, vlasy měl spletené do copánků svázaných koženými řemínky a bradu mu zdobil vous zkadeřený do složitých zdobných prstýnků, jak nebývalo v Egyptě zvykem. Merena nejvíce zneklidnil bronzový šupinový náprsní pancíř mrtvého. Poklekl a prohlédl si krátký meč na zemi opodál mužova stehna. Pak zdvihl banditovu pravou ruku - pravé zápěstí bylo silnější než levé, pravé předloktí svalnatější a poseté jizvami.

	    Meren vstal a promnul si bradu. Zaslechl sténání, otočil se po zvuku a spatřil sípajícího muže, kterého původně měl za mrtvého. Když přistoupil blíž, poznal povědomou menší postavu. Kníže ležel hlavou k zemi vedle převráceného válečného vozu. Vyšetřovatel k němu poklekl a přetočil jej na záda. Ahiramovu tvář, jeho kučeravé vlasy i špičatou bradku pokrýval prach smíšený s krví, kníže se zdravou rukou křečovitě držel za břicho a namáhavě dýchal, druhou měl upevněnu ke dlaze. Meren se pokusil odtáhnout Ahiramovu paži od zranění na břiše, ale kníže nepříčetně vytřeštil oči, z nichž v té tmě bylo vidět jen bělmo.

	    "Merene." Marně lapal po dechu a jeho zkrvavená ruka křečovitě stiskla vyšetřovatelovo předloktí. "Dej si pozor. I tebe zradí."

	    "Kdo? Zabil jsi Kenamona?"

	    Ahiram si ho nechápavě měřil, po každém nadechnutí musel dlouho odpočívat

	    Meren ho objal kolem ramen. "Zabil jsi Kenamona? Proč jsi utíkal?"

	    Zaslechl dlouhý chrčivý nádech. Tiše zaklel - ten zvuk znal víc než dobře. Nepřekvapilo ho, když se z Ahiramových očí vytratil život a jeho tělo mu ochablo v náručí.

	    Meren vstal a odcházel s pohledem upřeným na mrtvého v dlouhé volné tmavohnědé říze. Ahiram vyměnil egyptskou suknici za vlněný šat Asiatů, stejně tak jeho společníci. Bandité okradli své oběti o šperky i o zbraně, k prohlídce toho zbylo jen málo. Kníže byl dokonce bos - což lupiči sebrali mrtvým i sandály?

	    Meren přemýšlel nad zvláštní shodou okolností, která vydala muže, jehož pronásledoval, všanc nájezdu lupičů, když se slunce spustilo za horizont a poslední záchvěv ohnivého smrákání prosvětlil zlaté zdobení sandálu, spočívajícího obráceně několik kroků od Ahiramova těla. Meren na něj chvíli netečně hleděl, zabraný do myšlenek, kdo mohli být oni zákeřní útočníci, pak zamžoural do šera a přistoupil blíž. Abu mu pohotově přidržel pochodeň.

	    "Všechny mrtvé okradli," oznámil pobočník, když Meren pomalým pohybem sebral ze země sandál. "Myslím, že jsou to většinou důstojníci, kteří sloužili pod Ahiramem. Máme rozbít ležení na noc, pane?" pokračoval Abu.

	    Meren neodpovídal. Otočil sandál a zkoumavě přejel prsty po jeho povrchu - dřevo obložené zdobením z kúry, kůže a zlata. Drahocenný doplněk - sandál hodný prince.

	    Chystal se ho odhodit, ale pak zaváhal - sandál mu byl něčím povědomý. Přiblížil ho ke světlu louče a pozorně si prohlížel vzor na podrážce. Byli na ní znázorněni dva zajatci, Asiat a Núbijec, spoutaní zdobnými stonky lotosů a papyrů. Nad a pod tímto výjevem nalezl znázorněné svazky luků.

	    Svázaní představitelé odvěkých protivníků Egypta zachycení na podrážce sandálů - to znamenalo, že jejich nositel drtí nepřátele země pod svými chodidly. Jen nemnohým byla do-

	    přána tato výsada. Obvykle náležela králům, nikdy však cizím knížatům, jako byl Ahiram. Meren se vzrůstajícím znepokojením lovil v paměti, kdy naposledy viděl podobný kus obuvi.

	    Na současného krále byl příliš velký, a mimo to - Tutanchamonovy sandály jsou z větší části zlaté, soudil. Některé sice připomínaly tenhle Ahiramův, ale na žádném nebyl vzorek zlatých a rudých kosočtverců táhnoucí se na proužku, jenž sandál přidržuje na chodidle. Meren si byl přesto jist, že už ho kdysi dávno někde viděl. Zavřel oči a zabral se do vzpomínek, které kdysi dobrovolně zapudil do temných hlubin svého ka.

	    Ocitl se ve vězeňské cele. Dali ho zbičovat z rozkazu faraona Achnatona, neboť nevěřil v králova jediného vyvoleného boha, jímž byl sluneční kotouč Aton. Ležel na břiše, tvář přitisknutou k udusané podlaze. Vzduch se pohnul, Meren otevřel oči a pod řízou z královského lnu zahlédl chodidlo v tomto pozlaceném sandálu. Noha, která drtila nepřátele Egypta, patřila vládci Obou zemí!

	    "Krvelační démoni a věčný žár podsvětních ohňů!" zavrčel Meren.

	    "Můj pane?"

	    Meren se chopil Abuova ramene a odtáhl ho stranou od ostatních. Předal mu sandál a pobočník si jej podrobně prohlédl.

	    "Tohle nepatří knížeti Ahiramovi."

	    Nejistý Abu na něho s obavami pohlédl. "Ne, pane?"

	    "Naposledy jsem stejný sandál viděl na noze kacířského krále..."

	    "Ale..."

	    Tiše si měřili jeden druhého, jejich myšlenky se vrátily o pět let nazpět. Achnaton zemřel nečekaně, zdánlivá oběť jedné z morových ran, které přišly do Egypta ze Sýrie a Palestiny - z království na Eufratu a Tigridu. Tak byli informováni dvořané, totéž sdělil Merenovi vezír Aje. Achnaton podlehl nemoci záhy    poté, co jmenoval Tutanchamonova staršího bratra Smenchkarea svým spoluvládcem, neboť se chtěl o břímě vlády rozdělit s mladším mužem.

	    V  Obou zemích zavládl smutek, ačkoliv nebyl hluboký a netrval nijak zvlášť dlouho. Potom Achnatona pohřbili - navzdory zvyklostem - do hrobky východně od jeho nového hlavního města, nikoliv na západním břehu, jak by se slušelo.

	     Jeho dcery i mladý Smenchkare krále zakrátko následovali. Egyptská koruna přešla na jediného mužského dědice, nejmladšího ze tří bratrů - Tutanchamona. Meren by snad i uvěřil, že Achnatona skolil mor, kdyby o něco později nepozoroval průběh nemoci na Smenchkareovi. Achnatonova smrt byla mnohem rychlejší - žádná horečka, zimnice ani pomalé skomírání, nic.

	    Ovšem království si žádalo pokojnou vládu, ne vleklé nesváry vyvolané podezřením na královraždu. Tutanchamon byl devítileté dítě a potřeboval jeho pomoc, schopnosti i ochranu.   Proto se Meren ukázněně zúčastnil Achnatonova pohřbu a sledoval, jak pověření kněží nebo vybraní služebníci snáší do   hrobky králův osobní majetek a poklady, shromážděné v košících či skříňkách.

	    Úředníci nekropole po pohřbu zapečetili hrobku na věčnost. Čas ubíhal, moc původních egyptských bohů byla obnovena a škody, které jim způsobil kacířský král, napraveny. Rozhodlo se o vystěhování nového hlavního města a dvůr, v čele s mladičkým panovníkem, se vrátil do královských Théb.

	    V  kacířově městě zbylo pár úředníků, kteří střežili hrobku, v níž byl pohřben Achnaton, jeho překrásná manželka Nefertiti a některé z jejich dcer. A právě tam, na okraji vylidněného města, hluboko pod zemí v královské hrobce měl spočívat sandál, který teď mají v ruce.

	    "Královský sandál," zašeptal Abu.

	    Meren už byl v myšlenkách dál - pátral po možném vysvětlení. "Víš, co se ti snažím naznačit? Oba známe nenávist a zlobu, které jsou všeobecně chovány k Achnatonovi. Mnoho lidí kvůli němu přišlo o život, jiní byli ožebračeni. I Ahiramův otec zemřel zásluhou liknavé politiky kacířského krále."

	    Abu s pohledem upřeným na sandál hlesl: "Dal z chrámů odstranit jména bohů a svolal na naše hlavy Amonův hněv. Nemoci, hladomor..."

	    "Amonův hněv!" Meren se zadíval na svého pobočníka.

	    "Pane," vyhrkl Abu, "myslíš..."

	    "Už ani slovo," zarazil ho Meren. Hodil Abuovi sandál. "Někam ho schovej a neprozraď to živé duši. Odjíždíme."

	    "Ale pane, všichni muži se dosud nevrátili."

	    "Abu, prohlédni si tohohle banditu. To není jen tak nějaký zubožený vyhladovělý venkovan, ale voják, který se ani nesnaží cokoliv skrývat Necháme zde jednoho muže, ten počká na ostatní. Pokud někoho zajmou, ať ho odvedou do přístavu. Okamžitě se nalodíme.

	    "V noci?"

	    Meren neposlouchal. Obrátil se a pospíchal ke svému vozu. Abu ho rychle doběhl a vyskočil na korbu ve chvíli, kdy Meren práskl do koní. Zatímco vyšetřovatelův pobočník křičel pokyny na muže rozptýlené v místě bitvy, jeho velitel kočíroval vůz směrem k pouštní cestě, z níž byli nuceni před časem sjet

	    Abu bezmála vypadl z vozu, který poskočil přes kámen. Přistál na kolenou a o to pevněji se přimkl ke korbě.

	    "Kam poplujeme, pane?"

	    "Na místo, které jsem už nikdy nechtěl vidět," vysvětlil Meren a pobídl spřežení doprava, směrem na jih. "Do města nesmírné krásy a smrti - do Atonova obzoru."

	    

	    

	    

	    

	     Za svítání o šest dnů později Meren proháněl své spřežení  Královským údolím nedaleko Achnatonova města, kterému dal  kacíř jméno Atonův obzor. Provázela ho klusající družina vozatajů, pěších kněží a strážců nekropole, jejichž tváře v tu chvíli zrůznil spíše strach než vyčerpání. Meren zastavil vůz u vchodu do Achnatonovy hrobky. Před vstupem do skalních prostor čtyři strážci nejistě přihlíželi, jak vyšetřovatel hází opratě zadýchanému knězi.

	    Nepředpokládal, že něco odhalí, přesto ozbrojence rozhodně minul a vydal se po schodech do tmavého podzemí. Za ním klopýtal představený zádušních kněží s lampou, kterou se nešikovně pokoušel zapálit. Meren netrpělivě vyčkával a jeho jezdecký bič se přitom výhružně otíral o stehno. Nešťastníkovi se konečně podařilo zažehnout knot takže mohli pokračovat v namáhavém sestupu.

	    Ještě několik stupňů, a ocitli se před zdí pokrytou netknutou vrstvou omítky. Byla opatřena pečetidly se znaky města mrtvých. Meren rozeznal ležícího šakala nad devíti zajatci i Achnatonovu kartuši - vše zůstalo neporušeno. Otisky pečetí byly zřetelné a nedotčené jako v den, kdy je kněží vtiskli do vlhké omítky.

	    "Vidíš, pane," blekotal zoufale zádušní kněz. "Vše je v pořádku. Jsem mimořádně pečlivý člověk, ehm..."

	    Meren se beze slova odvrátil a vystoupal zpět na světlo. Vchod do Achnatonovy hrobky směřoval k východu, k probouzejícímu se slunci - ke kacířovu jedinému bohu. Zamžoural do oslnivé jitřní záře a přehlédl údolí i okolní vršky. Faraonova hrobka ležela na konci dlouhého úbočí svažujících se vrcholků, po němž vedla pěší stezka.

	    Merenův návrat doprovodili muži shromáždění před hrobkou napjatým mlčením. Ze skupinky vystrašených kněží se vydělil Abu a odvedl Merena k jeho spřežení.

	    Jako první se odvážil promluvit: "Vše v pořádku, pane?"

	    Meren cosi pošeptal své klisně a dovolil jí, aby ho šťouchala nozdrami do tváře. "Pečetě jsou netknuté, ovšem to ještě nic neznamená. Podíváme se, co se skrývá za kopcem." Jeho ka přitom tušilo, že přišli příliš pozdě.

	    Vozy nechali na místě a společně stoupali po srázu nad hrobkou. Jejich nohy klouzaly po nestálém povrchu a provázelo je rachocení drolících se kamínků a suti. Pak Meren přehlédl rozsáhlou skalnatou pláň bez jediného keříčku - byla opuštěná, bez života, nikde žádné stopy po zlodějích či kopáčích. Za jejich zády slunce rychle stoupalo a sálalo na hřbety vozatajů, rozestavěných do těsné rojnice. Krok za krokem pečlivě prohlíželi pustinu sahající až k samotnému obzoru.

	    Meren potřásl hlavou. "Budeme muset otevřít hrobku."

	    "Otevřít? Pane, víš, co děláš?" hlesl vyplašený Abu.

	    Meren se obrátil ke svému pobočníkovi, ale zaslechl tiché zaklínadlo proti démonům a pouštním duchům, proto se raději opět soustředil na planinu před sebou.

	    "Myslíš, že z toho mám radost? Vždyť jsem ti vysvětlil, kde jsem ten sandál naposledy viděl..."

	    Odmlčel se, neboť si v tu chvíli všiml dlouhého stínu, který jako by vyrůstal z nepravidelného povrchu pouště. Dal se na pochod, záhy zrychlil a nakonec se nedůstojně rozběhl.

	    "Pane, počkej!"

	    Abu oddaně dusal za ním, stejně tak zbytek mužstva. Meren oběhl dlouhý útes a zastavil se. Abu se v předklonu zarazil po jeho boku. Svorně se zadívali na stín - vrhal jej široký, téměř plochý kámen, ne dostatečně rozměrný na to, aby skryl otvor ve skále. Meren pozvedl ruku. Na to znamení se kolem něho v uctivém odstupu semklo několik mužů. Nejprve si prohlédl povrch kolem otvoru, ale na jakékoliv stopy zde nebylo dost písku ani prachu.

	    "Odtáhněte ho," rozkázal vyšetřovatel stručně.

	    Abu s dalšími dvěma vozataji pracně pohnuli kvádrem. Naskytl se jim pohled na úzkou šachtu, která se svažovala směrem k východu - ke královské hrobce. Meren těkal pohledem z Abua na další muže shromážděné u vchodu do šachty. V jejich tvářích četl vyrovnanost a odhodlání. Pak se zadíval daleko za sebe na několik zádušních kněží, kteří k nim namáhavě klopýtali.

	    "Našel jsi něco, pane?" tázal se poněkud přihlouple představený kněz, sotva se mu podařilo dospět na místo.

	    Vozatajové mu ustoupili z dohledu.

	    Kněz zaúpěl a s ním i jeho pomocníci.

	    "Ticho!" zahřímal Meren. Ještě neviděl, aby se nějaký kněz klepal strachy jako vyděšený lovecký pes. "Ty," oslovil představeného, "najdi mezi svými muži někoho tak útlého, že se bez úhony protáhne šachtou, a pošli ho dovnitř. Také dej poslat do chrámu pro řemeslníky. Musíme hrobku otevřít."

	    Kněz na něho hleděl s ústy otevřenými nelíčenou hrůzou.

	    "Nezírej na mě a udělej, co ti říkám!"

	    Zatímco se ubozí kněží prodírali skalnatou krajinou zpět do Královského údolí, Meren za nimi pokýval hlavou a promluvil k Abuovi:

	    "Necháme zde hlídky. Nikdo z nich nesmí uniknout Tuhle chodbu nemohl nikdo vyhloubit jen tak, bez pomoci zrádců ze

	    zádušního chrámu, podezřívám zejména strážce. Než tohle místo opustíme, převedeme přes úbočí naše spřežení a prozkoumáme krajinu západním směrem. Při pátrání po lupičích nás čekají perné chvíle."

	    "Proč to, pane?"

	    Meren se zahleděl do temné šachty. "Mám totiž podezření, že Ahiram poslal většinu ukradených cenností za hranice Egypta. Někteří ze zlodějů už také nepochybně budou po smrti - kdosi je před několika málo dny povraždil na stezce vedoucí k Rudému moři. Nedopřál nám čas na jejich pochytání a vyslechnutí. Na nás je zjistit, proč by Ahiram, kníže z urozeného rodu, vykrádal hrobku egyptského krále."

	    Čtrnáct dní po spěšném odjezdu z Théb Meren opět rázoval přijímací síní svého domu. Byl k smrti vyčerpaný, sotva zaznamenal, že mu vrátný odebral jezdecký bič. V příšeří alabastrových lamp zahlédl, jak mu v ústrety pospíchá Kysen, Abu za jeho zády šeptem vydával rozkazy služebnictvu. Opřel se o štíhlý dřevěný sloup a přitiskl se k němu čelem.

	    "Otče?"

	    Okamžitě se napřímil a s námahou se na Kysena usmál. "Byla to úmorná cesta. Minul jsem Baht a nesměl jsem ani pomyslet na návštěvu tvých sester."

	    Kysen si pečlivě prohlédl otcovu tvář, pak propustil otroky. Abu zmizel bez pobízení a Meren následoval syna k lodžii s výhledem na kratochvilné jezírko. Měsíční světlo postříbřilo vodní hladinu. S povzdechem se sesul do lehátka, zatímco mu Kysen naléval pohár vína. Měl pocit, že jeho oči jsou jednou provždy vyschlé a bez slz jako žíznivé dno pouštního údolí.

	    "Na tvém ka nejspíš hodovali podsvětní démoni," soudil Kysen a usadil se na podušku na podlaze před lehátkem.

	    "To je docela dobře možné."

	    "Co se stalo?"

	    "Dohonil jsem Ahirama. Je mrtev."

	    Vylíčil synovi, jak hledali Ahirama a našli přitom královský sandál.

	    "Takže jste se vydali k hrobce."

	    Meren neodpověděl hned. Objevila se služka s tácem plným jídla, ale poslal ji pryč - nepotřebovali svědky. Odněkud k nim doléhal skřek domácího paviána a nad jejich hlavami s křikem prolétla volavka mířící k Nilu. Nejprve vypil pohár do dna, teprve pak se odhodlal pokračovat.

	    "Achnatonova hrobka byla znesvěcena." Nejraději by to vůbec nevyslovil.

	    Kysen tichounce zaklel a ztěžka polkl. "A to spáchal náš Ahiram?" Nenápadně udělal ochranné znamení proti zlým duchům.

	    Meren si nemohl nevšimnout nevěřícného údivu v Kysenově hlase.                                                         

	    "Ahiram," potvrdil. "K prvnímu vloupání muselo dojít již před týdny, protože měl na nohou královské sandály. Jistě nakázal svým mužům, aby mu část naloupených klenotů přivezli do Théb, kde z nich mohl mít skutečný prospěch. Avšak v jeho domě jsme nic z pohřební výbavy nenašli, podle všeho tedy svůj lup někam ukryl. Najal si ozbrojence, podplatil pár stráží z pohřebiště a nějaké kněze. Nechal jsem v Atonově obzoru skupinu mužů, vyčkají tam na vojáky s královým pověřením stíhat zloděje i jejich lup."

	    "Ale proč? Proč by spáchal něco tak odporného?"

	    Meren si s povzdechem promnul tvář. "Přemýšlel jsem o tom. Jak víš, Achnaton odmítal pomoci Ahiramovu otci, když čelil útokům povstalců placených Chetity. Ahiram mu to nikdy

	    tento svatokrádežný čin padá na vrub kněžstva, Unas se o něm možná náhodou dozvěděl, a proto ho zabili. Pokud byl Kenamon tím, kdo prohledával Unasův dům a následně se mě pokusil odstranit, pak..."

	    "Pak se Ahiram možná rozhodl, že ho odstraní dříve, než je oba prozradí," doplnil Meren. "Nic z toho ovšem nemůžeme dokázat."

	    Zaklel a odebral se k jezírku, kde nevrle pozoroval žábu, zvesela hopsající po kamenném dláždění. Kysen ho následoval a usedl poblíž lehce zvlněné hladiny.

	    "Až vše oznámím králi, sedneme si spolu a podrobně probereme každou zdánlivě nepodstatnou maličkost. Bez nenapadnutelného důkazu o Pareneferově vině máme svázané ruce. Je příliš mocný, dokonce dost mocný na to, aby postavil armádu proti samotnému faraonovi."

	    "A co ti nájemní hrdlořezové, kteří zabili Ahirama?" napadlo Kysena.

	    "Ti jsou buď mrtví, nebo prchli." Meren se usadil vedle syna. "Dal jsi Ahiramův dům zapečetit?"

	    "Ano, ale nejprve jsem zabavil pytel mrtvých myší i košíky na hady. Jak můžeme knížete obvinit z Kenamonovy vraždy na základě takových neprůkazných předmětů? Řekl jsi, že dáš vyslechnout jeho otroky, jakmile se vrátí."

	    "Jejich výpověď by před faraonem jistě obstála mnohem lépe - jestli vůbec něco vědí," soudil Meren a vzdychl. "Musím jít."

	    "Vydáš-li se v tuto hodinu do paláce, zburcuješ celé město."

	    Meren si znovu promnul tvář. "Máš pravdu. Jsem příliš unaven a ztrácím soudnost. Když teď krále vytáhnu z postele, způsobím veřejné pozdvižení. Raději za ním půjdu až ráno."

	    Kysen vyskočil a nabídl otci ruku. Meren se s jeho pomocí vyškrábal na nohy. Společně se vrátili do domu přes vyšetřovatelovu ložnici, kde Kysen zanechal otce o samotě. Osobní sluhové mu mezitím připravili čerstvou vodu do lázně, takže si poprvé od svého odjezdu dopřál pořádnou sprchu. Když se suchý a unavený doplazil na lůžko, jeho smysly se opět probraly k plnému vědomí.

	    Takhle to vypadalo od chvíle, kdy si domyslel význam Ahiramova ukradeného sandálu - byl vyčerpaný, a přece trpěl nespavostí. Stačil letmý pohled na Achnatonovo znesvěcené tělo, a jeho sny vytrvale pronásledovali neúnavní podsvětní běsi. Sotva usnul, přistoupil k němu Achnaton oděný do skvostného královského hávu, na hlavě dvojitou korunu Horního a Dolního Egypta. Jednou se mu dokonce zdálo, že se kacířský faraon znenadání objevil v jeho vlastní ložnici s rozžhaveným značkovacím železem, jímž mu navěky vypálil znamení slunečního kotouče přímo do srdce.

	    Kdysi Achnatona nenáviděl. Tušilo to ka mrtvého krále, a proto se mu takhle mstilo? Věděl Achnaton, že Meren kdysi vycítil připravovaný komplot, ale raději se dal převelet daleko ode dvora, než by se pokusil zasáhnout?

	    Zkoušel spát bez podhlavničky, ale nepomáhalo to. V hlavě mu místo bolesti temně hučelo, jako by jeho mozkem pomalu pronikala ostří nepřátelských nožů. Podhlavničku nechal na podlaze, obrátil se na břicho a zasténal. Jak můžu usnout s vědomím, že se Amonovi kněží spikli s dvořany, aby zpustošili kacířovu hrobku? ptal se trpce. Meren nepodléhal snadno strachu, přesto teď nejistě naslouchal šustění křídel, které by zvěstovalo příchod ba - té části duše, jež má tělo ptáka a hlavu zemřelého.

	    Někdo zaklepal. Meren hlasitě povolil vstup. Byl to Kysen s pohárkem z tenkostěnné keramiky.         "Tohle ti posílá Abu."

	    "Nic nepotřebuju."

	    "Předvídal, že to řekneš. Ještě bych mohl zavolat Mutemviju. Provede zaříkání přivolávající spánek."

	    Meren vzdychl. Mutemvija byla chůva Kysenova synka a zároveň nadšená sběratelka zaříkadel pro všechny příležitosti. Její magické úkony ovšem většinou přinášely více škody než užitku.                                                                       

	    Odevzdaně se chopil pohárku a na jeden ráz lektvar vypil. Bylo to ostré a štiplavé, cítil pálení až v hrudi, ale bolest hlavy zázračně pominula. Uložil se na záda a zavřel oči. Dolehl k němu Kysenův hlas:

	    "Ničeho se neboj. Abu dal střežit celý dům i tvou komnatu. Vím, že nenávidíš chvíle, kdy ztrácíš vládu nad svými smysly, ale bez spánku se neobejdeš."

	    Meren kývl, aniž by otevřel oči. "Buď ostražitý, Ky. V sázce je víc než prostá vražda. Ten, kdo se odvážil vyloupit hrobku faraona - bratra živoucího boha -, se nezastaví, bude-li třeba odstranit nás dva."

	    Následujícího rána Meren zastihl krále, když ještě v nedbalkách naslouchal Ajovi, předčítajícímu seznam panovníkových denních povinností. Mezi strážci a služebnictvem vycítil neklid, který připsal změně ve službách a hlídkách. Aje dal propustit všechny Ahiramovy muže - celou četu královských strážců. Ti byli nyní podrobeni výslechu. V královských komnatách Merena uvítal faraonův radostný pozdrav.

	    "Á, Meren! Aje mi sdělil, že jsi chytil Ahirama," pronesl Tutanchamon na uvítanou. Chlapec se loktem zlehka opíral o zlacené ebenové křeslo a dojídal kořeněný chléb s ovocem.

	    Meren mrkl na Aje, ale starcovy prázdné hnědé oči byly zcela neproniknutelné, jako vždy. Vezírovy naběhlé prsty se obtáčely kolem berly a připomínaly sukovité úponky vinné

	    révy. Meren sice poslal Ajovi zprávu o Ahiramově smrti, ale nic dalšího papyru nesvěřil.

	    Podrobil vezírovu tvář zevrubné prohlídce. Byla dlouhá a zvrásněná jako bahno v řečišti vyschlého kanálu. Ajovi vděčil za život - to vezír před lety obměkčil Achnatona, který chtěl dát Merena zabít za to, že jeho otec odmítal přijmout kacířova jediného boha.

	    "Princ Ahiram je mrtev, Zlatý Hore. Zabili ho bandité na cestě k rudomořským přístavům."

	    Král setřásl z dlaní drobty chleba. Jeho osobní otrok Tiglith mu podal navlhčený ručník.

	    "Odhalil jsi, proč utekl?" zajímal se Tutanchamon polohlasně.

	    Meren se zadíval na Tiglitha. "Zahrada je dosud příjemně vlahá, Veličenstvo."

	    Král si v tu chvíli utíral ruce. Rychle na Merena pohlédl, přitom zlehka mnul vlhkou tkaninu. Po dlouhém mlčení přece jen hodil ručník osobnímu sluhovi, otočil se na patě a zamířil ven z ložnice. Aje krále následoval, ale než sám vstoupil do kratochvilné zahrady, na okamžik Merena zastavil.

	    "Vypadá to, žes od svého odjezdu nezamhouřil oka. Bylo to tak strašné?"                          

	    "Kdykoliv se mi náhodou podařilo usnout, nepocítil jsem nejmenší úlevu. Neptej se, nechci to úděsné zlo popisovat dvakrát."

	    Dospěli ke králi, který se mezitím uchýlil do zdobné besídky, porostlé girlandami vinné révy, v odlehlejší části zahrady. Besídku obklopovaly okrasné keře a květy, v její blízkosti se však nenacházela žádná zeď či strom - tím se snižovala možnost, že by je někdo mohl nepozorovaně poslouchat. Tutanchamon se usadil na skládací stoličku a pokynul svým hostům, ať si počínají stejně. Meren si přesto klekl na rohož opodál.

	    Přemýšlel, jak chlapci sdělit tu strašnou novinu a přitom zbytečně nenásobit jeho strach. Nakonec se rozhodl převyprávět vše popořádku od vyplutí z Théb. Král naslouchal mlčky až do chvíle, kdy Meren ve svém líčení dospěl k nálezu šachty vyhloubené vykradači hrobky, pak vyšetřovatele přerušil.

	    "Je to moc zlé?" zeptal se s očima upřenýma na úhlednou řadu kadidlových stromků.

	    Meren cítil, jak se koutků jeho rtů zmocňuje křeč. "Chtěli zničit tělo - a bezmála uspěli."

	    Tutanchamon se k němu rychle obrátil s očima rozšířenýma hrůzou. Pak si navlhčil rty a promluvil sotva zřetelným hlasem:

	    "Snažíš se mi sdělit, že Ahiramovi žoldáci vyloupili hrobku mého bratra a potom beztrestně utekli? Znesvětili věčný dům egyptského faraona?"

	    Meren vycítil, že mu král nevěří, proto vyňal zlatou přezku a vložil ji chlapci do ruky. Tutanchamon si plíšek prohlížel ze všech stran, nevěřícně jej obracel sem a tam a nedůvěřivě vrtěl hlavou. Meren vyčkával.

	    Tutanchamon byl nejmladší ze tří synů Amenhotepa Skvělého, o mnoho let mladší než Achnaton. Žil se svou matkou, královnou Tejí, v Thébách a do Atonova obzoru ho odvezli teprve v době, kdy mu bylo pět let. Smenchkare, tehdy již mladík, na nedospělého bratra na kacířově dvoře dohlížel. Achnaton byl přespříliš zaneprázdněný svým slunečním bohem, neměl čas se chlapci věnovat. Přesto od něho bylo hezké, že si na Tutanchamona vůbec vzpomněl.

	    Tutanchamonův neklid nyní vyvolala především hrůza ze svatokrádeže, spojená se strachem o vlastní život. Vládci došlo, jak málo stačí, aby násilí páchané na mrtvém králi přešlo ve snahu o odstranění živého faraona. Když Merena po chvíli zahrnul otázkami, vyšetřovatel zmínil podezření, které chová

	    k mrtvému Kenamonovi i k Amonovu kněžstvu vůbec a dodal, co si myslí o Unasově smrti.

	    "Nejsem si jist, kdo další se na svatokrádeži podílel. Kenamon se podle všeho spolčil i s několika nejvyššími úředníky Tvého Veličenstva."

	    "S kým?" vyštěkl Tutanchamon.

	    Meren chvíli zaváhal, ale královské otázky nesměly zůstat nezodpovězeny: "S Rahotepem nebo s Džoserem, nesmíme zapomínat ani na kněze, zejména na Ebanu. Dám vyslechnout Ahiramovo služebnictvo, k večeru budeme moudřejší."

	    Faraon vyskočil a obešel jeden z podpůrných sloupků besídky. "Všechny je dám zatknout!"

	    Tehdy poprvé promluvil Aje: "Veličenstvo, pověřil jsem vojáky pronásledováním lupičů, ale prince a kněze nemůžeš jen tak uvěznit, aniž bys to dobře zvážil, a hlavně - aniž bys jejich poklesky prokázal. Tvůj čin by mohl rozpoutat nepokoje."

	    "Kdo by se odvážil postavit králi?"

	    "Parenefer má všechny předpoklady."

	    Tutanchamon si udeřil pěstí do dlaně. "Tak zatknu i Parenefera."

	    Meren povstal a postavil se králi do cesty. Chlapec se zastavil těsně před ním a měřil si ho planoucím pohledem.

	    "Bude lépe vyčkat, dokud si nebudeme zcela jisti, co se skutečně přihodilo a kdo za tím stojí, Božský."

	    "Vždyť už to víme," namítl král.

	    "Nikoliv, Veličenstvo, zatím máme pouhé podezření. V tuto chvíli znají původce všeho zla jen mrtví. Avšak je zde přinejmenším jedna živá osoba - ta, která poslala za Ahiramem takzvané bandity. Pamatuj, co mi kníže řekl: Tebe taky zradí."

	    "Což znamená," ozval se Aje, "že musíme odhalit právě tohoto muže, neboť nepochybně stojí v čele všech zrádných zločinců."

	    Tutanchamon prsty bubnoval na sloupek besídky. "Určitě je to Parenefer!"

	    Přes královo polohlasné bručení pronikl Merenův naléhavý hlas: "Ale co když se mýlíme?"

	    Chlapcovo tiché klení ustalo. "Pak ho propustím."

	    "Ano," souhlasil Meren, "ale vzbudíš tím jeho nenávist."

	    "Nenávidí mě i tak."

	    Aje se zvedl pomocí své nepostradatelné berly. "Přenáší na tebe zášť, kterou choval k Achnatonovi, ale pokud ponížíš nejmocnějšího velekněze v zemi, bude tě nenávidět i pro tebe samotného a začne spřádat plány, jak tě zprovodit ze světa."

	    Tutanchamon se obrátil k Merenovi: "Takže chcete dát všanc můj život jen proto, aby se Parenefer necítil uražen?"

	    "Ne, Veličenstvo, já..."

	    "A, to nic. Když tedy musím vyčkávat v ohrožení, alespoň se přitom zabavím. Pustím se do pronásledování lupičů, kteří sužují vesnici Dlouhého stínu."

	    Merenovi se chtělo hlasitě zařvat, naštěstí se ale včas opanoval. "Tvé Veličenstvo by mělo tuto kratochvíli odložit, dokud nenaleznu klíč k celé záhadě."

	    "Zatraceně, Merene, to je jen další záminka, jak mi zabránit, abych se konečně stal mužem!"

	    Ať mě všichni bohové chrání před mladými býčky, kteří chtějí za každou cenu změřit své síly, pomyslel si Meren a v duchu vyčíslil všechny rozumné důvody, proč by král neměl opouštět Théby. Věděl, že by mu Tutanchamon stejně nedopřál sluchu. Zbývala jediná možnost - ta nejméně příjemná.

	    "Odpusť, Božský, leč Tvé Veličenstvo pozapomnělo na neodkladnou záležitost vyžadující královskou pozornost."

	    Tutanchamon zkřížil ruce na prsou. "Ano?"

	    "Tvé Veličenstvo by mělo dohlédnout na nápravu škod spáchaných na těle tvého bratra a nalézt nový věčný domov pro

	    Achnatona, Nefertiti i zbývající členy královské rodiny. Vše musí proběhnout za nejpřísnějšího utajení - nepřátelům mrtvého vládce je třeba zamezit v dalším útoku a o jejich nevýslovném zločinu se nesmí nikdo dozvědět. Tvé Veličenstvo si jistě uvědomuje, jak nebezpečné by bylo, kdyby se poddaným donesly zprávy o znesvěcení královské hrobky."

	    Tutanchamon nejprve vyděšeně zamrkal, pak se zaraženě odmlčel a nakonec se dal do vytrvalého klení. Král tedy zjevně pochopil a bude spolupracovat, nicméně dává mi vinu za své zklamání i za nový nápor strachu, poznal Meren. Přesto však byl vyšetřovatel zaskočen, když se k němu král vrhl. Jeho pohyb proběhl tak prudce, že Meren nestačil uskočit úderu, který mu král uštědřil hřbetem ruky.

	    "Nechť tě stihne kletba všech bohů, Merene. Ztrať se mi z očí! Ať už tě nevidím!"

	    Meren ucítil bodavou bolest na bradě, z ranky se mu spustila krev. Narovnal se a s pohledem upřeným na Tutanchamona se prsty dotkl palčivého koutku rtů. Král ztěžka dýchal. Zadíval se na Merenovo zdvižené předloktí a do oka mu padla vnitřní strana vyšetřovatelova zápěstí.

	    Meren ztuhnul - v ranním chvatu opomněl skrýt jizvu po značkovacím železe ve tvaru slunečního kotouče pod široký náramek. Aje se králi pokoušel slovně vzdorovat, ale v tu chvíli ho nevnímal ani faraon, tím méně Meren. Tutanchamonovy oči se při pohledu na vypálený kotouč soustředěně zúžily. Merenova ruka klesla k pasu a jejich pohledy se setkaly.

	    "Zapomněl jsem," hlesl král.

	    Pak Tutanchamon nevýrazným hlasem pokračoval: "Parenefer není jediný, kdo měl důvod chovat mého mrtvého bratra v nenávisti."

	    

	    

	    

	    Meren se snažil, aby z paláce nevystřelil bez sebe rozčilením.

	    Představ si, že kráčíš z vlastního domu, poroučel si. Že Remi zase jednou svými kousky neúnosně pokouší tvou trpělivost. Jen na chvíli, dokud se nedostaneš z palácového okrsku...

	    Soustředil všechno své úsilí na důstojně pomalý krok, jako by byl s ohledem na časnou ranní hodinu dosud mírné rozespalý. Po celou tu dobu však v hlubinách jeho ka tiše zuřila bouře. Hněval se na syna bohů, na toho tvrdohlavého mladého blázna.

	    Vešel do velké přijímací síně a vmísil se do stále početnějšího davu dvořanů a hodnostářů, kteří měli toho dne jednat s králem. Ze skupiny armádních důstojníků se oddělil mladý muž, hlasitě vyšetřovatele zdravil a šťoural se přitom malíčkem v uchu. Meren v duchu zaklel, pak princi Rahotepovi slušně odpověděl.

	    "Á," halasil Rahotep, "tak už ses vrátil! Chytil jsi ho? Mně by to netrvalo ani zdaleka tak dlouho."

	    "Samozřejmě že jsem ho našel," zavrčel Meren.

	    Princ o krok ustoupil a pozvedl obě ruce, pak zeširoka zavrtěl hlavou. Vypadalo to, jako by se kryl před padajícím obeliskem.

	    "Neštěkej na mě," ohradil se. "Jen se ptám na to, na co se tě zeptá každý."

	    Málem by se byl prozradil. Meren se spěšně dotkl prsty čela na znamení únavy a trpělivě se usmál.

	    "Odpusť, mám za sebou dlouhou a smutnou cestu."

	    "Takže jsi Ahirama našel. Kde je?"

	    Meren chvíli zaváhal. "Je mrtev."

	    "Mrtev? Jak se to stalo?"

	    "Všechny okolnosti jeho smrti dosud nejsou zcela jasné."

	    "Jak to myslíš, že nejsou jasné?" Rahotep zvýšil hlas. "Buď je mrtvej, nebo není. Zabil jsi ho snad?"

	    Poslední otázku princ přímo zaburácel a nedaleký kroužek dvořanů rázem napjatě utichl. Meren si všiml udivených pohledů Reova velekněze a několika pěchotních důstojníků. Rahotep chvatně zavřel ústa a snažil se tvářit, že s obviněním, které před okamžikem vyřkl, nemá nic společného. Meren princi věnoval shovívavý pohled hodný krále.

	    "Příliš tě ta zpráva rozrušila, Rahotepe. Možná máš nešťastný den a pomohla by oběť Amonovi, případně Thovtovi." Odmlčel se, zatímco se princ snažil zneviditelnit. "Nebo by sis prostě měl jít domů odpočinout."

	    Zanechal Rahotepa napospas dvořanům, jež se mu po tom zlostném výbuchu zdálky vyhýbali, a sám se proplétal davem k vysokým dvojitým vratům. Křídla dveří, zhotovená z libanonského cedru, byla celá obložená plátkovým zlatem a zdobená výjevy krále, potírajícího ve válečném voze devět tradičních nepřátel Egypta. Přiměl se k tomu, aby Tutanchamonův obraz nezpražil pohledem.

	    Meren se natolik soustředil, že bezmála vrazil do Tanefera s Majou, kteří se před ním znenadání objevili, a poté ho provázeli až na nádvoří, kde přivolal štolbu a žádal svůj vůz.

	    "Co jsi provedl, Jestřábe?" zajímal se Maja šeptem. "Vracíme se od krále. Má na tebe strašný vztek. Ještě jsem nezažil, aby se na tebe hněval."

	    Tanefer na Maju popuzeně zamrkal. "Meren nám nic neřekne, ani by neměl. Dohonil jsi Ahirama?"

	    Zájem o osud knížete Ahirama byl sice přirozený, přesto Meren oba hodnostáře nespouštěl z očí. "Našel jsem ho."

	    Z výrazu svých přátel vyčetl jen upřímný zájem, jenž mu zhola nic nenapověděl.

	    "Muže," tázal se Maja, "co ho přimělo k útěku ode dvora? Donutil jsi ho promluvit? Bohové, Merene, jednoho dne nám to musíš podrobně vyprávět, a nebudeš-li se k tomu mít, stejně na to přijdeme. Vytáhnu to z vezíra."

	    "Ahiram je mrtev."

	    Maja zmlkl a tiše si ho měřil, Tanefer vzdychl.

	    "A co sis myslel?" prolomil princ po chvíli mlčení. "Jen viníci zbaběle prchají. Ahiram se jistě dopustil něčeho hrozného, přece by neutíkal kvůli menšímu přečinu."

	    Tanefer se nadechl a zadíval se na Merena, který se snažil tvářit naprosto netečně.

	    "Našel jsi ho mrtvého, nebo jsi ho sám zabil?" vyslýchal ho dál Maja. "Stačil jsi s ním promluvit?"

	    Strážce pokladu si Merena měřil s nedočkavou zvědavostí, ale Tanefer mu věnoval usměvavý, vědoucí pohled.

	    "Neřekne ti to," odhadl. "Klid, Majo. Musíš vyčkat, zřejmě se stalo něco opravdu mimořádného, jinak by náš Božský vztekle nehřměl po svých komnatách a neodmítal by plnit královské povinnosti. Vsadím se, že Meren našel Ahirama a dozvěděl se od něho něco, co se nikomu z nás nebude ani za mák líbit"

	    "Podívej se na něj," naklonil se Maja k Taneferovi. "Jako bych mluvil k soše. Někdo tě zaklel do žuly, Merene?"

	    Pozlacené dveře se rozlétly a z potemnělých komnat se dýchavičně vynořil vezír Aje, provázený hejnem písařů a služebníků, které hned vzápětí odmávl zpět do nitra paláce, a připojil

	    se k trojici rokující na nádvoří. O chvíli později předjel Merenův vůz. Štolba vyskočil a přidržel vyšetřovateli opratě.

	    "Zde jsi, Majo," oslovil vezír strážce královského pokladu. "Zlatý Horus tě opět povolává. Tanefere, ty půjdeš s ním."

	    "Co se děje?" vyzvídal Maja na Ajovi. "Měl bych o tom být zpraven, vždyť jsem jedním z králových rádců."

	    "Tak jdi a konej své rádcovské povinnosti," odtušil stroze vezír.

	    Maja zrudl vzteky. Meren mlčel, i když věděl, že to jeho přítel bude považovat za urážku. Beztoho riskoval příliš - nikdo se nesměl dozvědět, kolik toho Ahiram před smrtí prozradil. A pokud by se snad mezi dvořany rozkřiklo, že knížete zabil sám vyšetřovatel, alespoň by z něj měli strach, což nebylo na škodu, zejména pokud Amonův chrám připravoval spolu s některými dvořany spiknutí proti králi.

	    Tanefer násilím dostrkal Maju do paláce. Meren převzal opratě a propustil štolbu. Aje se chopil Merenova předloktí a svorně kráčeli po nádvoří, v patách jim rozvážně našlapovalo Merenovo spřežení.

	    "Nesmíš se na Jeho Veličenstvo zlobit," žádal ho Aje.

	    Meren se rozhlédl po okolí - stráže, štolbové i přijíždějící dvořané se zdáli mimo doslech.

	    Promluvil k vezírovi, aniž by k němu stočil zrak. "Ať mě bohové, duchové i démoni chrání před tvými výtkami."

	    "Vím, jeho výbuch tě právem rozlítil, ale on se uklidní. Snaž se ho pochopit, právě se mu doneslo, co se povídá o Haremhebovi."

	    Meren zpomalil, zastavil se a pak konečně pohlédl vezírovi do tváře. "Co se mu doneslo?"

	    "Haremheb si prý o sobě myslí, že by byl lepším faraonem, že by se okamžitě dokázal postavit do čela armády a vedl by ji až na Karchemiš a chetitského krále Šuppiluliumu by prý

	    vykázal do těch jeho zasněžených Anatolských hor. Proto se Tutanchamon bojí. Jestliže jsou generálové nespokojení, je skutečně v nebezpečí. Má zato, že té hrozbě dokáže čelit jen tehdy, pokud sám včas vytáhne do války."

	    Takže pomluva neutichla tak rychle, jak jsem předpokládal, podivil se Meren. Většina podobných zvěstí proletí mezi dvořany jako pouštní vánek a stejně rychle se vytrácí, tahle však nikoliv. Namísto toho zmohutněla, rozpoutala kolem sebe mocný vichr a rostla vlastní nevěrohodností. Zadíval se na vezíra, soustředěného na zdobný knoflík své berly.

	    "Haremheb je muž z neurozených rodičů," pronesl vyšetřovatel pevně. "Ani ve snu by nepomyslel na uchvácení trůnu."

	    "Koruny se může zmocnit každý, kdo se ožení s královskou dědičkou, jak sám více než dobře víš. Už se tak několikrát stalo," podotkl Aje.

	    Meren potřásl hlavou. "Zachránil mi život v dobách, kdy jsme oba byli mladičkými vozataji. Při potyčce s libyjskými povstalci u oázy Charga můj vůz najel na ostrý kámen. Náraz mě vymrštil do vzduchu, letěl jsem jako šíp, ale tvrdě jsem dopadl a vyrazil si přitom dech. Sotva jsem se vzpamatoval, skočil po mně jeden z Libyjců a byl by mi podřízl krk, kdyby mu Haremheb včas neuťal hlavu."

	    "Mně se ta pomluva také nezdá," souhlasil Aje, "nicméně ani jeden z nás si ji nemůže dovolit přehlížet"

	    "Haremheb by krále nikdy nezradil," opakoval Meren se stejnou rozhodností.

	    "Musíme co nejrychleji odhalit, oč tu běží."

	    Meren polaskal chřípí jednoho ze svých plnokrevníků. "Jen zvaž, co se u dvora vlastně děje."

	    "Nic jiného přece nedělám."

	    "Myslel jsem spíš na následky. Dva z faraonových nejbližších rádců ztrácejí jeho důvěru." Otřel si tvář o hebké koňské

	    chřípí. "Haremheb a já. Někdo se snaží krále oddělit od jeho nejvěrnějších přátel. Proč? Nechce tím jen získat vliv nad chlapcem, který zastává královský úřad, možná chce dosáhnout toho, aby se faraon stal..."

	    "Zranitelným," doplnil Aje.

	    Meren kývl. "A přimět ho, aby svou důvěru přenesl na někoho jiného, na někoho, kdo ho vzápětí zradí."

	    "Právě proto jsem varoval Karoyu a nakázal jsem královským jednotkám, ať ve dne v noci střeží palác. Také jsem požádal Tanefera, aby zůstal v Thébách a připojil se i se svými muži k faraonově ostraze. Už byl na cestě na svůj venkovský statek u Búbastidy - nezastavil se doma bezmála osm měsíců a touží spatřit svou ženu, než ho vyšleme na další tažení. Teď však zůstane, jak dlouho bude potřeba."

	    "Dobrá," Meren naskočil do vozu a sklonil se k Ajovi. "Nemohu zde být nijak užitečný, dokud bude král tak nerozumný."

	    "Jen se bojí."

	    "Cítím se, jako by mě vlastní syn obvinil, že mu usiluji o život. Ne, nic neříkej. Faraon mi odmítá věřit, proto se soustředím na vyšetření oněch vražd. Spáchal je někdo nesmírně mocný a bude lépe, když ho co nejdříve odhalím, než udeří znovu, tentokrát přímo proti Jeho Veličenstvu."

	    Ten člověk mluvil pouze jazykem země Mitanni.

	    Kysen si zajatce pečlivě prohlédl. Přestože si byli věkem dost blízcí, zdobil jeho bradu nakadeřený vous. Ze skvostné řízy rudo-zelené barvy protkávané zlatým vláknem, která halila vězňovo tělo, zbyly po boji jen cáry. Nasákla potem a krví z řezné rány na mladíkově paži.

	    Merenův syn byl přivolán do kasáren za vyšetřovatelovým domem, což byla dlouhá úzká budova s ústřední síní, celami pro vězně a s komůrkami vozatajů. Dva k smrti unavení muži

	    sem přivlekli zajatce lapeného na obchodní stezce vedoucí k Rudému moři. Po osudné bitce zjevně hodlal uniknout k pobřeží. Nyní se ho snažili vyslechnout, ale rychle zjistili, že neumí ani slovo egyptsky.

	    Kysen bezradně přecházel sem tam před zajatcem a jeho netrpělivost i strach s každým krokem vzrůstaly. Ten člověk možná ví, kdo stojí za Ahiramovou smrtí i za znesvěcením Achnatonovy hrobky, a my mu nerozumíme! Čím déle setrváme v nevědomosti, tím větší nebezpečí hrozí faraonovi i Oběma zemím.

	    Stráže smýkly Mitanncem na podlahu u Kysenových nohou. Krčil se tam, jako by se připravoval ke skoku. V jeho očích tvaru datlí se odráželo zlaté světlo i tmavý stín tvořený lampou, usazenou ve vysokém dřevěném stojanu, jenž sahal Kysenovi až po rameno.

	    Obdélníková okna, umístěná těsně pod stropem, vysílala na pomoc nesměle plápolající svítilně jen pramálo světla. Zajatec těkal pohledem od stráží po svém boku ke Kysenovi a zpět. Mezi Kysenem a dveřmi číhal Reia s Abuem.

	    "Pan Meren měl pravdu," hlesl Abu. "Byli to námezdní žoldnéři. Doslechli jsme se, že mitannští vojáci prchají před chetitskou hrozbou."                                         

	    "Zajdi do vezírova úřadu pro písaře, který ovládá jejich jazyk," nakázal Kysen Reiovi. "Ale ne pro takového, co překládá jen psané dokumenty. A Reio, pospěš si!"

	    Když Reia odešel, Kysen se věnoval další podrobné prohlídce svého vězně. Mitannec měl popraskané, naběhlé rty a v koutku úst se mu nahromadila zaschlá krev.

	    "Určitě patří k těm takzvaným lupičům, kteří přepadli knížete Ahirama?"

	    "Tak jest, pane," ozval se jeden ze strážců. "Po bitvě jsme je pronásledovali, ale měli rychlé koně, nemohli jsme je dostihnout, dokud si jeden z nich neporanil nohu."

	    Kysen se otočil k zajatci zády a naplnil si pohár vodou ze džbánu. Pak přistoupil k Mitannci, jehož těla se s každým dalším krokem zmocňovalo vzrůstající napětí, a pohár mu podal. Mladý bojovník se ani nepohnul. Kysen s povzdechem usrkl něco vody a svou nabídku zopakoval. Tentokrát se vězeň vymrštil, zmocnil se číše a hltavě pil.

	    Vyprázdnil celičký pohár, potom jej výmluvně nastavil Kysenovi. Ten se málem neubránil úsměvu - jen nemnohým zajatcům nescházela kuráž takhle neomalené se něčeho dožadovat. Mladý Mitannec na své věznitele ovšem pohlížel se značnou dávkou pohrdání. Kysen tak usuzoval ze šklebu, jímž častoval oba strážce.

	    Když Kysen znovu naplnil pohár, zajatec poprvé promluvil. Chrlil nesrozumitelná slova, podobná neviditelným ostnům. Kysen nerozuměl ničemu, jen jediné jméno mu dávalo smysl - Saustatar. Saustatar byl velký mitannský král, který se kdysi postavil krvežíznivým Asyřanům a vyplenil královský palác v Aššuru. Kysen nakrčil obočí a dumal, co si s mladým mužem počít. Jakou souvislost mohl mít dávno mrtvý král s tímto bojovníkem, jenž by se teď měl nejvíce ze všeho obávat neodvratné smrti?

	    Kysen se obrátil na Abua. "Proč..."

	    Než mohl otázku dokončit, otevřely se dveře a Reia uvedl do síně Tanefera s Rahotepem.

	    "Co se tady děje, Ky?" zajímal se Tanefer. "Reia nám prozradil, že by ti přišel vhod můj výmluvný jazyk." Pak řekl něco mitannský a laškovně se Kysenovi uklonil.

	    "To je ten loupežník?" Podivoval se Rahotep s očima upřenýma na schouleného vězně.

	    Reia provinile hlesl: "Nabádal jsi mě ke spěchu, pane, a já potkal prince Tanefera hned na ulici."

	    Kysen dělal vše proto, aby Reiu nemusel zpražit pohledem, a uvažoval, jak prince odmítnout, aniž by ho urazil. Než však stačil dospět k nějakému závěru, zajatec na ně vychrlil celý příval nesrozumitelných vět. Tanefer se k Mitannci sklonil, mlčky si ho změřil, pak pronesl pár slov v jeho mateřštině. Zajatec odpověděl další záplavou tajuplného drmolení, z něhož Kysen opět pochopil jen jméno "Saustatar."

	    "Co říká?" zajímal se Kysen a všichni se svorně přiblížili k Mitannci.

	    "Mluví příliš rychle," omlouval se Tanefer. "Musíš mít na paměti, Ky, že mitannsky mluvila jen má matka, a ta už je léta po smrti. Pokud dovolíš, požádám ho, aby zpomalil."

	    "Neobtěžuj se," hlesl Kysen, ale Tanefer byl k nezastavení.

	    Pronesl jen pár slov, tiše a pomalu. Rahotep zatím vězně obcházel a prohlížel si ho ze všech stran jako obětní kozu. Náhle se Mitannec zapřel o stojan s lampou, vyskočil, odrazil svítilnu stranou a vrhl se po nešťastném Rahotepovi. Lampa dopadla na podlahu, olej se rozlil, vzňal se a vzápětí uhasl, takže se v síni rozhostila naprostá tma.

	    Při zajatcově prvním pohybu se po něm Kysen s Taneferem vrhli, ale on jim rychle uskočil. Pak vše zahalila temnota. Kysen chvíli marně hledal ztracenou rovnováhu. Zaslechl zvuk bitky a výkřiky v cizím jazyce, hlasitější a úpěnlivější. Někdo do něho vrazil. Cítil, jak se mu kolem krku sevřely cizí ruce a silně stiskly. Potom Reia pohotově rozrazil dveře a Kysen zahlédl svého útočníka.

	    "Pusť mě, Abu!"

	    "Odpusť, pane! Měl jsem tě za cizího žoldáka."

	    Postavili se na nohy a přehlédli změť těl. Rahotep ze sebe nejprve shodil Mitannce, pak osvobodil Tanefera. Zajatec přepadl na bok a tichounce úpěl. Z jeho hrudi čněla dýka. V ruce křečovitě tiskl jílec, ale stačil okamžik, a vydechl naposledy.

	    Kysen poklekl ke sténajícímu Taneferovi. Pomohl příteli usednout. Jeho široký náhrdelník a hruď byly celé od krve.

	    "Jsi zraněn?" zeptal se ho Kysen.

	    "Jen jsem se praštil do hlavy," odtušil Tanefer. "Myslím, že po mně skočil."

	    Společně si prohlédli mrtvého.

	    "Měl jsem tě varovat," omlouval se Tanefer, "ale byl příliš rychlý. Prý se nedá mučit egyptskými psy. Chtěl zemřít jako válečník, ale nenapadlo by mě, že se rovnou zabije."

	    "Ani mě," zašeptal Kysen a věnoval Taneferovi dlouhý zkoumavý pohled.

	    Přistoupil k mrtvému a vyňal dýku z osudného zranění. Byla to skvostná zbraň s pozlacenou rukojetí, ne obyčejná dýka řadového vozataje. Kysen měl svou vlastní dýku, stejně jako Tanefer, proto se vyšetřovatelův syn obrátil na Rahotepa, který nepřítomně zíral na Taneferův zkrvavený náhrdelník.

	    "Je tvoje."

	    Rahotepův pohled letmo sklouzl po zbrani a princ kývl. "Musel mi ji vytrhnout, když se po mně vrhl."

	    "Snažil ses mu ji vzít?"

	    "Jistě, ale vrazil jsem do sloupu, potom do Tanefera. Ovšem neměl jsem dost prostoru, abych mu uštědřil smrtelnou ránu. Jestli ho neprobodl Tanefer, pak se musel oddělat sám."

	    Kysen s tichounkým klením vydal příkazy. Tělo nebohého Mitannce dal odnést do cely. Nikdy jsem neměl Rahotepa s Taneferem pustit do kasáren, vyčítal si. Bez sebe vzteky přemýšlel, jak Merenovi sdělí, že přišel o jediného živého svědka těch spletitých zločinů.

	    A kde je vůbec Meren? Odešel časně zrána - a teď se schyluje k polednímu...

	    

	    

	    Meren opustil Ajův úřad a řídil své spřežení ulicí, která se kvůli rozpínavosti staletých vládních budov co chvíli složitě stáčela. Doprovodil vezíra, protože spolu museli projednat otázku spolehlivosti mužů střežících faraona. Teprve pak - bez dalšího rozptylování - byl nucen v plné míře čelit dosud potlačovanému záchvěvu hněvivého smutku nad hádkou s Tutanchamonem.

	
    Nedávno - při vyšetřování vraždy v Příbytku mrtvých - se Kysen dopustil onoho bystrého výroku, že jen pošetilí a hloupí vykrádají hrobky mrtvých členů faraonovy rodiny. Je lépe okrádat dávno mrtvé královské příbuzné, jejichž jména byla navždy zapomenuta. Avšak nyní byl spáchán zločin přímo nepředstavitelný. Proč právě teď?

	    Ahiram zarytě nenáviděl Achnatona pro jeho neochotu vojensky podpořit knížete z Byblu - Ahiramova otce a kacířova dlouholetého spojence. Ale od Achnatonovy smrti uplynula dlouhá léta a zdálo se, že Ahiram na svůj hněv pozapomněl a uvykl novému životu. Do Egypta přijel v útlém věku, byl vychován s královskými dětmi a potom pravidelně cestoval mezi Egyptem a bohatým přístavním městem Byblem, dokud mu v tom nezamezily útoky desperátů, placených Chetity.

	    Ahiram tehdy prodléval na egyptském královském dvoře, kde ho zastihovaly spěšné a stále naléhavější depeše jeho otce. Prosil Achnatona, ať zasáhne a pošle otci na pomoc vyhlášenou egyptskou armádu, avšak kacířský král dával přednost míru v odloučení od okolního světa před nákladným válečným tažením. Meren si dobře vzpomínal, že jednou dokonce zaslechl, jak Achnaton svěřoval Ajovi, že bude obchodovat s vítězem, neboť Byblos potřebuje egyptské zlato bez ohledu na to, kdo mu v tu chvíli vládne. A tak Ahiram nedokázal svému otci Ribaddimu, dlouholetému spojenci nestálého Egypta, zprostředkovat sebemenší pomoc.

	    Přiměla Ahirama nenávist k pomstě na mrtvém Achnatonovi? Nepodílel se nakonec i na královraždě? Nesmyslné otázky, když Meren uvážil, jak málo toho o celé nešťastné události ví.

	    Provedl spřežení křižovatkou plnou stánků s ovocem, pivem, rybami a dalším zbožím. Jeden nápaditý kupec dokonce opřel stříšku krámku o obelisk, vztyčený uprostřed prostranství nějakým dávno mrtvým faraonem. Chodci Merenovi přičinlivě uvolňovali cestu, zato mnozí z podnikavějších prodavačů se ho snažili zlákat k nákupu, on avšak byl příliš ponořen do svých myšlenek, takže je netečně odháněl.

	    Proč by se někdo pokoušel zahubit Achnatonovu duši? tázal se v duchu. Co s tím měl co do činění Kenamon a další Amonův kněz? Bez důkazu o provázanosti obou zločinů nemůžu nikoho obvinit ani ze spiknutí s Ahiramem, ani z účasti na znesvěcení královské hrobky, přestože na něm kněží nepochybně mají nemalý podíl. Na to bych dal krk. Potřeboval bych si promluvit s Ebanou, Pareneferem a s Rahotepem, nicméně bez faraonova pověření není v mé moci přimět tak mocné velmože k zodpovězení mých otázek. Alespoň bych se tedy mohl soukromě poradit s Taneferem - zná přece všechny zmíněné muže a svého času se stýkal také s Kenamonem.

	    U všech všudy, proč si ten někdo vybral ke znesvěcení Achnatonovy hrobky právě tuto dobu? Poddal se Parenefer nutkání k odplatě? Podnítil snad Tutanchamon jeho touhu po

	    pomstě, když starce urazil svou mladickou opovážlivostí? Králova kolosální socha před boží bránou pak zřejmě byla onou příslovečnou poslední kapkou.

	    Živil v sobě velekněz pocit křivdy a zášti tak dlouho, dokud neztratil veškerý smysl pro opatrnost? Od Amonova znovunastolení Pareneferova touha po hmotném majetku každým dnem vzrůstala. Amon vlastnil mnohem více půdy než kterýkoliv jiný z bohů - vyjma faraona -, stovky sadů, téměř půl milionu kusů dobytka, nesčetné vesnice, lodě či dílny a bezmála sto tisíc dělníků, ale jeho kněží přesto nebyli nikdy spokojeni, nezávisle na tom, kolik rozsáhlých statků král bohu připsal.

	    Z neveselých myšlenek ho vytrhla žena, která na střeše jednoho z domů vyklepávala rohož - znenadání se ocitl ve spršce špíny a prachu. Klel a kašlal zároveň. Zachytil se okraje vozu a oprášil se, zatímco koně zpomalili a zastavili. Nešťastnice nakoukla do ulice, vyděšeně si přitiskla dlaň k ústům a zmizela na vnitřním schodišti. V mžiku vyrazila z domu, vrhla se k němu, padla na kolena a úpěnlivě prosila o odpuštění.

	    "Byla to jen nešťastná náhoda, paní," kývl smírně a pobídl spřežení.

	    Zakrátko zahnul na širší cestu. Nyní si dával dobrý pozor, aby projížděl jejím středem, mimo dosah uklízejících žen. Znovu práskl opratěmi a spřežení se dalo do cvalu. Rychle míjel jeden práh za druhým, okolní ulice se zdály zcela opuštěné. Slunce stálo vysoko na obloze, z udusané cesty sálal polední žár a vzduch podél vysokých nepravidelných zdí domů, které se zvedaly tři nebo čtyři patra nad jeho hlavou, se tetelil horkem. Koně byli celí zpěnění vedrem, zatímco on si jen tak nepřítomně přemýšlel. Vyčinil si za svou nerozvážnost a pobídl plnokrevníky k větší rychlosti. Domů už to naštěstí neměl daleko. Když se blížil ke konci jedné ulice, na poslední chvíli zahlédl záblesk nahé kůže a bílou bederní roušku.

	    S výkřikem co nejpevněji přitáhl opratě - přímo před spřežením totiž přeběhl jakýsi klučina. Koně ztěžka zpomalili, pak se vzepjali na zadní a neklidně zaržáli. Vyděsil je nečekaný pohyb pod nohama. Vůz se zakymácel doprava a balancoval na jednom kole, zatímco se Meren snažil neztratit rovnováhu a zároveň zvládnout neklidné spřežení.

	    Ramenem narazil do korby, nohy mu podklouzly a náraz jím smýkl na opačnou stranu vozu. Upustil otěže, ale to už vůz opět stál na obou kolech. Nečekal, až bude moci popadnout dech, vyskočil s úmyslem chytit řemení postrojů, ale v tom okamžiku ho obklíčili vojáci. Dlouhé suknice, zahnuté meče, kopí. Byli to pěšáci, ne vozatajové. Napočítal devět hlav - neměl nejmenší šanci. Dva z nich se zmocnili opratí a uklidnili koně. Doneslo se mu zařehtání dalšího spřežení - blížilo se z protějšího konce ulice. Vedle vozataje stál Haremheb a jeho tvář postrádala jakýkoliv výraz. Vyskočil z jedoucího vozu, když míjel Merena.

	    Vyšetřovatel jej pokáral. "Co to, u všech všudy, vyvádíš?!"

	    "Následuj mě."

	    Meren se rozhlédl po kroužku vojáků a zakroutil hlavou.

	    Haremheb se ušklíbl. "Co tě to popadlo? Nevěříš mi snad? Vidím, že ne. Tak tedy pojď, protože nemáš na výběr."

	    Generál mu ukázal záda a zmizel v temných hlubinách domu, před nímž královského vyšetřovatele zajali. Tři urostlí muži Merenovi zahradili únikovou cestu. Věnoval jim pohled vyhrazený novopečeným brancům, kteří se právě dopustili dětinské chyby. Ani se nepohnuli, a tak odevzdaně vešel za Haremhebem. Ještě naposledy kradmo zabloudil očima přes rameno -vyjma trojčlenné eskorty se všichni muži i obě spřežení záhadně vytratili.

	    Ulicí procházela žena a oslíkem. Meren zaváhal a přehodnotil naději na únik. Náhle se jeho ramene chopila mužná paže

	    a stáhla ho do tmavé místnosti. Nahmatal dýku, ale vtom stisk povolil.

	    "Nech toho, Merene," doporučil mu Haremheb. "Co by sis s ní počal proti kopím?"

	    Odevzdaně přidržel ruce dál od těla. Někdo za nimi zavřel dveře. Z nitra domu se vynořil další voják se dvěma lampami. Haremhebovy ostré rysy a zlomený nos ozářilo nesmělé, třepotavé světlo. Žlutý plamínek prosvětlil generálovu kštici, vybledlou pobytem na slunci. Zničehonic zůstali v místnosti jen sami dva.

	    "Chci s tebou mluvit," sdělil mu vojenský velitel. Meren se otočil, přistoupil ke vchodu a nahmátl závoru. "Takže ty těm lžím taky věříš." Nechal závoru závorou a raději se opřel zády o dveře. "Jakým lžím?"

	    "Můj původ možná není dost urozenej, Merene, ale nejsem hlupák. Poslouchat pomluvy přeci patří k tvé práci. Prý jsem nespokojenej, prý mám strach, že Egypt padne do rukou Chetitům. Prý si taky myslím, že země potřebuje silnýho vůdce - někoho, jako jsem já." "Jsme přátelé od mládí." "Tak jest."

	    "Zachránil jsi mi život."

	    Meren se ani nepohnul a neuhnul pohledem, zatímco se k němu Haremheb pomalu blížil. "Přesně tak," potvrdil generál. "Spolu jsme sloužili faraonovi." "Co se mi snažíš naznačit?"

	    "A za celou tu dobu," pokračoval nevzrušeně Meren, "jsi mě nikdy neunesl a nikdy jsi mě násilím nenutil plnit svou vůli."

	    Haremheb zaklel, vrazil palce za opasek a zadíval se na podlahu. Po chvíli se pohledem vrátil k Merenovi.

	    "Promiň mi to, starej brachu, ale ty pomluvy mě vyvádějí z míry. Dokonce i Maja po mně podezřívavě kouká a dnes ráno mi král odmítl udělit slyšení! Aje mě nabádá k trpělivosti, ale já přeci vím, co se stává těm, kdo ztratí faraonovu důvěru."

	    "Odjel jsi v průběhu posledních dvou týdnů z města?"

	    "Cože?" Haremheb si ho nechápavě změřil. "Jak bych mohl odjet? Ze všech sil připravujeme vojsko na tažení, který je ti tolik proti srsti."

	    "Takže jsi ani nakrátko neopustil Théby?"

	    "Už jsem ti to přece řek. Kam míříš?"

	    "Ahiram je mrtev."

	    "Mrtvej! Já myslel, že utíká před dluhy, nebo že odpanil královskou princeznu. Proč zemřel?"

	    Meren si Haremheba vytrvale měřil. "Někdo najal ozbrojence, kteří ho přepadli a zabili."

	    Nic. Haremheb přijal zprávu bez mrknutí oka, na jeho těle se nepohnul ani sval.

	    "Náš Ahiram musel mít mocnýho nepřítele," usoudil generál moudře.

	    "Ano, někoho, kdo si mohl dovolit vyslat za ním hordu ozbrojenců. Podobá se to tomu, co jsi před chvílí provedl mně."

	    Ticho přerušoval jen dvojhlasný, pravidelný dech.

	    "S nepatrným rozdílem," hlesl Haremheb.

	    "A to?"

	    "Zatím jsi naživu."

	    Meren zdvihl bradu. "A hodláš na tom něco měnit?"

	    "Ne, ale jen pokud na mě hned přestaneš podezíravě vrčet. Proklatě, jak se vůbec můžeš takhle ptát? Ať bohové zatratí tvou špinavou kůži, jdu si za tebou pro pomoc, ale teď bych raději klečel pod vznešenou horou supích hoven jménem Parenefer!"

	    Konečně se Meren musel usmát. Zvládnout prudkou povahu a požádat o pomoc - pro Haremheba dva obzvlášť těžké úkoly.

	    "Je docela pravděpodobné, že ti ještě dlouho nedokážu pomoci, protože i já jsem se ocitl v nemilosti."

	    "Ty? Jak je to možný?"

	    Meren neodpověděl okamžitě. Svěřím-li se Haremhebovi, možná se vydám do rukou zrádce, před nímž mě varoval Ahiram, uvažoval. Ale pokud je Haremheb zrádce, pak nezáleží už na ničem. Meren nedokázal uvěřit, že by se jeho starý přítel účastnil komplotu, který kvasí všude kolem nich. Kdyby se chtěl Haremheb zmocnit trůnu, mohl toho snáze dosáhnout po Achnatonově smrti, když byl Tutanchamon ještě dítě a ve vládě panovaly zmatky.

	    Cožpak činy nesvědčí o pevné povaze člověka? Haremheb mi zachránil život a svůj osud zasvětil obraně Obou zemí. Někdy je třeba podstoupit nebezpečí a důvěřovat přátelům. Pomalu, postupně Meren vojevůdci vylíčil vše, co se dozvěděl o okolnostech Ahiramovy, Kenamonovy a Unasovy smrti.

	    "Podle mého mínění kobry do Kenamonovy skříňky nastražil Ahiram, ale sluhu, který mu s tím pomáhal, zabili v šarvátce spolu s pánem. V tuto chvíli nemáme žádné další svědky. Vrátný ví jen tolik, že spolu s dalším domácím otrokem dostali rozkaz držet se dál od záhadných proutěných košíků ve sklepě."

	    Seděli naproti sobě na zemi, mezi nimi měkce plápolala lampa. Haremheb už dříve propustil své muže. Nyní podal Merenovi pohár piva a zavrčel:

	    "Myslíš, že všechny tři vraždy a nekonečný tahanice u dvora spolu souvisí?"

	    "Ovšem," potvrdil Meren, "ale z útržků náhodných vědomostí zatím nedokážu utkat celistvou tkaninu. Nikdo se nepřizná,

	    že by si toho rána, kdy byl zavražděn Očištěný Unas, všiml něčeho zvláštního. Nikdy nenajdeme chlapce, který Unasovi přinesl vzkaz, ať se dostaví k boží bráně před svítáním. Kdyby se nedělo nic dalšího, pokládal bych tu smrt za nehodu, jenže Unasův dům posléze prohledal vysoký pěstěný muž vonící po parfémované homoli."

	    "Napadá mě kněz předčitatel."

	    "Nebyl bys dobrý vyšetřovatel, Haremhebe, moc si domýšlíš."                               

	    "Co to znamená?"

	    "Popis zloděje je příliš neurčitý a hodí se na mnoho mužů -dokonce i na tebe či na mého bratrance Ebanu - a pak je zde také onen podezřele ochotný soused Nebera. Proto jsme rozšířili zvěst, že Kysen našel v Unasově domě střepy keramické misky."

	    "Chtěli jste pachatele vyplašit," podotkl Haremheb.

	    Meren kývl. "A zřejmě jsme byli úspěšní až příliš - když jsem pak poslal Kysena prohledat Unasův dům, někdo se ho pokusil zabít."

	    "Bohové, a chytili jste ho?"

	    "Nikoliv. Kysen naštěstí vyvázl bez škrábnutí. O něco dříve jsem vyšetřoval Kenamona. Zdál se čestný, vstřícný, otevřený..."

	    "Jako by to ani nebyl Amonův kněz."

	    "Správně," kývl Meren. "A co je horší, k útoku na Kysenův život došlo krátce po Kenamonově výslechu. Nechce se mi líbit ani to, že krátce poté, co se někdo pokusil shodit Kysenovi na hlavu kus zdi, se poblíž potloukali Kenamon s Ebanou a Rahotep. Zaskočený Kysen je hned na místě obvinil."

	    "Rahotep, náš urozený všeználek, který nikdy neopomene náležitě zdůraznit vlastní přednosti a považuje se za královštějšího, než ve skutečnosti je."

	    Tázavě na sebe pohlédli.

	    "Později téhož dne byl zavražděn Kenamon," doplnil Meren.

	    "Kobry," vyslovil opovržlivě Haremheb. "Já to neudělal -když už chci někoho zabít, dávám přednost přímým metodám."

	    "Ale s Kenamonem jsi spolupracoval."

	    "Uměl dobře vykládat sny."

	    Meren se na přítele usmál. "Totéž si myslel Džoser s Rahotepem. Rahotep byl navíc u toho, když Kenamon zemřel. Stejně tak Ebana. Nepěkné zvěsti o tvé maličkosti se ke mně donesly chvíli před zprávou o Kenamonově smrti.

	    "U Séthových koulí, já přece nic neproved!"

	    "Uklidni se. Z ničeho tě neviním. V předvečer vraždy se do chrámu mohl vetřít každý, kdo znal Kenamonovy zvyklosti a věděl, že toho dne pravidelně odchází dříve. Stačilo jen nastrčit hady. Tuto vědomost sdílí hned několik vysokých hodnostářů -Džoser, Rahotep, Ahiram a mimo jiné také ty."

	    "Už zase já."

	    Meren vzdychl. "Dovolíš, abych pokračoval? Jak můžu přemýšlet, když na mě každou chvíli vztekle štěkáš? Měl jsem jít raději domů."

	    "Ne, ne, už mlčím jako hrob."

	    "Po celou tu dobu jsme se my dva přeli s faraonem a s dalšími rádci kvůli nepokojům v Sýrii a Palestině, kvůli Chetitům a hlavně kvůli tomu, zda má král osobně táhnout do války. Víš, že se běženci ze země Mitanni - hlavně zdivočelí vojáci - paktují na hranicích Egypta? Podle Taneferova varování nás čekají těžké chvíle a nemám důvod mu v tomto ohledu nevěřit."

	    "Ale co mají zběhové společného s těmi vraždami?"

	    "Skoro nic. Jen to, že dvůr je už beztoho dosti znesvářený, kypí zde pomluvy a hádky, a vtom si navíc z ničeho nic - po neúspěšném lovu na hrocha - zmizí Ahiram. Zřejmě zabil Kenamona a potom dostal strach."

	    "To mi k Ahiramovi nesedí."

	    "Vím, ale pokud zvážíme, co všechno tajil, dává to přece jen smysl. Možná ho napadlo, že rozhněval bohy, že ho proto málem pozřel hroch."

	    "To je možný," soudil Haremheb. "Taky bych byl s rozumem v koncích, kdybych znesvětil a vyloupil faraonův věčnej příbytek."

	    "Než jsem mohl Ahirama chytit, zabili ho vojáci přestrojení za loupežníky." Meren se soustředil na plamínek lampy. "Tou poslední vraždou celá hanebnost vlastně teprve začíná. Ten, kdo Ahirama zabil, to udělal proto, aby chránil ostatní zločince - zejména jejich vůdce - před vyzrazením. Nepochybně jde o osobnost nesmírně mocnou, když se odvážila pověřit cizí žoldnéře pronásledováním a zabitím knížete Ahirama, nemluvě o útoku na posmrtné sídlo kacířského faraona."

	    "Oba víme, kdo to je - Parenefer."

	    "Neříkal jsem ti, abys předčasně nedomýšlel, příteli? Je zde řada trhlin a mnoho věcí zatím nevíme. Kdo a proč zabil Unase? Mohl to být Kenamon, Ahiram, nebo také někdo úplně jiný. Jaký by měl Ahiram důvod zabít Kenamona a pak prchnout, ačkoliv jsem v nejmenším nenaznačil, že ho podezírám?"

	    "Merene..."

	    "Ano, Haremhebe?"

	    "Nechtěl bych být na tvým místě. Mně stačí bojovat ve válkách, ale ty musíš nahlížet lidem do duše a předvídat, co udělají."

	    Meren ho obdařil smutným úsměvem. "Tvá slova jsou mi skutečně obrovskou útěchou, příteli."

	    "Ty pomluvy o mně šíří Maja?"

	    "Ne, jen je od někoho slyšel. Když jsem se chtěl zeptat, kdo mu to namluvil, vyrušil nás Tanefer se zprávou o Kenamonově smrti."

	    Haremheb se zvedl a nabídl Merenovi ruku. "Asi bych si měl pošpitat s naším milým strážcem pokladu."

	    "Je u krále." Meren se chopil nabízené pravice a vyšvihl se na nohy. "Ale nesmíš na něj tak zhurta jako na mě. Bránil by se tak hlasitě, až by nadskakovala střecha paláce."

	    Vyšli před dům. Chlapec, kterého Meren před chvílí málem přejel, teď hlídal vyšetřovatelovo spřežení ve stínu plátěné stříšky. Domů Meren jel co noha nohu mine a snažil se přitom nezabřednout do nepříjemných úvah, dokud nebude mezi svými. Dům však nalezl ponořený do výhružného mlčení.

	    Dokonce i postrach všeho služebnictva - jeho malý vnouček Remi - byl potichu, ale nejspíš jen proto, že klimbal. Meren si vzal v kuchyni chléb s masem a vydal se ke své pracovně. Štolbové před ním prchali do stájí, vozatajové se soustředěně věnovali broušení kopí a mečů, jeho písař se ustrašeně skryl do síně se záznamy.

	    Jakmile si všiml, že ho před vchodem do pracovny čeká Kysen, zmocnila se ho neblahá předtucha. Pak stačila chvíle, a byl nepříčetný vzteky.

	    "Který démon ti našeptal, abys dovolil Taneferovi tlumočit?!"

	    "Seběhlo se to dřív, než jsem byl schopen prince zadržet. Chtěl jsem jeho služby odmítnout, ale začal bez mého svolení. Měl jsem být pohotovější."

	    "Při bozích, to tedy měl!"

	    Meren přistoupil ke stolu, na němž stál džbán piva s poháry a cedníkem. Hned se chopil jedné z číší, ale pak pomyslel na nebezpečí, jemuž se Kysen vystavil při potyčce s mitannským zajatcem. V ten okamžik se mu zatmělo před očima, zaslechl ránu, potom Kysenův výkřik. Uvědomil si, že v návalu hněvu mrštil pohárem o zeď. Jeden keramický střípek se přitom odrazil a zapíchl se Kysenovi do tváře.

	    Meren s klením sebral ze stolu ručník a vrhl se k synovi. "Ale ne, oddělej tu ruku, podívám se na to."

	    Našel drobný glazovaný střípek, zaražený v kůži na Kysenově bradě. "Nehýbej se."

	    Vytasil dýku a špičkou ostří nešťastnou střepinku opatrně vyňal, potom zranění zlehka otřel ručníkem.

	    "Odpusť mi, Ky."

	    "Neudělal jsi to schválně."

	    "Na tom nesejde. Ublížil jsem ti, což je naprosto neomluvitelné."

	    "Co se stalo?" Kysen převzal ručník a přidržel si ho u tenké krvavé rýhy. "Něco nevyšlo, vidím to na tobě."

	    Meren mu převyprávěl průběh ranních událostí. Kysenovy oči se při zmínce o královském hněvu naplnily hrůzou. Pokusil se něco říci, ale Meren plynule navázal líčením svého setkání s Haremhebem. Kysen nevraživě svraštil obočí, když slyšel, jakým způsobem generál otce unesl.

	    "Řekl jsi, že za těmi vraždami a ještě hroznějším zločinem stojí někdo, kdo vládne nesmírnou mocí." Odhodil ručník. "Nehněvej se, otče, ale nemohl by to být Haremheb? Možná se tě snaží zmást."

	    "Haremheb je nevinen."

	    Meren se snažil nedívat na krev zasychající na synově tváři. Toho dne, kdy Kysena, zhmožděného a zjizveného, koupil od jeho pokrevního otce, se zapřísáhl, že na chlapce nikdy nebude surový.

	    "Nech toho," hlesl Kysen.

	    "Čeho?"

	    "Byla to nehoda."

	    Meren se pokusil usmát. "Potřebuji čas na přemýšlení. Musíme si popovídat s Ebanou, Pareneferem, Taneferem a také

	    s Rahotepem. Ale opatrně - nemám královské pověření k výslechu ani jediného z nich."

	    "S Taneferem můžeme promluvit i bez něj," namítl Kysen.

	    "Já vím, a také to udělám. Ovšem zajímá mě především Rahotep. Byl na všech klíčových místech v příslušnou dobu - na přístavním tržišti poté, co se tě někdo pokusil zabít, v Domě života, když skonal Kenamon, a naposledy zde, když zemřel náš jediný svědek svatokrádeže a vraždy."

	    "Najdu ho," prohlásil Kysen a chystal se k odchodu.

	    "Vezmi si s sebou Abua a jeho muže."

	    "Proti Rahotepovi je nepotřebuju."

	    Meren se prosmýknul ke dveřím a uchopil Kysena za rameno. "To nebyla prosba, synu."

	    Kysen se spiklenecky usmál: "Jak poroučíš, můj pane, mocné Oči a uši faraonovy. Jen si přeji, abys byl stejně ostražitý, až půjde o Haremheba."

	    "Zmizni, Ky. A tentokrát si dej větší pozor! Ať knížete zabil, kdo chtěl, rozhodně se nezastaví před vraždou mého jediného syna."

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    Po Kysenově odchodu si Meren znovu procházel písemnosti z Kenamonovy skříňky. Soustředil se zejména na výklady Rahotepových snů. Nejčastěji v nich vystupovaly hrůzostrašné bytosti, jejichž jedinou touhou bylo pozřít princovy vnitřnosti, jindy Rahotepa navštívila jeho mrtvá matka a věštila mu velikou budoucnost. Věřil Rahotep svým snům a choval se podle toho? Zatímco Meren četl, do jeho pracovny bojovně vpochodoval Remi. Na provázku za sebou vnouček táhl dřevěného hrocha, ve volné ruce si nesl zrcadlo.

	    Meren odstrčil stoh papyrových záznamů stranou, vzal chlapce do náruče a odebral mu třpytivou ženskou cetku. Rukověť z leštěného stříbra zdobil obraz bohyně krásy a plodnosti Hathory.

	    "Kde jsi to vzal, ty jeden nezbedo?"

	    "Nevím."

	    "Nevíš, nebo to nechceš prozradit?"

	    Remi se v jeho náruči neposedně vrtěl, proto ho Meren raději postavil na zem. Z okna vysoko u stropu do místnosti pronikaly sluneční paprsky, které se teď odrazily od stříbrné plochy a bolestivě se mu zabodly do očí, až ucukl. Položil zrcadlo na stůl a odvrátil se.

	    Patřilo Sithathor. Už před lety se zbavil mnoha manželčiných věcí, jakmile byly dcery dosti staré na to, aby je dokázaly používat. To nejcennější - předměty, jež mu ji připomínaly nejvíce - uložil do truhlice ve své komnatě.

	    Mutemvija se nejspíš někde zapovídala. Ztratila-li chlapce z dohledu třebas jen na kratičký okamžik, utekl jí a obvykle stačil něco vyvést. Zaslechli chůvino marné volání. Chlapec se spiklenecky zachichotal, pak si drobnýma ručkama zakryl ústa a přikrčil se k zemi. Meren dělal vše pro to, aby se nerozesmál, ale nakonec podlehl a jeho hlasitý smích přivolal Mutemviju.

	    "Ty jeden malej, ošklivej, neposlušnej paviáne!" Mutemvija zvedla Remiho do náruče. "Odpusť mi, pane, zastavila jsem se na slovíčko s kuchařkou, a on se mi hned ztratil."

	    "Bylo to vítané rozptýlení, Mut. Ale prosím - pro dnešní odpoledne ho bylo dost. Mám spoustu práce."

	    "Jak si přeješ, pane."

	    Sotva ho ponechali o samotě, opět sklouzl očima k lesklé ploše zrcadla. Zapomněl je Mutemvije předat Stačil jediný pohled, a rázem se ocitl v době, kdy mu bylo patnáct let. Tehdy se až po uši zamiloval do své dlouhonohé, nepřístupné manželky. Způsobil rozruch v celé domácnosti, protože se drze vkradl do jejích komnat, kdykoliv se před zrcadlem líčila. Zpočátku se za ta vyrušení hněvala, dokonce ho neváhala hlasitě plísnit Merena tehdy její nepřiměřený vztek dosti hnětl.

	    Ještě po devatenácti letech cítil v duši bolest, přestože si kvůli nacvičeným neprostupným rysům čas od času připadal jako jedna z postav vytesaných do chrámových zdí - hezky tvarovaný, ale strnulý a netečný. Bolest se mezitím stačila utišit - Sithathor ho přece tenkrát nemilovala, ale on od ní bláhově žádal radosti lásky, které slibují písně harfeníků nebo milostné básně.

	    Na chvíli zavřel oči ve snaze zapudit palčivé vzpomínky, potom hledal místo, kam zrcadlo ukrýt Pohledem sklouzl po Kenamonově písařské schráně na svém pracovním stole. Pootevřel víko, ale zarazil se - vybavilo se mu klubko jedovatých hadů.

	    "Blázne," zabručel si.

	    Přesto pro jistotu zvedal víko co nejdále od těla. Schrána zůstávala stále stejně prázdná, jen na dně se v neladné změti povalovala rákosová pera. Rukama promnul tenké psací náčiní a uložil mezi ně manželčino zrcadlo. Tentokrát nechal víko pootevřené a vrátil se k výkladům Rahotepových snů. Obdélný list papyru pokrývalo v hustých řadách kněžské písmo -záznam snu černým inkoustem, Kenamonův výklad červeným.

	    Nějakou dobu se věnoval zevrubnému studiu obsahu této písemnosti. Rahotepovy sny zdánlivě ukazovaly prince jako zneuznaného hrdinu, ale magický výklad zjeveným skutečnostem často protiřečil. Například snil-li Rahotep o úspěchu, Kenamon prorokoval zvýšení daní, úmrtí manželky nebo loupež. Rahotep byl princ, přesto (nebo právě proto) by se však jen krajně nerad loučil se svým bohatstvím. Ať se Meren snažil, jak chtěl, stále si nedokázal představit, že by Rahotep nebo Ahiram dali všanc jmění i životy a podstoupili nebezpečí spojená s vyloupením hrobky kacířského krále, bratra živoucího boha.

	    Pomsta ani poklady shromážděné v královské hrobce se mu jako dostačující motiv nezdály. Jaký jiný důvod mohli zloději mít? Jakému dalšímu účelu by krádež posloužila?

	    Když někdo vykradl faraonovu hrobku, získal tím jednak nesmírné bohatství, jednak připravil mrtvého o vše potřebné k životu. Pomsta skončila zničením duše, zato lup zlodějům zůstal podstatně déle. Faraonovy poklady představovaly obrovské prostředky, jichž bylo možno užít nejrůznějším způsobem. A jaký hanebný cíl si žádal tak tajuplné zdroje?

	    "Zločin," zabručel Meren a sroloval papyrus s výkladem Rahotepových snů. "Tajně získané bohatství skýtá prostředky pro činy, které si někdo přeje ututlat." Ruce svírající papyrový svitek se mimoděk zachvěly. "Například zradu."

	    Pohodil papyrus na stůl a poškrábal se na týle. Jeho myšlenkami proplulo nejisté podezření - lehounce jako vodní had po hladině Nilu. Bylo temné, kluzké a nezřetelné. Tiše zaklel, neboť si uvědomil, že se mu ten náznak podezření nevrátí, bude-li se za ním splašeně hnát. Rozhodl se navštívit místo, kde všechno začalo - obrovskou sochu živoucího boha Tutanchamona.

	    Od královského kolosu se k němu neslo tupé bušení kamene o kámen. Na východní břeh se tentokrát vydal zcela sám. Abu by mu pěkně vyčinil za takovou nerozvážnost, ale Meren čas od času cítil potřebu vést vyšetřování bez náležitého doprovodu. Tok jeho myšlenek byl celistvější bez hřmotných kročejů urostlých vozatajů a bez neúnavné družiny starostlivých sluhů za zády.

	    Věděl, že ho přátelé kvůli potřebě samoty považují za podivína. Velcí muži tohoto světa se přece neobejdou bez družiny pochlebujícího služebnictva - čím významnější muž, tím početnější doprovod. Avšak Meren kolem sebe v tuto chvíli nepotřeboval houf lidí, kteří by na celé kolo důležitě hlásali jeho tituly, a ozbrojenci by mu při prohlídce sochy nebyli platní už vůbec.

	    Většina povrchu kamenné podoby Jeho Veličenstva byla vyleštěná. Postál a zdálky sledoval hemžení řemeslníků po lešení. Také královské kartuše na základně sochy již byly dokončeny. Kamenický mistr zřejmě prohlížel a hodnotil výsledky své píle. Právě klůckem tkaniny oprášil jeden z hieroglyfických znaků v králově rodném jméně - Tutanchamon.

	    Kameníkův hadřík sklouzl po znaku rákosového listu, který spíše připomínal pero, potom přistoupil ke druhé z kartuší. Klůcek se mihl přes první ze znaků - sluneční kotouč zvedající se nad obrazem chrobáka - a pokračoval ke shluku dalších hieroglyfů,  které  dávaly  dohromady  královo  trůnní jméno

	    Nebcheprure. Závěrem jen zlehka přejel obrys kartuše přesně nad slunečním kotoučem.

	    Merenův pohled se nejprve soustředil na celou délku kamenných končetin sochy, pak putoval výše, k místu, kde hlavu královského kolosu dosud obklopovala plošina lešení. Odhadl bod, z něhož se Unas nejpravděpodobněji zřítil. Kysen měl pravdu, když zpochybnil náhodný pád - pokud Očištěný přistál na místě, na němž ho nalezli, musel se přinejmenším odrazit od žebříku.                                 

	    Dumal nad tou záhadou a mimoděk minul boží bránu, přičemž se prodíral zástupy kněží, dělníků a prosebníků před Domem života. Vstoupil a vzbudil tím okamžitou pozornost, což ho v nejmenším nepřekvapilo - vždyť jeho předchozí návštěvě předcházela nenadálá smrt, navíc si při vyšetřování dovolil odporovat samotnému veleknězi a ponížit ho. Kolem Merena se prosmýkl jeden z noviců, jenž rychlostí blesku vyrazil k budově chrámu. Nepochybně s úmyslem vyhledat některého z proroků a zpravit ho o Merenově nežádoucím vniknutí na Amonovu posvátnou půdu.

	    Odbyl podlézavou pozornost jednoho z představených písařů Domu života, požádal o lampu a sám se vydal do Kenamonovy pracovny. Rozrazil dveře, ruku s lampou natáhl před sebe, aby rozehnal temnotu, a jediný pohled mu napověděl, že v pracovně už stačil někdo uklidit

	    Útržky papyru, keramické střepy, voskové figurky - vše bylo zameteno. Písemnosti, ještě nedávno ledabyle rozházené po místnosti, neznámé ruce svinuly a uspořádaly do svazků, nyní úhledně nakupených v rohu pracovny.

	    Po levici měl Meren police šplhající po stěně místnosti až ke stropu, před ním stál pracovní stůl, na němž Kenamon vydechl naposledy. Někdo na něj naskládal knězovo písařské náčiní. Meren přehlédl nádobky s inkoustem, perořízek sloužící k při-

	    ostření rákosových per i nepostradatelnou písařskou paletu. Byla to drahocenná každodenní pomůcka ze dřeva vykládaného slonovinou. Úzká podlouhlá dřevěná skříňka sestávala ze dvou jamek na červený a černý inkoust. Po městě se pohybovalo na tisíce písařů s podobnými - snad jen o něco prostšími - paletami.

	    Posuvný panel v paletě, sloužící k uskladnění per, zel prázdnotou. Když se Ahiram horečně snažil vyměnit písařskou výbavu za kobry, zřejmě přitom omylem vyklopil asi patnáct rákosových per na dno cedrové skříňky rámované ebenem, která se nyní nachází na stole v Merenova pracovně.

	    Nedokončenou voskovou panenku, představující chetitského vládce, zatím nikdo neodnesl. Byla popsána zaříkadlem přivolávajícím na hlavu krále Šuppiluliumy všemožné zlo, pletichy, podsvětní příšery, démony a vůbec jen to nejhorší. Šuppiluliumovo jméno přitom bylo vzorně zaneseno v kartuši, jak náleží panovníkovi. Meren odložil panenku stranou a soustředil se na keramické misky opodál. Byly čisté, nepoužité. Přešel je tedy bez povšimnutí a pokračoval v pátrání.

	    Naděje na odhalení čehokoliv významného byla mizivá. Protřelý Kenamon jistě nenechal důkazy svého provinění tam, kde se daly snadno najít, a Meren už jeho pracovnu přece jednou prohledal. Sklonil se ke kožené schráně s písemnostmi, vtom mu lampu zaclonil výhružný stín, který - jak záhy zjistil -náležel Ebanovi.

	    Jeho bratranec za sebou zavřel dveře a zahradil je vlastním tělem. "Neřekl bych, že si krátce po výstupu s veleknězem opět troufneš vstoupit na Amonovu posvátnou půdu."

	    Meren se zvedl a opřel se o stůl.

	    "Víš, že jsi vůbec první člověk, který se mě namísto pozdravu neptá na Ahirama, bratranče?"

	    "Bylo by mi to něco platné?"

	    Jejich rozhovor připomínal tanec na špici obelisku. Nesměl bratranci otevřeně předhodit ničení v Atonově obzoru, přesto musel vyzvědět, zda do něho Ebana není zapleten.

	    "Měl bych ti to prozradit?" opáčil proto Meren. "Budu se držet toho, jak se nám události chtějí jevit. Ahiram prchal, protože se obával odhalení jistého zločinu, ale cestou ho přepadli lupiči a zabili ho dříve, než jsem ho chytil."

	    Ebana se neodvrátil. S pozdviženým obočím opětoval Merenův pohled. "Jakého zločinu?"

	    "Popsal jsem ti hladinu, na níž plují lotosy viditelné všem. Chceš se pustit do nejistých a ošidných vod pod tímto naoko líbivým povrchem?"

	    "Stal se z tebe mistr napětí a letmých narážek," utrousil Ebana, "leč všechno tvé umění se obrací vniveč, jakmile vybraná oběť prohlédne tvou taktiku."

	    Meren sebral ze stolu hladicí kamínek, jímž se vyrovnával povrch papyrových listů, a vzdychl: "Velmi správně. Ahiram se dopustil skutku nad jiné příšerného. Jakmile se ho zmocnilo podezření, že se blížím pravdě, ocitl se s rozumem v koncích a dal se na nepromyšlený útěk." Vyhodil oblázek do vzduchu, chytil ho do dlaně a pak se na bratrance usmál. "Zvláštní na tom je, že jsem k pravdě dospěl vlastně až díky Ahiramově nedbalosti a strachu."

	    Ebana byl nadaným hercem. Účastnil se velkolepých představení, která ztvárňovala příběhy bohů. Jeho herecké vlohy mu také usnadnily postup na významné úřady v chrámu i u dvora. Nyní musel Meren volky nevolky Ebanovy schopnosti obdivovat, přestože jich bratranec užíval proti jeho osobě. Knězova obočí se přiblížila k sobě na znamení krajního údivu.

	    "Stále tě nechápu."

	    Meren si netečně pohazoval kamínkem, jako by se rozhodl, že v pracovně mrtvého setrvá celou věčnost. "Křídla Horova

	    jsou nejrychlejší lodí na Nilu, Ebano. Dohonil jsem Ahirama krátce předtím, než ho skolily meče tvých najatých hrdlořezů."

	    Sledoval, jak se na Ebanovu tvář snáší náznak porozumění. Přestal se zabývat valounkem - nečekal totiž, že se mu podaří vyvést bratrance z rovnováhy. Rysy, které se mu tolik podobaly, se zasmušily, přemoženy chvilkovým znepokojením, ovšem zakrátko bylo opět vše při starém. Do Merenovy duše se vkrádal děs.

	    "Pokud by ti kníže prozradil, že jsem se dopustil nějaké hanebnosti, pokud bys pro ni měl jen sebenepatrnější důkaz, byl bys mě dal zavřít hned po návratu do Théb."

	    Meren potřásl hlavou. "Celou dobu jsem věřil, že nikdy nezajdeš tak daleko. Proč? Vždyť faraon obnovil staré pořádky s takovou důkladností, že je dnes Amon mocnější než kdykoliv předtím."

	    "Kdybych měl sklon k rýpavosti, mohl bych ti odpovědět otázkou: Což může být zlo vykořeněno tím, v jehož žilách koluje kacířova krev?"

	    "Podle tebe by měl nevinný chlapec trpět za hříchy svého bratra?"

	    Ebana se k Merenovi přiblížil na dosah a zasyčel: "Ty se odvažuješ zpytovat mé svědomí? Ty, přisluhovač slunečního kotouče, který přinesl do Egypta rouhání a mor? Ty jsi s tím začal. A když už mluvíme o nevinných, rád bych ti připomněl mou manželku a syna. Jak by ti asi bylo, kdyby někdo odvlekl tvého syna a rozbil mu hlavu o dláždění? Á, vyděsil jsem tě?"

	    "Vyhrožuješ Kysenovi?"

	    "Jen jsem odpověděl na otázku."

	    "Zatraceně, Ebano, jestli se ho jen dotkneš, budu tě štvát až na samý práh podsvětí. Po tom, co ti provedu, budeš žadonit, aby se tvé duše zmocnila Velká požíračka!"

	    "Na podobné výhrůžky ti schází moc, bratranče. Každý přece ví, co se dnes ráno přihodilo v paláci. Upadl jsi v ne-milost. Co krále tolik rozlítilo, že se zlobí na muže, jehož slova mu byla svatá a kterého měl za boha, jímž je ve skutečnosti on sám?"

	    Meren mlčel. Nečekal, že se zvěst o jeho pádu rozšíří tak rychle. Pokud se dostala až do Amonova chrámu, nebudu zakrátko králi nic platný, protože přijdu o veškerou úctu a respekt, zoufal si vyšetřovatel. Ebana se zle usmál a dlouze vydechl, až to Merenovi nepříjemně připomnělo sykot kobry s bojovně roztaženou kápí. Potom kněz otevřel dveře Kenamonovy pracovny a překročil práh.

	    "Dej si pozor, milý bratranče! Jednoho dne faraon pošle muže, aby zabili tebe, tvého syna i jeho syna, mírumilovně spící na lůžku, jako to jeho rodný bratr provedl mně." Ebana se zlobně rozesmál. Hlasité zurčení se posléze neslo chodbou i přes zavřené dveře. Meren osaměl v místnosti, v níž byl zabit kněz předčitatel Kenamon. Na srdci cítil obrovskou tíhu. Zadíval se k zemi a všiml si přitom, že křečovitě tiskne jilec dýky. Musím vzít rozum do hrsti a uklidnit se dříve, než se mi podaří uvolnit neposlušné prsty, umiňoval si.

	    Cesta z chrámu se zdála nekonečná, jakkoliv ke královskému kolosu dospěl bez dalších nesnází. Vlastně od Ebany nic jiného ani nečekal. Neklidně se vydal k domovu. Nyní nepochyboval o bratrancově podílu na znesvěcení Achnatonovy hrobky, zároveň však nenacházel způsob, jak faraonovi poskytnout nezvratné důkazy. Ne, že by Tutanchamon nutně potřeboval doklady o náchylnosti Amonova kněžstva k nepravostem.

	    Co si počnu? ptal se v duchu. Neznám živou duši, které bych mohl svěřit, že podezřívám vlastního bratrance z těžkého zločinu. Jak bych mohl Ebanovu vinu prokázat? Výrazem tváře? Výhružným mlčením? Ebana neřekl nic, čím by vyzradil

	    sebe či kohokoliv jiného. Více bych z něho dostal snad jen násilím.

	    Ta poslední myšlenka Merena napadla až ve dveřích vlastní pracovny. Bylo pozdní odpoledne, ale od ranní hádky s faraonem jako by uplynulo celé století. Čím jsem se vlastně králi znelíbil? uvažoval. Ale ne, nebudu se mořit planým uvažováním. Raději tedy našel své míčky a dal se do žonglování, tentokrát se třemi.

	    Mezitím si v duchu promítal uplynulé události. Když naposledy zahlédl Unase živého, zdál se mu k smrti vyděšený. Unas byl takový svědomitý zmatkař posedlý přesností, dokonalostí, drobnostmi. Proč by rozbíjel misku a vzápětí se ji pokoušel spálit? Na muže tak prostého srdce to byl vpravdě nezvyklý čin.

	    Sledoval koženou kouli vznášející se vzduchem. Měla tmavou barvu, téměř stejně tmavou jako ony spálené střepy. Představil si útržek nápisu na jednom z nich. Co asi původně znamenal? Zakřivená linka nad neúplnými znaky v kněžském písmu ho z neznámých příčin zneklidňovala.

	    Vrhl se vpřed, protože jeden z míčků nepozorovaně vybočil z dráhy, zatímco jej zcela ovládly myšlenky na tři mrtvé muže. Ať dělal co dělal, nedokázal mezi nimi najít žádné rozumné pojítko. Návštěva v chrámu nepřinesla nejmenší výsledek, jen se zbytečně vystavil nebezpečí. Skoro by očekával, že se na něho Ebana pokusí svalit královu kolosální sochu. Jaký pozoruhodný osud - našel by smrt pod obrovskou podobou faraona, kterému do posledního dechu sloužil, spočinul by pod reliéfními kartušemi s Tutanchamonovým jménem...

	    Nepřestával vyhazovat a chytat kožené míčky. Rytiny. Dvě kartuše - podlouhlé oválky obklopující skupiny hieroglyfů. Znenadání dvojice zdánlivě různorodých vědomostí zapadla do sebe - oblá linie nad nečitelným písmem na střepech hliněné

	    misky a ovály kartuší na základně královy sochy. Dvě dlouhé stáčející se čáry bok po boku - dva podlouhlé ovály kartuší. A pod nimi zbytek rákosového listu a kousíček slunečního kotouče. Kartuše vytesané na základně sochy byly shodné s kartušemi na okraji nádoby!

	    Miska označená královým jménem. Faraonovy tituly na prosté keramické nádobě nalezené v domě mrtvého kněze. Proč by ale někdo označoval obyčejnou misku panovníkovým jménem?                                       

	    Na amforách s olejem nebo s vínem se obvykle udával rok vlády určitého krále, ale tohle byla jen miska - bezcenný kus nádobí, jaký se najde snad v každé kuchyni. Meren chytil žonglérské míčky a zastavil se s nimi uprostřed pracovny. Nedávno podobné misky zahlédl - a nebylo to v kuchyni, ale v Kenamonově pracovně.

	    Spočívaly jedna na druhé hned vedle voskové panenky chetitského krále, popsané kletbami. Kletby! No ovšem, nádobky určené pro zvláštní příležitosti bývalý popisovány, a to tehdy, pokud měly sloužit jako zaklínači misky. Tak proto měl Unas všechny důvody spálit střepy, tím spíše, stálo-li na nich jméno Nebcheprure Tutanchamon.

	    Kouzla a čáry! Kdo ze všech podezřelých s nimi měl nejvíce co do činění? Kněz předčitatel, který se zajímal o posvátné spisy a zaříkadla! Kenamon měl dost znalostí na to, aby naplnil misky hroznou kletbou, v tomto případě zřejmě kletbou zaměřenou proti králi. Potom kněz předčitatel završil neblahé kouzlo rozbitím misek, a oživil tak nesmírné zlo.

	    Meren, dosud mimoděk svírající své žonglérské míčky, se proti své vůli zachvěl. Zaklínači misky přirozeně patřily do Kenamonovy pozoruhodné sbírky magických předmětů, které užíval k nekalým účelům. Kletbami se chránil, kdykoliv páchal zlo a zrazoval svého faraona.

	    Používali Amonovi kněží kouzla namířená proti králi, aby panovník nikdy neodhalil jejich zločiny? Pokud se Kenamon dozvěděl, že Unas našel jeho zaklínací misky, jistě by Očištěného raději zabil, než by riskoval vyzrazení. Ale co když kletba určená faraonovi měla sloužit daleko většímu a dalekosáhlejšímu zlu?

	    Odložil míčky na pracovní stůl, složil se do křesla a jeho neklid vzrůstal úměrně se směrem, jímž se ubíraly jeho myšlenky. Kenamon sice mohl zaklínacími miskami pouze chránit kněžstvo před faraonem, ovšem tato možnost nevysvětlovala, proč se dal do kněžských čachrů vtáhnout Ahiram, který nebyl kněz, ale válečník a dvořan. A už vůbec nevysvětlovala, proč by někdo za prchajícím knížetem vysílal cizí vojáky. Co když vyloupení královské hrobky nakonec nemělo sloužit pomstě na mrtvém kacíři, ale něčemu daleko horšímu?

	    Pokud by Ahiram znenadání přišel k velkému bohatství, Meren by si toho všiml a pátral by po jeho zdroji. Kníže však nepotřeboval poklady z královské hrobky pro sebe, ale k něčemu zcela jinému. Další návštěva Ahiramovy vily mi snad pomůže utřídit myšlenky, napadlo Merena. A tak, zneklidněný vnucujícími se úvahami, odešel, aniž by komukoliv prozradil, kam má namířeno. Měl zato, že zachytil pach dosud neviděného, ale nesmírné nebezpečného divého zvířete.

	    

	    

	    Před vstupem do Ahiramova domu Merena uvítal stejný vrátný. Kníže byl mrtev a jeho sídlo pečlivě prohledáno, zdálo se proto zbytečné držet zde i nadále stráž. Stejně jako většina domů vyšších vrstev se i Ahiramova vila skrývala za vysokou zdí obklopující celý pozemek, jehož součástí byla zahrada s kratochvilným jezírkem a příbytky domácího služebnictva. Merena teď ovšem zajímala jen místa, kde mohl očekávat stopy Ahiramova zločinného počínání.

	    Vrátného zanechal u přední branky, sám se vydal do Ahiramových komnat. Znovu důkladně proklepal rohože a přikrývky lůžka z leštěného cedru zdobeného zlatem. Zlostně odkopl rozházené kusy šatstva, které se mu připletly pod nohy, a přitom narazil na menší skříňku s psacími potřebami. Byla v ní písařské paleta, rákosová pera, dózičky s rudým, okrovým práškem i s černí získávanou ze sazí, vedle toho další nádobka na vodu. Nad prázdnými papyry objevil pouzdro na nepoužitá pera z pozlaceného ebenu, avšak žádné dopisy, účty či osobní vzkazy. Ahiram před svým útěkem jistě zničil všechnu usvědčující korespondenci, usoudil Meren.

	    A co jiného jsem čekal? Kysen je přece pečlivý, zůstalo li v komnatě něco, co mohlo mít pro jejich pátrání význam, jistě by to našel. Přesto se Meren soustředil na ornamentální vlys v podobě lotosových květů, probíhající těsně nad podlahou, v naději na odhalení tajných prostor.

	    Sehnul se a prsty postupoval podél zdi po zdobném reliéfním pásu, až dospěl k výklenku se soškou bohyně Ištar. Sandálem zachytil pohozený kožený řemen, narovnal se a odkopl ho stranou. Do oka mu padl další opasek, tentokrát zdobený korálky ze zlata a tyrkysu - Kysen jej před časem uložil k podstavci sochy, hned vedle pouzdra na pera.

	    Zkoumavě se zahleděl na sošku božstva s neegyptsky okrouhlýma očima, oděnou do vrapované řízy. Ahiram zjevně pociťoval potřebu naklonit si cizí bohyni, avšak když potřeboval její přízeň nejvíce, zaházel její domácí oltář haraburdím. Meren nad jeho počínáním nevěřícně kroutil hlavou. Nenašel žádné obětiny - ani jídlo, ani víno nebo třeba kadidlo. Ištar se jistě nespokojila s pouzdrem na pera. Schránka na pera!

	    Pomalu natáhl ruku k válcovitému pouzdru ze dřeva obloženého zlatým plechem. Představovalo svazek útlých papyrových stvolů. Zkusmo jím zatřásl - bylo prázdné. Cožpak před malým okamžikem nenašel podobnou schránku ve skříňce s písařskými potřebami u Ahiramova lůžka?

	    Meren si kutálel pouzdrem po dlani a hleděl přitom do zdi. Jen nemnozí válečníci, k nimž se kníže Ahiram hrdě řadil, potřebovali hned dvě skvostné schránky na pera. Opřel se ramenem o stěnu vedle výklenku a pořádně si pouzdro prohlédl. Na mysli mu vytanula hrst rákosových per na dně Kenamonovy písařské skříňky. Ahiram měl u sebe Kenamonovu schránku na pera!

	    Pokud kníže ukradl Kenamonovo pouzdro, dopustil se stejné pošetilosti, jako když si nechal Achnatonovy sandály. Vždyť Meren sám byl svědkem Ahiramova vzrůstajícího neklidu. Kníže po Unasově smrti propadal den ode dne větší panice, až při lovu na hrocha docela ztratil vládu nad svým strachem. Ani na číhané nedokázal zůstat v klidu - celý bez sebe neustále vyzvídal na Taneferovi, jak dlouho budou na to zpropadené zvíře

	    ještě čekat, stěžoval si na nekonečnou prodlevu, a nakonec se dal málem zabít.

	    Při vzpomínce na neblahý souboj s hrochem Meren usilovně mnul zlaté pouzdro mezi prsty. Taneferův lovčí jim tvrdil, že je hroch na břehu, proto všechny zaskočilo, když se ta hora hnědého masa vztyčila nad říční hladinou a překotila Ahiramovu loďku.

	    On i Tanefer se knížeti pokoušeli pomoci, ale hroch je srazil pod vodu za Ahiramem. Vzpomínal, jak se propadal do temnoty, měl vyražený dech, užuž ztrácel vědomí, ale Tanefer ho pohotově zachránil.

	    Sotva se vynořili nad hladinu, hroch znovu útočil na Ahirama. Meren se přitočil ke zvířeti - chtěl se zmocnit harpuny čnící z hrochova mocného ramene. Pak k němu připlaval Tanefer. Skočil mu na pomoc, ale přitom kolem sebe kopal tak nešikovně, že odrazil Ahirama přímo pod zažloutlé hroší špičáky.

	    Vždyť on tam knížete úmyslně strčil! Ne!

	    "Polož to, bratře mého srdce."

	    Tanefer stál ve dveřích, nad loktem měl podle svého zvyku upevněnu dýku, v ruce třímal rovný meč. Jeho lesklá čepel mokvala krví. Do komnaty vběhla četa vojáků ozbrojená oštěpy a s odstupem Merena obklíčila.

	    "Polož to," opakoval Tanefer.

	    Meren poslušně postavil pouzdro do výklenku a vykročil vstříc svému příteli: "Tys mě nechtěl zachránit před hrochem, pokoušel ses zabít Ahirama!" Snažil se přitom zaplašit náhlý záchvěv palčivého smutku.

	    "Stůj. Nejsem blázen, nepustím si tě blíž k tělu."

	    Meren si změřil meč poskvrněný krví.

	    "Zabil jsi vrátného," usoudil a nedokázal přitom ovládnout svůj lámající se hlas. "Ach Tanefere, proč ty?"

	    Princův pohled odrážel hořké pobavení. "Věděl jsem, že jsi blízko. Aby tě démoni podsvětí, Merene, kvůli tobě jsem musel jednat zatraceně rychle!"

	    Meren udělal další krok směrem k Taneferovi, ale princ varovně napřáhl meč. Spolu s ním na vyšetřovatelovu hruď zamířily hroty kopí Taneferových ozbrojenců. Zastavil se tedy a odevzdaně zvedl ruce dál od těla. Zůstával klidný, přestože měl pocit, jako by mu v tu chvíli někdo rozpoltil srdce vedví.

	    "S pomstou Achnatonovi to nemá co dělat, že?"

	    Tanefer se usmál. "Vždy jsi byl ten nejbystřejší z nás. Ne, pomsta je jen dodatečnou, zato vítanou radostí. Potřeboval jsem zlato pro své muže."

	    "Mitannský zajatec," Meren o překot přemýšlel. "Zabil jsi ho, abychom ho nemohli vyslechnout."

	    "Ano, ale když mi moji muži hlásili, že jsi lelkoval kolem králova kolosu, pak ses vydal do Kenamonovy pracovny a odtud do Ahiramova domu, dovtípil jsem se, kolik uhodilo. Nyní tedy musím učinit to, co jsem odkládal na dobu, kdy se od tebe všichni dvořané odvrátí a ty sám propadneš temné beznaději."

	    "Copak?" hlesl Meren a poodstoupil stranou, ovšem Tanefer se pohnul zároveň s ním, udržoval si neměnnou pozici mezi vyšetřovatelem a dveřmi.

	    "Často jsem ti zdůrazňoval, že království ohrožují Chetité. Bez silného vůdce se zmocní Egypta, jako se zmocnili mé vlasti. Dokážeš si představit hrdý a bohatý Egypt pod důtkami těch barbarů?"

	    "Ne."

	    Tanefer se přiblížil a přiložil ostří zkrvaveného meče na Merenův široký náhrdelník. Vyšetřovatel se nepohnul ani o píď. Soustředěně hleděl do nepřirozeně klidných očí svého přítele.

	    "Nikdo z vás nedokázal pochopit mé pocity. Moje matka byla královská dcera vyslaná do cizí země, kde ji zavřeli do harému a přehlíželi ji. To ona měla být faraonovou hlavní manželkou a já se měl stát dědicem. Rok za rokem musela trpět, že král upřednostňuje ty, jejichž krev není zdaleka tak vznešená jako její. Avšak potají mě zasvětila do mého přednostního dědického práva."

	    "Vždyť se ti dostávalo velikých poct a nikdy..."

	    "Když zemřela, nebylo nikoho, kdo by mi soustavně připomínal můj posvátný nárok, a já byl příliš mladý a lehkovážný. Nic mi nescházelo."

	    Taneferův dech se zrychlil. "Dokud jsem poprvé nespatřil matčinu domovinu. Velká města vypleněná a srovnaná se zemí, armáda rozprášená, ženy a děti odvlečené do otroctví. A bojovníci - hrdí a stateční muži - byli poníženi jen kvůli faraonově zbabělosti. Trvalo mi to dlouho, ale nakonec jsem se odhodlal k činům. Pokoušel jsem se ti to naznačit tehdy večer u jezírka. Což jsi mě neposlouchal?"

	    Meren pohlédl na prince - oblouky obočí měl varovně stažené a v jeho očích planuly dychtivé ohně podsvětních hlubin.

	    "Naslouchal jsem ti, ovšem patrně jsem nepostřehl skrytý význam tvých slov."

	    "Tak jest, jinak by sis pamatoval, že kdyby Egypt včas vytáhl na pomoc mému strýci, nepřišel by o trůn. Mohl jsem se stát králem své země, ať pokrevním právem nebo díky svým zásluhám. S podporou Obou zemí jsem mohl vládnout vlastní říši, ale Achnaton přispěl k záhubě Mitanni a jeho bratři nebyli o nic lepší. Dynastie, která dovolí takovou zkázu, si zaslouží vymřít."

	    "Egypt nikdy nepřijme cizího krále."

	    "Jsem cizincem jen z poloviny," opáčil Tanefer. "A když se ožením s velkou manželkou královskou a získám podporu mocných této země - i tvou podporu, Merene -, Egypt mě ještě rád uvítá."

	    "Žádáš mě o podporu s ostřím namířeným na srdce?"

	    Tanefer pozvedl meč a Meren se odvrátil, předstíral zvažování princovy troufalé nabídky.

	    "Dopřávám ti možnost volby, bratře mého srdce, neboť by mě bolelo, kdybych musel zabít právě tebe."

	    Meren se nedokázal přimět k odpovědi. Být tu Haremheb, vysmál by se mu - vždyť nedokázal prohlédnout Taneferovu duši. Tolik ho zaslepil vztek na Ebanu a na jeho věčné přiživování plamene vzájemné nenávisti, že zcela přehlédl nebezpečí, které se plížilo z opačného směru.

	    Nakonec vyšetřovatel přece jen promluvil: "Plánovali jste to s Pareneferem dlouho?"

	    "Parenefer? Ten starej hlupák o mně nemá tušení. Poslal jsem za ním Ahirama. Kenamonovým prostřednictvím s veleknězem dojednal vyloupení Achnatonovy hrobky. Parenefer si bláhově myslel, že se hodláme mstít duši mrtvého krále."

	    "Takže cizí veteráni a uprchlíci přijeli do Egypta na tvé pozváni?"

	    Tanefer kývl. "Skvěle jsem vše naplánoval, ale musela mě stihnout kletba nějakého démona. Ten zpropadený Očištěný vyslechl Ahirama s Kenamonem, když se domlouvali, kam ukryjí poklady z hrobky."

	    "Unas," hlesl Meren.

	    "Tak jest. Jakmile jsem se doslechl, že jsi objevil střepy Kenamonovy zaklínací misky, poručil jsem Ahiramovi, ať oddělá kněze předčitatele. Bohužel se dal vyděsit tvým vyšetřováním - zapůsobila na něj pověst ohledně tvých úspěchů v odhalování zločinů."

	    "Proto jsi vše nastražil tak, abys ho mohl nepozorovaně zabít při lovu na hrocha."

	    Tanefer nevzrušeně mávl rukou. "Holá nezbytnost. V tom stavu, v jakém byl, by se dříve či později ke všemu přiznal."

	    "Ale neuspěl jsi, Ahiram ti utekl, a tak jsi za ním poslal své mitannské žoldnéře."

	    "Sledovali ho od chvíle, kdy opustil Théby. Prozradil ti něco, než vypustil duši?"

	    "Jen že mě zradíš, stejně jako jsi zradil jeho."

	    Tanefer se usmál. "To není pravda. My dva jsme přátelé odnepaměti. Navzájem jsme se vždy obdivovali. A nakonec -vždyť jsem tě zachránil před smrtí v hroší tlamě."

	    Meren potřásl hlavou. "Nemůžeš uspět."

	    "Nevíš, jak dlouho už podplácím královské stráže, ani jak dlouho sestavuju vojsko z mitannských zběhů."

	    "Dodáváš do armády vlastní ozbrojence, mnozí z nich jsou naoko soustředění pod Rahotepovým velením, ale kde jsou tvoji mitannští běženci?"

	    Tanefer se smíchem pozvedl meč a Meren couvl.

	    "Nemysli si, že ti to jen tak vyslepičím, zatím jsi mi neodpřisáhl věrnost."

	    Věděl, že musí získat odklad, předstírat váhání, jinak ho Tanefer bez okolků zabije. Náhle mu na mysli vytanula jedna drobnost

	    "Saustatar," prohodil, "ten mitannský zajatec stále opakoval jméno Saustatar."

	    "Ano, tak mě nazývá můj lid. Vybral jsem si jméno, které je příhodnější než to egyptské. Jak vidíš, Merene, rozhodl jsem se dosáhnout stejného věhlasu jako jeden z mých dobyvatelských předků. Ne, budu ještě slavnější, neboť má říše se potáhne od Egypta po Eufrat a možná ještě dále. Doufám, že mi ji pomůžeš vybudovat."

	    "Přece víš, co cítím k faraonovi."

	    "K chlapci, který tě odhodil jako podělanou bederní roušku?"

	    Nastal ten správný čas. Meren se odvrátil a sklonil hlavu v odevzdaném gestu. Doufal, že si je Tanefer vyloží jako hněvivou vzpomínku na Tutanchamona. Nedokázal by přemoci devět mužů, kterým navíc velí princ vynikající mimořádnou mrštností a silou.

	    Tanefer se k němu přiblížil. "Máš velký vliv i moc, bratře mého srdce. Stojíš v čele obávaných královských vozatajů, faraonovy válečné vozby. Tvoji vojáci uctívají zem, po níž šlapeš. Navíc mi pomůžeš s Ebanou." Meren udiveně vzhlédl. "S Ebanou?"                          ,            .       .

	    "Amonovo kněžstvo se ke mně staví podezíravě. Zemřelo několik jejich lidí. Mohli by zarazit přísun prostředků potřebných pro můj malý palácový převrat. Ale kdyby sis promluvil s Ebanou..." "To ne."

	    "Nerozhoduj se unáhleně, starý brachu, tvůj život totiž závisí na tvé odpovědi."

	    Meren nemohl předstírat, že se poddává snadno, jeho otcovský cit k faraonovi byl všeobecně znám. Potřeboval získat čas, než ho někdo z jeho lidí začne postrádat. Proklínal svou neopatrnost - zděšeně si totiž uvědomil, že se o královu bezpečnost nyní starají Taneferovi muži. On i Aje princi bezvýhradně důvěřovali. Zkousl si ret, aby lépe ovládl hněv, a zlehka potřásl hlavou, jako by se mu nelíbily Taneferovy násilnické způsoby.

	    "Měl bych ti dopřát pár hodin na rozmyšlenou," podotkl princ.

	    Špičkou meče ukázal na dvojici svých mužů. Přistoupili k Merenovi a svázali mu ruce před tělem. Tanefer ho postrčil z místnosti.

	    "U Ahirama tě nikdo hledat nebude, zejména ne ve sklepě."

	    Smýkli Merenem ze schodů a hodili ho do temných hloubek podzemní zásobárny. Zde ho Tanefer zanechal svému osudu. Ještě se však zastavil na posledním stupni sklepního schodiště.

	    "Dávám ti čas do večera, příteli. Rozvažuj dobře, mohl bys být mým vezírem. Až oddělám Aje s Majou, budu nějakého potřebovat"

	    "Všechny přece nemůžeš pozabíjet."

	    "Dosti dohadování. Máš taky syna. Dokud budeš vědět, že je v mé moci, budeš sekat dobrotu. Příjemný zbytek dne, bratře mého srdce."

	    Poklop nad jeho hlavou se zavřel a Meren osaměl v temnotách. Měl nanejvýš pár hodin na to, aby se smířil se skutečností, že bude muset zabít starého přítele.

	    Kysen vrázoval do domu následován Abuem a Reiou. Minul ho zástup služebnictva s podnosy čerstvě upečeného masa a chleba.

	    "Mut!" zavolal Kysen.                                   

	    Dívka se zastavila v půli cesty k hlavní síni, v rukou tác vrchovatě naložený jídlem.           .

	    "Kde je pan Meren?"

	    "Neviděla jsem ho, pane. Před časem někam vyrazil, zakrátko se zase vrátil a zavřel se ve své pracovně."

	    Kysen se tedy v doprovodu svých mužů vydal z panského domu přes kratochvilnou zahradu k služební budově. Byl unavený a rozmrzelý. Strávil dlouhé hodiny sledováním prince Rahotepa, pak nekonečným kladením otázek. Rahotepovy šťávy dosud kypěly vztekem za to, jak se k němu toho dne Meren v paláci choval, proto se vzpouzel, prskal, nadával, zahrnul

	    Kysena přívalem nehezkých slov a nakonec odmítl na cokoliv odpovědět. Kysen s ním ztratil všechnu trpělivost. Kdyby ho Abu nezadržel, málem toho neomaleného, ješitného hlupáka namístě zpohlavkoval.

	    Rozrazil dveře do Merenovy pracovny. "Otče, musíš promluvit s tím zmetkem Rahotepem..."

	    Odmlčel se, neboť si uvědomil, že uvnitř nikdo není. Za ním vstoupil Abu s Reiou a všichni se bezradně rozhlíželi.

	    "Je pryč," hlesl Abu.

	    "Vždyť jsme se měli sejít v době jídla," namítl Kysen.

	    Reia kývl. "Tak jest, pane."

	    "Pak se jistě brzy vrátí," rozhodl Kysen a padl do židle.

	    Zakrátko však stál opět na nohou - jeho pohled totiž sklouzl ke Kenamonově skříňce. Byli po ní poházeny papyrové svitky různého obsahu. Jeho otec naprosto neměl ve zvyku nechávat důležité dokumenty v takovém nepořádku. Kysen přistoupil ke stolu a sebral jeden z kožených míčků, které v tu chvíli spočívaly na hromadě papyrů jako těžítko.

	    Meren si vždy dával záležet na utajení své záliby v žonglování. Dědičné kníže a Přítel králův se přece neoddává nízkostem, vhodným leda tak pro pouliční kejklíře. Kysen nahlédl do Kenamonovy písařské skříňky.

	    "Co to tady dělá?" Vytáhl stříbrné zrcadlo a ukázal je Abuovi s Reiou.

	    "Nevím," přiznal Abu, Reia jen bezradně potřásl hlavou.

	    "Nikdy jste ho neviděli?" zajímal se dál Kysen.

	    Abu si zrcadlo prohlédl pozorněji. "Myslím, že patřilo pánově manželce. Jestli se nemýlím, obvykle bývá uloženo v truhlici v jeho komnatě."

	    Kysen odložil zrcadlo na stůl a znovu se zadíval na žonglérské míčky. Meren musel mít hodně naspěch, jinak by nenechal své hrací koule jen tak všem na očích. Také by jistě

	    uklidil Sithathořino zrcadlo. Kysen se krátce zamyslel, prsty bubnoval po zadní straně stříbrné plochy.

	    "Abu, prohledejte dům, zahradu i kasárna a zjistěte, zda otec přece jen není někde poblíž."

	    Zatímco pobočníci plnili úkol, Kysen uklidil kožené míčky, výklady snů a další papyry pak uspořádal a složil do Kenamonovy skříňky. Abu s Reiou se po nějaké době sklesle vrátili.

	    "Pan Meren doma není."

	    "Nuže dobrá, zkrátíme si čekání jídlem, ale nejprve pošli své muže do úřadu vezíra, do Unasova, Kenamonova a Ahiramova domu, zda nenajdou pana Merena tam."

	    Než zašlo slunce, všichni poslové se vrátili, ale žádný z nich vyšetřovatele neviděl, nikdo z dotázaných ho ani nezahlédl a domy mrtvých se zdály zcela opuštěné. Kysen v Abuově doprovodu vyšel na pěšinku před domem.

	    "To náhlé zmizení se mi pranic nelíbí," uvažoval Kysen nahlas.

	    "Nevzal si s sebou žádné muže," doplnil Abu.

	    Kysen kývl a pak se zachmuřil. Zvěst o tom, že Meren upadl v nemilost, mohla přimět někoho z otcových rivalů k činu. Možná se ho některý žárlivý dvořan pokusil odstranit jednou provždy, přemítal. Merenovo výjimečné postavení a Tutanchamonova přízeň mu získaly mnohé nepřátele - prince Hunefera, několik vojenských velitelů, po dnešku i Rahotepa. A co Parenefer nebo takový Ebana, který Merena kdysi miloval, a o to více ho teď nenávidí? Pokud Meren odhalil důkaz potvrzující podíl Amonova kněžstva na znesvěcení královské hrobky, je jeho život nepochybně ohrožen.

	    "Ebana," zabručel Kysen.

	    Abu se k němu naklonil a zavrtěl hlavou. "Je příliš nebezpečný, pane."

	    "Proto půjdeš se mnou. Svolej vozataje. Musíme si pospíšit a najít Ebanu před odchodem z chrámového okrsku."

	    Kysen přiměl Abua i jeho ozbrojence, aby jej cestou od přístaviště k chrámu sledovali v uctivé vzdálenosti. Očištění, dělníci, písaři i vznešení Služebníci boha proudili sem tam mezi pylony. Chlapci s písařským náčiním zavěšeným přes rameno se honili po hlavní ulici a míjeli dlouhý stín faraonovy obrovské sochy. Kysen přistoupil k mohutné boží bráně postranní uličkou a číhal v místě, kde se napojovala na hlavní třídu - u vysoké stély popsané božskými činy králova otce Amenhotepa Skvělého.

	    Kámen skryl Kysena tak dokonale, že do něho málem vrazil pekař prodávající chléb. Raději tedy pokynul Abuovi. Na to znamení se vozatajové rozdělili a utvořili rozestupy podél hlavní třídy.

	    Kysen sledoval, jak se proud kněží, sluhů a otroků rozlévá do všech stran, jak pozvolna slábne. Obzor za řekou plápolal soumrakem. Skalnaté pohoří, vymezující zemi mrtvých, pokrylo zapadající slunce jasně karmínovým oparem. Zahleděl se zpět k chrámovým branám právě ve chvíli, kdy se ze stínu vynořila dvojice mužů.

	    Ebana měl podle všeho za sebou slavnostní příležitost vyžadující náležitě honosný šat - byl oblečen do průsvitné svrchní řízy, jejíž vrapování ladně splývalo přes bílou suknici. Kysen ho okamžitě poznal podle dlouhé těžké paruky dvořana, drahocenného opasku a nápažníků z elektronu, vykládaného tyrkysy. Ebanova ramena překrýval neméně skvostný náhrdelník stejné barvy. Muž po knězově boku byl Tanefer. Jeho šperky ze zlata, lapisu lazuli a rudého jaspisu si nezadaly s Ebanovými.

	    Opodál stojící Abu se pohnul, ale Kysen nesouhlasně zavrtěl hlavou.

	    "Teď ne, počkáme, až bude sám."

	    Oba sledovaní muži mlčky vyšli z chrámu, aniž by na sebe pohlédli. Před Taneferem zastavil vůz se štolbou. Princ se naklonil k Ebanovi a cosi mu zašeptal. Ebana místo odpovědi pokrčil rameny.

	    Tanefer se rozesmál a napřáhl ruku, do níž štolba pohotově vložil jezdecký bič. Nato se princ dotkl knězova ramene stočeným bičem a Kysen zadržel dech v napjatém očekávání věcí příštích. Ebana se na svého společníka osopil. Kysen sice neslyšel, co mu říká, ale Tanefer s o to hlasitějším smíchem vyskočil do korby vozu. Bič se zachvěl vzduchem a načechral záhyby Ebanovy nádherné řízy. Kněz se stáhl z dosahu, něco sykl Taneferovým směrem, princ však vysekl ladnou poklonu, práskl do koní a tryskem ujížděl pryč.

	    Ebana zatím pěšky postupoval hlavní třídou. Kysen počkal, až se mu přiblíží na dosah, pak se vynořil zpoza stély přímo proti knězi. Na jeho pokyn se kolem nich shlukli vozatajové, dříve rozestoupení podél cesty.

	    "Buď pozdraven, adoptivní strýče," oslovil ho Kysen.

	    Ebana se zastavil ve chvíli, kdy mu mladík zastoupil cestu, teprve pak si povšiml, že se ocitl v obklíčení. Rukou zabloudil ke zlatému jílci za pasem.

	    "Co má znamenat tahle veřejná neomalenost?"

	    "Nevíš náhodou, kde bych našel otce?" zajímal se Kysen.

	    "Ne," odtušil Ebana. "Kde by měl být?"

	    "Neviděl jsi ho?"

	    Ebana soustředěně zúžil oči, pak se usmál: "Ztratil jsi otce, můj prostý synovče? Jaká nedbalost!"

	    Kysen k němu přistoupil o krok blíž, což přimělo Ebanu pevně uchopit dýku, ale vozatajové se kolem něho nebezpečně semkli. "Nemám čas na staré nevraživosti a podobné kratochvíle. Viděl jsi Merena, nebo ne?"

	    "Mluvil jsem s ním časně odpoledne, ale nic se nestrachuj, ještě na odchodu se těšil dobrému zdraví. Proč se tak plašíš, hochu? Tvůj otec přece nepotřebuje za zády hejno ozbrojených pečovatelek."

	    "Meren je nezvěstný. Vím, jak ho nenávidíš, proto jsem se nejprve vydal za tebou." Kysen ztlumil hlas. "A pokud se mu tvým přičiněním něco stane, najdu si tě, osobně tě zaživa rozčtvrtím, a to, co z tebe zbude, předhodím krokodýlům."

	    Ebana mu pevně pohlédl do očí, pak se usmál, přičemž se nehezky roztáhla jeho dlouhá jizva.

	    "Ty se o něj skutečně obáváš. Pověz mi, můj neurozený synovče, bojíš se skutečně kvůli mně, nebo máš strach, že se od něj faraon konečně odvrátil a poslal ho na smrt?"

	    "Nejraději bych ti vyrval živé srdce z hrudi," hlesl bezmocně Kysen, ale vzápětí málem nadskočil, když k němu místo odpovědi dolehl Ebanův nehezký smích, připomínající štěkot hyen.

	    "Bohové, ty jsi mi ale nesmiřitelný klacek!" Ebana přejel Kysena pohledem od hlavy až k patě. "Nevím, kde teď Meren je, ale Tanefer o něm právě mluvil."

	    "Proč?"

	    Ebana pokrčil rameny. "Měl toho na srdci mnoho. Něco se týkalo Merenovy hádky s faraonem. Kam to jdeš?"

	    "Najít Tanefera," vyhrkl Kysen přes rameno. "Možná ví, kam se otec ztratil."

	    "Nechť tě provází Amonova přízeň. Pokud se Meren střetl s některým ze svých mocných nepřátel, budeš ji zaručeně potřebovat."

	    Kysen nemarnil čas odpovědí na Ebanovy posměšky. Nechal kněze stát uprostřed ulice, ať si za ním zírá, a řítil se směrem, jímž ujíždělo Taneferovo spřežení.

	    Dostihlo jej Ebanovo volání: "Tanefer jel domů, do ulice Zlatého lva."

	    Kysen se proplétal mezi vozíky s oslím zápřahem, mezi zástupy kněží a ženami s vodou. Vozatajové mu byli statečně v patách. Prohnal se uličkami, ulicemi a průchody, neboť věděl, že Taneferův vůz bude v zalidněných městských čtvrtích postupovat jen zvolna. Právě když doběhl do ulice Zlatého lva, zahlédl, jak princův vůz projíždí bránou jeho vily, a zastavil se. Zezadu do něho vrazil Abu, ale Kysen se přitiskl k obvodové zdi protějšího domu.

	    "Drž se zpátky!" sykl.

	    "Pane?"

	    Kysen ukázal na Taneferův dům. "Podívej!"

	    Na princově dvoře zahlédli otroky, kteří se plahočili od vozu, naloženého rozličnými truhlami, k vile a zase zpět. Zpoza stavby po chvíli vyrazilo několik povozů obsazených ženami. Kysen se přimkl k obrubni dveří protějšího domu, pak pokynul svým mužům, aby jej následovali. Plížili se ulicí až k vnějšímu schodišti, Abu zajal vyděšenou domácí paní a Kysen se zatím vykradl po schodech na střechu.

	    Pobočník se k němu záhy připojil, přikrčili se a sledovali dění v Taneferově sídle. Proč princ stěhuje svůj majetek? Byl vyslán do pole? Jestliže se rozšířila zpráva o nepokojích na některé z egyptských hranic, mohl Tanefer dostat rozkaz, ať to vyřídí, nicméně i tak šlo o poměrně nenadálý přesun.

	    "Abu, zaslechl jsi, že se něco chystá?"

	    "Ne, pane, ale u dvora jdou věci rychle."

	    Kysen se mlčky vyplísnil za přílišnou podezíravost. Starost o Merena mě zbavuje dobrého úsudku, pomyslel si. Vstal. Přece stačí zajít přímo za princem a otevřeně se na jeho úmysly přeptat. Pak náhle koutkem oka zachytil záblesk zlata vykládaného jaspisem.

	    Tanefer vyšel z domu zadním vchodem - sám. Tiskl se zády ke stěně a postupoval co noha nohu mine podél domu až

	    k malé brance ústící do postraní uličky. Odtud se vydal rychlým krokem ke křivolaké stezce, která vedla z ulice Zlatého Iva. Kysen beze slova seběhl ze střechy, proběhl uličkou a propletl se po stezce, dokud Tanefera opět nezahlédl.

	    Abu se objevil po jeho boku, právě když hleděl za roh na princova vzdalující se záda.

	    "Pane, co to děláš?"

	    "Tanefer přece nemá ve zvyku plížit se uličkami jako hladový šakal. Nechce se mi to líbit. Něco se muselo stát."

	    "Ale princ Tanefer a tvůj otec jsou přátelé od nepaměti."

	    "Pšt! Vím, ale něco se děje, a musím zjistit co. A pokud se zde nic nedozvíme, vezmeme bič na Ebanu."

	    Pronásledovali Tanefera nerozlučně - jako stíny lovícího krahujce. Kysen brzy poznával ulice i domy. Jeho domněnka se za okamžik potvrdila, Tanefer po zběžném obhlédnutí ulice rychle vešel branou k domu knížete Ahirama. Kysen se přitiskl ke zdi protějšího stavení a zadíval se ke vchodu knížecí vily.

	    "Co tam dělá?" zajímal se Abu.

	    Kysen bezradně potřásl hlavou. Mezitím dorazili ostatní vozatajové a skryli se v blízkých vchodech nebo podél zdí. Smrákalo se. Kysen vyčkával, ale Tanefer stále nevycházel. Pak se zpoza sídla vynořil muž, podle vzezření voják, který za sebou vedl zapražený vůz. Koně přivázal ke kamennému sloupu nedaleko vchodu a opět zmizel za vilou.

	    "Abu," rozkázal Kysen, "zůstaň zde s ostatními."

	    "Pane, to je bláznovství! Dobře víš, co říká tvůj otec.

	    "Je to dům mrtvého vraha, Abu. Musím zjistit, oč tu běží, a jak se mám nepozorovaně vplížit dovnitř s rámusící rotou za zády? Zůstaňte tady!

	    Kysen rychle přeběhl ulici a přitiskl se k obvodové zdi Ahiramova domu. Pak ji obkroužil k boční stěně, ale hned nato zjistil, že ho Abu navzdory pokynům doprovází.

	    "Odpusť, ale pan Meren vydal jasné rozkazy."

	    "Proklatě, tak mě alespoň vysaď na zeď."

	    Proplul vzduchem a ocitl se nahoře na zídce. Vleže nahlížel do setmělé přední zahrady. Byla zcela opuštěná, proto seskočil a rychle se proplížil k nejbližší sykomoře. Zaslechl pleskavý zvuk a heknutí. Nad zídkou se objevila Abuova hlava. Vozataj se vyšplhal nahoru a s žuchnutím dopadl vedle Kysena.

	    "Bohové, jdeš po mně jako husa po mouše!"

	    "Díky, pane."

	    Kysen se soustředil na přední dveře, ale tma kolem nich houstla. Spolu s Abuem postoupili do skrytu Ahiramovy zahradní kaple. Konečně zahlédl stín Taneferovy postavy směřující ke vchodu.

	    "Už jde. Jsme dost blízko, uslyšíme - bohové!"

	    Kysen ztichl, potom vytasil dýku. Za Taneferem, mezi dvěma po zuby ozbrojenými muži, totiž kráčel jeho otec.

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    Meren se dal odevzdaně vyvléci dvěma ozbrojenými strážci před dům. Pro případný souboj dával vždy přednost otevřenému prostranství. Tanefer zjevně nedokázal plně uvěřit Merenově hrané ochotě přijmout podíl na připravované zradě. Vyšetřovatel se snažil být přesvědčivý, předstíral váhání mezi věrností faraonovi a Taneferovým vášnivým usilováním o Egypt, a přece měl stále svázané ruce.

	    Původně se sice hodlal smířit s tím, co musí být vykonáno, ovšem většinu času ve sklepě nakonec strávil rozjímáním nad temnými zákoutími lidské duše. Znal Tanefera dlouhá léta. V bitvě mu neváhal svěřit život, hýřili spolu v krčmách, dokonce si jednou zaplatili stejnou nevěstku. Přitom neměl ani tušení, že princ v hlubinách svého ka schraňuje dávné křivdy a pěstěnou nenávist.

	    Nastala ona zázračná chvíle mezi smrákáním a temnotou, kdy sotva zřetelné předměty načas mdle osvítí poslední záchvěv Reovy záře. Meren se taktak stačil rozhlédnout po předním dvoře, a hned s ním smýkli k přistavenému vozu. Byl nezvěstný už dosti dlouho, doufal, že ho Kysen začne brzy postrádat. Snad se mě syn pokusí včas najít, ovšem jak by dokázal pomyslet na stopu, která by ho přiměla pátrat právě v Ahiramově sídle..., honilo se Merenovi hlavou.

	    Pak zaslechl drnčivé kňourání a po něm další - jako by se za rohem praly dvě kočky. Dělal vše pro to, aby na něm nebyla

	    znát úleva. Když jím strážci znovu trhli, mrštně uhnul a odrazil jejich oštěpy. Tanefer se obrátil po hluku a tasil dýku.

	    "Kam mě odvážíte?" naléhal Meren. "Už jsem ti přece slíbil, že do toho jdu s tebou, tak mě pusť."

	    Tanefer k němu přistoupil, dlaní poklepával po ploché straně ostří. "Nemyslím. Vše jsem ještě jednou zvážil a navzdory tomu, jak elegantně jsi se mi poddal, bude nejlepší, když si tě faraon nejprve naprosto a dokonale odcizí."

	    Meren si starého přítele změřil ohnivým zrakem. "Chceš krále přimět, aby mě nenáviděl?"

	    Tanefer se rozesmál. "Snad. Ale nejdřív si tě na chvíli nechám. Vytratíš-li se ode dvora bez slůvka vysvětlení, faraon bude mít všechny důvody pohlížet na tebe jako na Ahirama. Když tě pak propustím - řekněme po deseti dnech -, už ti nikdy nebude důvěřovat, jakkoliv jste si dříve byli blízcí."

	    "Především neuvěří ničemu z toho, co bych mu o tobě řekl," doplnil Meren.

	    "A i kdybys mě nakrásně zradil," pokračoval Tanefer, "bude pozdě. Moji muži se do deseti dnů shromáždí poblíž Théb." Odmlčel se a ostražitě se rozhlédl. "Ale dost planého žvanění, je skoro tma. Nemohl jsem tě odsud odvézt za světla, bylo by to nebezpečné - tvoje tvář je příliš známá."

	    Meren ucítil mezi lopatkami špičku kopí. Odkudsi zpoza vysokých zdí, které mu stály ve výhledu, k němu opět dolehlo vzteklé kočičí mňoukání. Učinil krok směrem k vozu, a tím se nepatrně vzdálil svým strážcům. Souběžně zaslechl povědomé zasvištění a náraz. Jeden z jeho věznitelů hekl a skácel se k zemi, z hrudi mu čněl šíp. Vzduchem se mihla další střela - o vlásek minula druhého z ozbrojenců.

	    Meren se rychlostí blesku otočil a zmocnil se kopí. Než se živý strážce stačil vzpamatovat, vytrhl mu zbraň z ruky. Ozbrojenec vytasil nůž. Meren, omezený pouty, uskočil, pozvedl kopí

	    a vrhl je proti útočníkovi. Zabodlo se mu do stehna. Zraněný strážce se s kňučením schoulil nedaleko vyšetřovatelových nohou, kolem nich se rozlehl válečný pokřik vozatajů a Meren spatřil své muže, zdolávající obvodové zdi Ahiramovy vily.

	    Opodál zahlédl dýku druhého ze strážců. Klesl na koleno a svázanýma rukama se po ní natáhl, vtom se vzduchem mihlo lesklé ostří, které se Merenovi vzápětí přitisklo ke krku. Slyšel, jak Kysen rozkazuje vozatajům, ať se stáhnou, a v uších mu zazněl Taneferův výhružný šepot                

	    "Nedělej to, starý příteli, jen nerad bych tě musel zabít."

	    Princova dýka se Merenovi štiplavě zabodla pod kůži. Po krku mu skanul tenký čúrek krve. Zapomněl na nůž, po němž se prve sápal, a lítost, kterou cítil k předem odsouzenému Taneferovi, se v tu chvíli zcela utopila ve vzteku.

	    "A teď pomalu vstaň," přikazoval princ.

	    "Bohové tě zatratí, Tanefere."

	    "Vím, bratře mého srdce. I mně to působí nemalý zármutek. Odpusť mi."

	    Taneferova dlaň proklouzla kolem Merenova krku. Princ ho přinutil pozvednout bradu, takže jeho hrdlo bylo ještě zranitelnější. Pak ho Tanefer natočil tváří ke Kysenovi a k půltuctu vozatajů, rozestoupených mezi domem a obvodovou zdí. Vůz se spřežením stál dosud na svém místě patrně jen proto, že koně byli prozíravě přivázaní.

	    Princ Merena stiskl pevněji a vykřikl: "Dobrá práce, Ky, ale nejprve jste měli zabít mě!"

	    Kysen vykročil směrem k nim a Meren ucítil, že mu princovo ostří proniká hlouběji do masa. Vozatajové se pomalu blížili. Pevně sevřel rty, odmítal dát průchod bolesti, jak by si Tanefer patrně přál. Pak se ostří rychle pozvedlo. Princ s úskočnou krutostí lovecké kočky surově bodl dýkou do Merenova ramene. Donesl se k němu Kysenův výkřik.

	    Tentokrát Meren nedokázal udusit bolestivý sten v zárodku. Jeho zaskočeným tělem proběhla vlna horečného napětí. Přiložil ke zranění spoutané ruce a ucítil na nich mokvající krev. Potemnělé postavy vozatajů by se k němu užuž vrhly, ale Tanefer je zastavil, když znovu přiložil dýku na vyšetřovatelovo hrdlo.

	    "Omlouvám se, Ky. Nerad Merenovi působím bolest, nicméně je to nejúčinnější prostředek k řešení mých dočasných nesnází. Pomůžeš mi, abych se bez zbytečných průtahů dostal na loď, protože jedině tak tvůj otec přežije. Jestli se mi hodláš stavět do cesty, budu ztrácet čas a Meren bude o to více krvácet... Chtěl bys ho vystavit takovému nebezpečí?"

	    "Ne."

	    "Myslel jsem si to. Takže teď všichni složte zbraně a pěkně se vraťte ke zdi. Merene, my dva nastoupíme do vozu. Chopíš se opratí, proto jsem tě zranil jen tak lehce."

	    "Prohrál jsi," procedil Meren mezi zuby. "Nedělej si to ještě horší."

	    "Mýlíš se. Jen se podívej na svého syna - opatřil by mi Reovu sluneční bárku, kdyby tě tím zachránil."

	    Tanefer ho vlekl stranou směrem k vozu. Kolem nich se už téměř rozhostila noc, v níž Meren sotva dokázal postřehnout Kysena či kohokoliv jiného. Snažil se vzdorovat bolesti a zároveň o překot přemýšlel. Rychle mě opouštějí síly - pokud se mám s princem utkat, nesmím dlouho otálet. Chystal se vytrhnout dýku upevněnou pod Taneferovým ramenem, v ten okamžik něco povědomě zasvištělo vzduchem. Tanefer odskočil a ztěžka zalapal po dechu - do jeho paže se k všeobecnému překvapení zabodl cizí šíp.

	    Meren na víc nečekal, chopil se Taneferovy dýky, odhodil ji co nejdál a postavil se svému urozenému protivníkovi čelem.

	    Zaslechl Kysenovo varovné volání, ale to už se dal s Taneferem do přetahování o druhou zbraň.

	    Události se řítily rychlostí blesku, přesto měl vyšetřovatel pocit, že se vlečou pomalu jako řeka hustého chlazeného medu. V Taneferově ruce se vítězně zaleskla čepel a zamířila přímo na Merena.

	    Zaskočený Meren ztratil rovnováhu, sesul se pod útočícího Tanefera a udeřil se hlavou o zem. Zoufale svíral princovo smrtonosné zápěstí ve snaze udržet je dál od těla, přitom ovšem cítil znatelný úbytek sil - jako když odlivová vlna žene vodu z pláže.

	

	    Jeho ruce se chvěly, mokvaly krví, svaly na nich sténaly napětím, zatímco se Tanefer pokoušel dosáhnout dýkou na hrud v místě, kde se nachází srdce. Meren věděl, že nemá moc času, proto se princi vzepřel s plným nasazením.

	    Zápasili spolu, jejich nohy vytvořily nepřehledný propletenec, pak se překulili na druhou stranu, znovu jej drtila Taneferova živá váha. Princ jím praštil o zem a Meren mimoděk vykřikl, neboť mu náraz bolestivě rozedřel čerstvé zranění na rameni. Šátral rukama před sebou ve snaze odchýlit smrtelně zacílenou dýku. Podařilo se mu to na poslední chvíli, když se na něj nelítostně sneslo Taneferovo tělo potemnělé soumrakem. Cítil, jak mu ostří prostupuje kůží a sjíždí po kosti, marně se pokoušel popadnout dech.

	    "Odpusť mi, bratře mého srdce," šeptal mu Tanefer.

	    "Ne!" Vtom pocítil, že princovo tělo znenadání ochabuje, a jadrně zaklel.

	    Náhle Tanefer zdánlivě nic nevážil. Meren zamžoural do světla loučí a uvědomil si, že z něho Kysen s Abuem snímají princovo tělo. Kysen přiklekl a pečlivě ho ohmatával.

	    "Jsi zraněný? U všech všudy, odpověz!"

	    "Nevím."

	    Rozechvěle se pokusil posadit. Kysen mu pomohl, a když se jim to spojenými silami podařilo, uvědomil si, že všechny rány jsou jen povrchové. Kysen se opatrně dotýkal kůže kolem zranění na otcově rameni a Meren si přitom nemohl nevšimnout třasu v synových nejistých rukou.

	    Jeden z vozatajů duchapřítomně přinesl čistý klůcek, který Kysen otci přiložil na ránu. Dvůr se záhy zaplnil dalšími vozataji s pochodněmi v rukou. Ostrůvek světla zviditelnil Taneferovo nehybné tělo. Princ ležel na zádech, hruď utopenu v krvi z rány blízko srdce. Meren procedil mezi zuby další kletbu, potřásl hlavou a před očima se mu na okamžik zatmělo. Nedokázal si vzpomenout, že Tanefera probodl, a přece se mu to nakonec muselo nějak podařit

	    "Bohové," hlesl Kysen. "Dal jsem se do běhu, jakmile jsem uviděl ten cizí šíp, ale pustili jste se do sebe příliš rychle. Než jsem se dostal o něco blíž, měl jsem zato, že už tě zabil."

	    Meren nedokázal vnímat nic než Taneferovo bezvládné tělo. Princovu bělostnou řízu zdobenou šperky z elektronu potřísnila karmínová krev. Násilná smrt někoho tak mladého, vtipného a chytrého se zdála neodpustitelná. Odvrátil se a dovolil Kysenovi, aby mu obvázal zranění.

	    "To prozatím stačí, později tě ošetří Nebamon."

	    Abu mu přiložil ke rtům pohár s vodou. Meren žíznivě pil, náhle se do světla loučí vkradl cizí stín. Vyšetřovatel odstrčil pohár a vzhlédl. Stál nad ním Ebana s lukem v ruce. Kysen pomohl Merenovi na nohy a společně na bratrance nevěřícně zírali. Ebana se mlčky sklonil a vytrhl z rány v Taneferově paži zkrvavený šíp. Jakmile se Merenův bratranec objevil, uklidil se Abu se svými vozataji z doslechu.

	    "Tos byl ty!" vyhrkl Kysen. "Ty jsi na Tanefera vystřelil!"

	    "Obavami o Merenův osud jsi podnítil mou zvědavost, proto jsem tě sledoval," vysvětlil Ebana.

	    Meren se opřel o syna a zahleděl se do Ebanovy zjizvené, neproniknutelné tváře. "Pokusil ses ho zabít, abys mě zachránil, nebo jsi mu chtěl zabránit, aby tě nadále zneužíval v pletichaření proti faraonovi?"

	    Ebana neodpověděl.

	    "Nechápu to," přiznal Kysen.

	    "Tanefer po celou dobu plánoval převrat," vysvětlil Meren. "Spřáhl se s Ahiramem a s Kenamonem, které přiměl ke znesvěcení Achnatonovy hrobky. Chtěl si tak opatřil prostředky na zaplacení vojska. Očištěný Unas náhodou odhalil jejich pikle, proto ho Kenamon zabil."

	    Kysen potřásl hlavou. "Tak to ten prevít Kenamon se mě tehdy pokoušel oddělat!"

	    "Ano," souhlasil Meren, "nicméně jeho pošetilá odvaha a naše vyšetřování vystrašily Ahirama natolik, že pro změnu zabil Kenamona. Tím Tanefera rozlítil, protože o to více přitáhl naši pozornost k první vraždě. Tanefer se pokusil Ahirama odstranit už při lovu na hrocha, ale nevyšlo mu to. Poté se Ahiram prozradil svým nečekaným útěkem - teprve tehdy se mé pátrání konečně začalo ubírat správným směrem." Meren se na bratrance chmurně usmál. "A to od Tanefera přes Ahirama až k Amonovu kněžstvu."

	    "O hanebném komplotu proti faraonovi jsme nic nevěděli," promluvil konečně Ebana.

	    "Proč bych ti měl věřit?"

	    Ebana významně uvolnil z luku tětivu a smotal ji. "Zachránil jsem ti život."

	    "To ano," souhlasil Meren. "A teď mi prozraď, co tě k tomu vedlo."

	    Ebana přistoupil blíže, prohlédl si Merenovo zranění a ledabyle podotkl: "Snad jsem nechtěl, abys zemřel."

	    Meren pozvedl obočí a čekal.

	    "Možná jsem dospěl k závěru, že se s tebou a s faraonem dohodneme snáze než s Taneferem." "A měl jsi pravdu. Nakonec by nás totiž Tanefer zabil oba." "Kromě toho ti nelžu, Amonův chrám nikdy neosnoval spiknutí proti králi."

	    "Co chceš, Ebano?" zeptal se Kysen. "Uzavřeme dohodu."

	    Meren s Kysenem si vyměnili významné pohledy, pak Meren pokynutím hlavy vyzval Ebanu, aby pokračoval.

	    "Vyhlásíme příměří mezi chrámem a dvorem, bratranče. Nabízíme naprosté ukončení této tajné války výměnou za - jak to nejvýstižněji říci - za uzavření tvého úmorného vyšetřování. Kenamon byl jediným zločinným knězem, který se odvážil ohrozit mír Živoucího Hora."

	    "Proč bych měl na tvou nabídku přistoupit?" "Hned z několika důvodů. Především nemáš důkaz, že by se kdokoliv jiný z kněží dopustil podobného poklesku."

	    Ebana z něho nespouštěl oči, ale Meren nehodlal jeho prohlášení potvrdit ani vyvrátit.

	    "Neméně pádným důvodem jistě bude skutečnost, že si při chetitské hrozbě a při všech těch ozbrojených ztroskotancích a banditech, kteří porůznu pronikají do Egypta, rozkol s Amonem vlastně nemůžete dovolit."

	    Meren se zachmuřil nad hořkou pravdivostí Ebanových argumentů. Pak jeho bratranec ztišil hlas a přiblížil se k vyšetřovateli na dotek.

	    "A také, můj podezřívavý, přehlíživý a otupělý bratranče, jsem ti mohl zachránit život prostě proto, že jsi to ty."

	    Meren na Ebanu pohlédl - postupoval pečlivě od ostře řezané brady po dlouhou, bílou jizvu. Jaké mám skutečné důkazy o podílu Amonových kněží na znesvěcení Achnatonovy hrobky? přemýšlel. Jen to málo, co prozradil Tanefer. Ten je však

	    mrtev a nesvěřil se nikomu z těch, kdo přežili. Zbývají střepy zaklínací misky s nezřetelnými náznaky královských kartuší, jež by kdokoliv aspoň natolik chytrý jako Ebana dokázal vyložit na tisíc jiných způsobů. Meren vzal v potaz zavraždění Kenamona Ahiramem, napovídající, že se společnými silami podíleli na hanebné svatokrádeži. Ovšem bez toho, aby chytil skutečné zloděje - ty, kteří se prosekali do královské hrobky -, nemohl od mocného Amonova kněžstva očekávat, že přijme svůj díl viny.

	    Žádný z oddílů vyslaných po stopách vykradačů zatím neuspěl. Podle Merenova názoru budou tou dobou dávno někde u Rudého moře. K obvinění Ebany či Parenefera by potřeboval mnohem více důkazů. Kněží své činy dovedně skrývali, dokonce i Kenamon - Kenamon a jeho pozlacené pouzdro na pera!

	    "Nuže, bratranče?" tázal se Ebana.

	    Meren se s Kysenovou pomocí vydal směrem k domu. "Následujte mě."                                                    

	    Zavedl je do Ahiramovy ložnice, k výklenku se soškou bohyně Ištar. Vymanil se Kysenovi a zvedl válcové pouzdro na pera. Maličko se přitom zakymácel, takže mu synova ruka pro jistotu proklouzla kolem pasu. Z posledních sil otevřel víčko pouzdra a vyklepal je. Nic. Z kloubů na rukou se mu vytratila všechna barva, pak se nejistě otřásl. Prstem zalovil v pouzdře a vítězně z něho vytáhl úzký, pevně svázaný papyrový svitek. Pak schránku podal Ebanovi.

	    "Jistě to poznáváš."

	    "Ne," bránil se Ebana.

	    "No tak, vzpomeň si přece. Tohle pouzdro jsi musel nesčetněkrát vidět v Domě života."

	    "Nedráždi mě, Merene. Nejspíš patřilo Kenamonovi."

	    Meren rozvinul papyrus, přeběhl po něm očima a zastavil se u jména na konci svitku. Pak vzhlédl k Ebanovi.

	    "Měl jsem zato, že obviní Ahirama a Tanefera a bude mlčet o..."

	    Ebana ho zastavil naléhavým stiskem předloktí. "Nevyslovuj to. Nemáš sebemenší důkazy, zanech tedy všech pošetilostí."

	    Meren se mu vytrhl a podal papyrus Kysenovi, který hlasitě četl:

	    "Já, Kenamon, kněz předčitatel v Amonových službách, povolávám dobrého boha za svého svědka. Ve snu ke mně přistoupil Amon, řka: Jdi a vykonej pomstu na mrzkém kacíři, jenž se dopustil ohavné svatokrádeže. Toto jsem učinil s pomocí knížete Ahirama." Kysen se odmlčel. "Pak je zde pár vět o Achnatonově kacířství, ale žádná další zmínka o chrámu."

	    Meren se s povzdechem opřel o stěnu. "Svůj zločin patrně považoval za velkolepý skutek, který bude jednoho dne se vší slávou zaznamenán na stěně jeho hrobky." Pohlédl na Ebanu. "Ovšem takový oslavný nápis by mohl být vytesán jen v případě, že by Egyptu vládl docela jiný král."

	    "Nebo kdyby dnešní faraon jednoho dne změnil názor na svého bratra," doplnil Ebana. "Kenamon o tom také mohl jen snít"

	    "Bohové, Ebano, nemůžeš přece očekávat, že dovolím, aby se tohle zlo vytratilo jen tak bez následků!"

	    "Podle mého teď zpravíš faraona, že proti němu princ Tanefer osnoval spiknutí, že přiměl Ahirama s Kenamonem k vyloupení královské hrobky, aby získal prostředky na zradu a válku, a že nemáš důkazy proti nikomu dalšímu v chrámu."

	    "Božský nikdy neuvěří, že by Kenamon jednal sám a na vlastní pěst najímal žoldnéře nebo bandity."

	    "Nezajímá mě, koho Zlatý Hor podezřívá. V tuto chvíli záleží jen na jeho činech. Chceš dospět ke smíru, bratranče, nebo ne? Hleď mi odpovědět jako faraonův rádce."

	    Meren si přitiskl dlaň ke zranění. Krvácení ustalo, přesto bylo třeba rychle navštívit lékaře. Cítil se nepředstavitelně unavený, oční víčka měl jako z olova. Přesto se přinutil přemýšlet. Příměří mezi Amonovým chrámem a královským dvorem by Tutanchamonovi umožnilo dospět, aniž by byl ohrožován jedinou mocí v Egyptě, která se vyrovná královské. Chlapec na trůně potřeboval čas, aby dozrál, získal sílu i moudrost, a také aby si vybudoval spojenectví s jinými princi, s jinými chrámy, a především s armádou.               

	    Smír by Merenovi nepřinesl žádnou změnu - stále by ostražitě sledoval kněžstvo a nedůvěřoval by mu o nic více než kdy dříve. Ale snad nebezpečí přece jen na určitou dobu pomine, zadoufal. Parenefer teď jistě nebude dělat hlouposti. Naopak, pokusí se vyvarovat faraonova hněvu, který by ho mohl stát krk. Ano, Parenefer s Ebanou budou od této chvíle žít v nepřetržitém strachu z Tutanchamonovy pomsty. Smír snad bude vítaným řešením.                                             

	    "Nejprve musím o tvém návrhu promluvit s králem," soudil Meren. "Blaho Obou zemí závisí na souladu a na rovnováze mezi Amonovými služebníky a synem božím."

	    Odrazil se od stěny a zavrávoral. Kysen se okamžitě objevil po jeho boku a protáhl si otcovu zdravou paži kolem ramen. Meren se s klením snažil přimět nohy k poslušnosti. Někdo ho objal kolem pasu. Otevřel oči a zjistil, že ho podpírá sám Ebana. Bratranec pomohl Kysenovi odvést Merena z Ahiramova domu.

	    "Netvař se tak překvapeně," řekl mu pak kněz. "Jestli na tohle škrábnutí umřeš, kdo se pak za mě přimluví u faraona?"

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    

	    Třetího večera poté, co zabil Tanefera, pobýval Meren ve společnosti Aje a Haremheba ve vezírově pracovně nedaleko královských komnat. Generál rázoval pokojem, zatímco Meren odpočíval na stoličce vedle Aje. Jeho zranění se hojilo, ale v místech, kde je Nebamon pečlivě vyčistil a sešil, nesnesitelně svědilo. Zručnost egyptských lékařů byla pověstná, přesto by byl Meren radši, kdyby Nebamon nepoužil jehlu očištěnou nad plamenem rozdmýchaným doběla - obešel by se i bez očistné moci ohně. Toho dne si společně procházeli opatření nezbytná ke zneškodnění Taneferovy sítě zrádců, především oddílu královské ostrahy, jenž Tanefer umístil nebezpečně blízko faraonovi. Rahotep byl pověřen úkolem odhalit ležení žoldnéřů, kteří se skrývali na poušti.

	    "Před necelou hodinou přijel posel," oznámil Haremheb. "Rahotep tu zločinnou hordu pronásleduje směrem na sever. Ti, jimž se podaří uniknout, nepochybně najdou útočiště v Palestině."

	    Meren unaveně kývl. Od odhalení Taneferovy zrady dokázal stěží zamhouřit oka. Do konce života nepochopí, jak mohl jeho starý přítel plánovat Tutanchamonovo odstranění. Ve skrytu svého ka však připouštěl, že člověk obdařený takovým všestranným nadáním jako Tanefer mohl po letech zhoubné vlády neschopných panovníků snadno sklouznout na scestí.

	    Meren si sám nedokázal nijak vysvětlit, proč bohové seslali na egyptský trůn Achnatona a potom připustili, aby jeho

	    mladší bratr Smenchkare předčasně zemřel, takže se vlády musel ujmout nedospělý Tutanchamon. Do Achnatonovy smrti Egypt stíhalo jedno neštěstí za druhým, všichni propadali beznaději, ovšem Tanefer trpěl více než ostatní. Vlast jeho matky zakusila v područí Chetitu mnohem horší věci než Egypt za panování kacířského faraona, a nešťastný princ musel nečinně přihlížet zkáze.

	    Nakolik ho poháněla touha ušetřit Egypt osudu země Mitanni, nakolik jen prahl po moci? To už se Meren nikdy nedozví. Ale bolest nad ztrátou blízkého a milovaného přítele jej měla navždy sužovat

	    Haremheb skončil své stručné shrnutí. Aje s pomocí berly povstal a pronesl několik hlasitých připomínek. Meren naslouchal jeho slovům, aniž by se k nim vyjádřil - faraonovi přece vše oznámil krátce poté, co Tanefer vydechl naposledy. Vypověděl mu úplný příběh Unase, Kenamona, Ahirama i nespokojeného prince Tanefera. Omezil se přitom na strohé údaje - jeho duši tížil takový smutek, že neměl chuť přemýšlet, zda se jeho nedávná rozmíška s králem obejde bez následků.

	    Nezastíral své podezření týkající se Amonova kněžstva a Tutanchamon s ním souhlasil. Zvážili spolu nabídku chrámu na uzavření smíru, pak Meren odešel. Faraon nezmínil nic, co by se týkalo jejich nedávné hádky. V průběhu následujících dnů se Tutanchamon radil s Ajem nebo s Haremhebem, ale pro Merena poslat nedal.

	    Ajova vrásčitá ruka se náhle snesla na vyšetřovatelovo rameno. "Ty nás neposloucháš, Merene."

	    "Dovolím si nesouhlasit," opáčil vyšetřovatel. "Mluvili jste o stěhování královských hrobek z Atonova obzoru."

	    "Vím, Achnaton sice nakázal, že místo jeho věčného odpočinku nesmí být nikdy změněno, avšak jeho vůle nás za těchto okolností nesmí svazovat"

	    "Ano, ano," Meren cítil ve vlastním hlase netrpělivost. Aje čas od času býval únavně rozvláčný.

	    "Nuže, tělo bylo nově zaopatřeno," pokračoval Aje, "nastal čas přemístit pohřby královské rodiny do tajné hrobky."

	    Meren se na vezíra nechápavě zadíval. Z Achnatonova těla toho zbylo k uchování jen žalostně málo. Ať si s ním poradili, jak chtěli, dělo se tak především pro uchlácholení Tutanchamonova ztrápeného ka, víc ani nemohl žádat.

	    "Musíme najít příhodné místo, snad v Abydu nebo v Memfidě," podotkl vezír.

	    "Tak do toho," ucedil Meren. "Pohřběte je do prosté, neoznačené hrobky v Údolí králů. Je to nejstřeženější pohřebiště v Egyptě, proto skýtá určitou naději k nerušenému věčnému odpočinku. Navíc zde mrtvé ochrání faraonova moc."

	    "Přímo před nosem Amonova kněžstva," doplnil Haremheb s rošťáckým úsměvem. Od chvíle, kdy jej Meren zprostil podezření, se nacházel v nezlomně dobré náladě.

	    "Hrobka nesmí být vybavena zádušním chrámem, zbytečně by ji prozradil," rozkládal Meren. "Dej je tam prostě přenést, a skoncujme s tím jednou provždy."

	    Aje se za hlasitého klapání berly o dláždění došoural až k Merenovi. "Den ode dne jsi v horším a horším rozpoložení, chlapče. Z jakých příčin kypí tvé žaludeční šťávy?"

	    "Zrada a intriky jsou možná denním chlebem pro tebe, ale já je shledávám nechutnými."    

	    Jizva na zápěstí ho začínala nepříjemně svědit. Stávalo se to pokaždé, když byl nucený pomyslet na Achnatonovu smrt. Už ani nepočítal, kolikrát ve svém pokryteckém postavení ohnul hřbet. Stopoval a zabil Tanefera, ale před pár lety přehlédl podobné spiknutí namířené proti Achnatonovi. Jednoho krále zachránil, druhého nechal zemřít. Pochyboval, že by kdy dokázal zastavit odhodlaného Aje. Pokud by se o to tehdy pokusil,

	    stálo by to jen další lidské životy a Oběma zemím by nadále vládl šílenec.

	    "Vím, že tě k Taneferovi poutal upřímný cit," sdělil mu Aje. "Ostatně nás všechny. Nechtěl jsi ho zabít, mladíku, ale pokud bys na okamžik zaváhal, zabil by on tebe."

	    Rozlétly se dveře, v nichž stanul představený trůnní síně. Meren bez zájmu sledoval, jak hodnostář důstojně vstupuje, jak si upravuje složité záhyby vrapované řízy. Pak představený obřadně uhodil holí o zem.

	    "Tak praví Živoucí bůh, Mocný býk povstávající v Thébách, bohatý slávou, Zlatý Horus, jenž svou mocí přemáhá cizí země, král Horního a Dolního Egypta Nebcheprure Tutanchamon: Nechť před Mé Veličenstvo předstoupí pan Meren. A nechť tak učiní sám."

	    Meren se zadíval na vezíra. Aje se opíral o berlu a jeho hřbet byl shrbený věkem, takže vezír připomínal číhajícího supa.

	    "Jen jdi, chlapče. Je načase, aby jste si spolu promluvili."

	    Meren s povzdechem promnul hojící se rameno. Na hrudi ho tížil amulet představující Horovo oko, který měl střežit jeho zdraví. Nebamon na něm trval a široký náhrdelník by Merena stejně zbytečně zraňoval.           

	    Představený trůnní síně vykročil, Meren jej následoval a mezi prsty přitom tiskl mocný amulet, zavěšený na těžkém zlatém řetěze. V pradávných dobách bůh Horus přišel o oko v souboji se svým zlým strýcem Séthem, když předtím Séth zákeřně zavraždil Horova otce Osirida. Thovt, bůh vědění a kouzel, oko našel a uzdravil je. Horus věnoval své znovunabyté oko Osiridovi, a tím mu vrátil život. Meren se sám sebe ptal, zda amulet svými magickými schopnostmi dokáže ozdravit i jeho vztah s králem.

	    Tutanchamon vyšetřovatele hodlal přijmout v síni určené pro oficiální slyšení. Dva urostlí Núbijci otevřeli mohutné dveře

	    pobité zlatem a představený trůnní síně vznešeně vkráčel do sálu, neseného lesem vysokých sloupů. Meren jej neméně pomalu a důstojně následoval. S každým krokem cítil vzrůstající mrazení. Faraon seděl na trůně na vyvýšeném místě, jeho hlavu zdobila dvojitá koruna Horního a Dolního Egypta, tělo měl pokryté zlatem, v rukou třímal důtky a berlu na znamení svrchované vlády nad Oběma zeměmi. Nikdo by nedokázal rozpoznat, zda se Tutanchamon za odznaky královského důstojenství jen skrývá, nebo zda se je naučil tak dokonale nosit.

	    Představený vyšetřovatele ohlásil a vytratil se. Meren klesl před faraonem na kolena a sklonil hlavu k zemi - když si vládce přeje formální jednání, má ho mít.        

	    "Povstaň, pane Merene."

	    Sotva Meren poslechl, dolehly k němu kroky. Nikdy neměl rád zvuk cizích kročejů za zády, ale než se stačil ohlédnout, král mu pokynul k sobě. Poslušně vystoupal po schodech faraonova stolce a postavil se za trůn po králově pravici. Mezi sloupovím se opět objevil představený trůnní síně, tentokrát před Jeho Veličenstvo uvedl Merenova bratrance v čele procesí kněží, přinášejících zdobené skříňky a truhličky z cedrového dřeva nebo z ebenu, potažené zlatým plechem a vykládané slonovinou. Ebana, oděný do slavnostního dvorského šatu, byl stejně oslnivý jako drahocenné skříňky. Na ramenou mu spočíval těžký náhrdelník zdobený malachitem, jehož zelené kameny se temně třpytily ve stínu dlouhé černé paruky.      

	    Meren mlčky sledoval, jak ten nekonečný průvod kněží skládá cenné břímě před královský stolec. Nedokázal potlačit úsměv při představě strachu, jímž teď Parenefer nejspíš musí trpět, když se snaží faraona tak velkoryse podplatit. Pozorný Ebana zachytil Merenův lišácký pohled a jeho rty se pevně semkly. Neměl bych svou škodolibou radost dávat tolik najevo, mírnil se v duchu Meren, vždyť mi bratranec zachránil život.

	    Představený trůnní síně pomalu odrecitoval zdlouhavé slavnostní oslovení panovníka, poté se slova ujal Ebana.

	    "Dobrý bůh Amon vyslyšel modlitby svého živoucího syna, Božského býka a Zlatého Hora. Amonova péče o egyptského krále je bezmezná."

	    Poté se Ebana dal do otvírání shromážděných skříněk. Byly plné prutů - zlatých prutů. Průvod kněží neustával, záhy nebylo v trůnní síni pro samé truhlice se zlatem, stříbrem či elektronem k hnutí. Meren přestal počítat u padesáté skříňky. Raději koutkem oka zabloudil k Tutanchamonovi, ale chlapec přijímal záplavu zlata se zdánlivým klidem. Amonovo bohatství z velké části pramenilo ze štědrosti egyptských králů a faraon při návštěvách královské pokladnice v Majově doprovodu nepochybně spatřil větší bohatství.

	    Přes shromážděný poklad se prodrali dva kněží s objemnější truhlicí zavěšenou na týči. Postavili ji před Ebanu, který zvedl víko a odhalil množství skvostů z Amonových klenotnických dílen. Meren zaznamenal několik náhrdelníků zhotovených z elektronu, jejichž články měly tvar skarabeů. Nescházely diadémy, obroučky do vlasů a čelenky z ryzího zlata ani náhrdelníky nebo pektorály vykládané karneolem, lapisem lazuli, tyrkysem a malachitem.

	    Na zlatém límci ve tvaru krahujce spočívaly řetízky ametystových korálků, určené na kotníky, a dlouhé náušnice ze stejně ušlechtilých materiálů. Bylo zde několik širokých náhrdelníků tvořených korálky čočkovitého tvaru z masivního zlata - vždy po pěti řadách. Hmotnost jediného šperku představovala pro nositele značné břemeno. Tu Ebana pozvedl opasek z elektronu a sytě zeleného malachitu. S hlubokou úklonou složil drahocennou zástavu k faraonovým nohám.

	    "Bud živ, zdráv a svěží, živoucí Hore, synu Amonův, zářící sémě boha mocné síly, pokořiteli Asiatů, ty, jenž..."

	    "A tak dále, a tak dále," přerušil ho Tutanchamon. "Mé Veličenstvo přijímá toto... drobné vyjádření dobré vůle svého božského otce."

	    Ebana se vztyčil a vyčkával. Tutanchamon si ho mlčky měřil, až byl nešťastný kněz nucen vyslat prosebný pohled k Merenovi. Vyšetřovatel jej nechal ještě chvíli trpět, potom se naklonil ke králi a zašeptal:                                         

	    "Veličenstvo, tvůj ponížený nosič poháru se domnívá, že Služebník boží žádá o soukromé slyšení."

	    Vzduchem se mihla královská berla a na to znamení zmizely stráže, kněží i představený trůnní síně. Když osaměli, Tutanchamon Ebanovi pokynul. Kněz chvíli neklidně těkal očima, pak promluvil hlasem na rozhraní šepotu:

	    "Představený proroků zdraví Božského a přál by si vědět, zda Tvé Veličenstvo souhlasí s návrhem, který ti přednesl pan Meren."

	    Tutanchamon stále mlčel. Z Ebanovy těžké paruky se oddělil pramínek potu, překlenul čelo a zastavil se u jeho dlouhé jizvy. Zlatá dvojitá koruna se ani nepohnula, překřížená berla a důtky v královských rukou jako by zkameněly. Ebanův pohled opět vystřelil pro pomoc k Merenovi, ale vyšetřovatelova tvář byla tentokrát nečitelná jako pouštní skalisko. Když to vypadalo, že si Ebana samým úsilím vykloubí čelist, faraon konečně promluvil:

	    "Mé Veličenstvo vyslechlo zprávu pana Merena, Očí a uší faraonových. Naše oddíly dosud pátrají po zločincích, kteří se dopustili nejhanebnějšího zločinu." Tutanchamon se na trůnu pohnul a zapřel se rukama o zlaté podpěrky. "Za rozmluvy s panem Merenem se můj hněv obrátil proti těm, kdo chtěli zvrátit řád našeho království. Spravedlnost a rovnováha budou opět nastoleny, jak si to žádá odvěký soulad mezi Mým Veličenstvem a bohem Amonem, mým otcem. Rozhostí se mezi námi mír."

	    "Vůle Tvého Veličenstva se stává skutkem, sotva byla vyslovena," hlesl Ebana.

	    Tutanchamon ho mávnutím ruky propustil. "Mé Veličenstvo staví mír a soulad nade vše ostatní."                        

	    "Jakož i tvůj otec a vládce bohů Amon." Ebana se uklonil a pozpátku si pracně razil cestu mezi drahocennými skříňkami.

	    Když se za ním zavřely dveře, Tutanchamon úlevně vydechl. Jeho berla a důtky se zachvěly, neboť se snažil pohodlněji usadit. Meren zjistil, že si ho královy velké černé oči zkoumavě měří.

	    "Bolí tě to zranění?" tázal se faraon.

	    "Nikoliv, Veličenstvo."

	    Tutanchamon povstal a odložil odznaky královského důstojenství na trůn. Meren mu pomohl s těžkou korunou, kterou pak uložil mezi berlu a důtky. Král si prohrábl vlasy, potom si promnul spánky.

	    "Bohové, to je nějaká tíha! Bolí mě z ní hlava."

	    "Mám poslat pro královského lékaře?"

	    "Ne," odmítl Tutanchamon. "Chtěl jsem se tě přeptat na Taneferovy muže."

	    "Někteří jeho důstojníci se pokusili uprchnout z města. Poslal jsem za nimi Kysena, ten je pochytal a předal Haremhebovi. Generál se z nich snažil dostat, kde se skrývají Taneferovi námezdní žoldáci, které teď pronásleduje Rahotep. Nikdo z nich o vyloupení královské hrobky zřejmě nevěděl."

	    "A co skuteční vykradači?"

	    "Jako by se po nich země slehla, Veličenstvo. Začínám se klonit k názoru, že nikdy neopustili Egypt. Zločinci patrně dosud zůstávají dovedně skryti mezi námi." Nezmínil Ebanu ani Parenefera, nebylo třeba. "Nepochybně mají spoustu práce. Musí roztepat klenoty, vybrat z nich drahé kameny, přetavit zlato na pruty a podobně."

	    Svorně se zadívali na cenný obsah skříněk.

	    "Aby původ zlata a drahých kamenů nemohl být nikdy odhalen," podotkl Tutanchamon.

	    "Tak jest, Veličenstvo."

	    "Jak vidíš, nakonec jsem se řídil tvou radou. Aje i Haremheb ti dávali zapravdu, a já si přitom tolik přál předhodit Parenefera krokodýlům."

	    "Tvé Veličenstvo potřebuje čas míru na získání potřebných zkušeností."

	    "Raději bych si vychutnal pomstu."

	    Meren stočil pohled od lákavých odlesků drahocenného úplatku ke králi. "Pomsta by tě mohla připravit o trůn."

	    "Aje mě varoval, že to řekneš." Tutanchamon se zadíval na podlahu, pak si odkašlal.

	    "Ehm, zatím nebyla příležitost, abych ti to sdělil, ale Maja si vzpomněl, že pomluvu o Haremhebově údajné zradě poprvé slyšel od Tanefera."

	    "Myslel jsem si to, Veličenstvo."

	    Tutanchamon se odvrátil. "A zatímco jsi honil Ahirama, Tanefer neustále připomínal, jak mnoho jsi vytrpěl z rukou mého bratra. Opakoval mi, že Achnaton dal zabít tvého otce a tebe poslal na mučidla." Odmlčel se a vrhl k Merenovi naléhavý pohled.

	    "Chápu, Veličenstvo."

	    "Vskutku?"

	    V tom slově Meren zachytil všechnu potlačovanou bolest a tíseň. Během krátké doby již podruhé obdržel něco, co bylo v Egyptě neslýchané - faraonovu omluvu. Stejně náhle se zvedl kámen tížící jeho srdce a Meren poprvé od Taneferovy smrti neodolal úsměvu.

	    "Ano, Veličenstvo, jak jsem řekl."

	    Málem nadskočil, když Tutanchamon radostně výskl, vrhl se k němu a uchopil ho za zápěstí. Přestože Merena tělesný dotek zaskočil, přiměl se jej opětovat - uznání válečníka válečníkovi.

	    "Scházel jsi mi," přiznal král.

	    "I já jsem toužil po společnosti Tvého Veličenstva."

	    Tutanchamon povolil stisk a zadíval se Merenovi do tváře. "Vypadáš unaveně."

	    "Jsem v pořádku, Božský."

	    "Nemyslím. Aje mi prozradil, že špatně spíš."

	    Meren proklínal Ajovu zvídavou povahu se sklony vměšovat se do cizích věcí, což přimělo krále k zurčivému smíchu.

	    "Teď, když jsem si tě na vlastní oči prohlédl, nemohu než souhlasit s vezírem," pokračoval faraon. "Jakmile si budeme jisti, že jsme očištěni od všech zrádců, odjedeš si odpočinout na venkov."

	    "Ale Veličenstvo, čeká mě zde mnoho práce."

	    "Kysen tě doprovodí a dohlédne, aby ses řídil mými příkazy."

	    "Není třeba," bránil se Meren.

	    "To tedy je," trval na svém Tutanchamon, "neboť takové je přání Mého Veličenstva. Jdi si domů odpočinout. Aje říkal, že jste se dali do práce před rozedněním, a teď se kvapem blíží soumrak. Musíš načerpat ztracenou sílu."

	    Meren sestupoval z královského stolce, když vtom se do jeho mysli vkradlo temné podezření. Obrátil se k Jeho Veličenstvu. "Chceš, abych se zotavil a provázel tě na tažení."

	    "To ty jsi tvrdil, že potřebuju zkušenosti. Když teď máme příměří s Pareneferem, mohu si je konečně opatřit. Naše jižní vesnice sužují nepřetržité nájezdy lupičů."

	    "Tušil jsem to. Tvé Veličenstvo je vychytralé a lstivé jako kobra."

	    Tutanchamon k němu přistoupil a s úsměvem zkřížil ruce na prsou. "Jsem učněm mistra uskoků, jak bych mohl být jiný?"

	    Meren potřásl hlavou a opustil trůnní síň dveřmi za královským stolcem. Provázel ho Tutanchamonův úsměv. Odcházel z paláce obvyklou cestou, na nádvoří narazil na Kysena, který mu spěchal vstříc, obklopen Abuem a Reiou.

	    "Haremheb právě vykázal tři z Taneferových důstojníků na poušť."

	    Víc Kysen říkat nemusel. Zločinci byli vyháněni do pouště od časů božských vládců - stavitelů pyramid. Meren si v duchu kladl otázku, zda Haremheb dopřál těm třem rychlou smrt, nebo je prostě vydal napospas nemilosrdné sluneční výhni a pouštním živlům, které se postarají, aby umírali nesnesitelně pomalu. Tato záležitost však už nespadala do jeho pravomoci. Srovnal krok se synem.

	    "Půjdeme?" zajímal se Kysen.

	    "Ano."

	    Kysen si ho neklidně změřil. "Viděl jsi krále?"

	    "Mluvil jsem s ním. Mám si odpočinout."

	    "To je dobře."

	    Meren zaslechl Kysenův úlevný výdech a věděl, že ho syn pochopil. Nehodilo se hlasitě rozebírat královo pokání zde v palácovém okrsku.

	    "Mám si odpočinout, abych mohl Božského doprovázet na tažení proti banditům, jakmile budu při síle."

	    Kysen se zastavil a věnoval mu rozmrzelý pohled. "Ale ne."

	    Meren uštědřil Kysenovi štulec do zad a společně si razili cestu davem dvořanů, služebníků a vládních hodnostářů.

	    "Jak to vypadá, ani zrada, ani vražda u boží brány neodradí faraona od úmyslu stát se válečníkem."

	    Kysen odfrkl. "A co když Zlatý Horus na tom tažení přijde o život?"

	    "Před tím ho právě musím ochránit."

	    Naslouchal Kysenovu brblání a musel se mu v duchu smát. Není to tak dávno, co se jeho syn hrnul vstříc dobrodružství se stejným nasazením jako dnes faraon. Tihle mladí mají krátkou paměť, říkal si pobaveně. Kysen už jistě zapomněl na bojové zanícení, které se mu málem stalo osudným. Meren si je však moc dobře pamatoval: stačilo málo, a nůž vržený špinavým zlodějským kočovníkem by jej připravil o syna.

	    Skutečně se potřebuji stáhnout do ústraní - co nejdál od nedočkavého mládí a dvorských pletich, připustil nakonec vyšetřovatel. Poslechnu faraona a na pár týdnů se uchýlím na venkov. Tam jistě naleznu vytoužený klid a mír...
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